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[bookmark: _Toc427327932][bookmark: _Toc427328565][bookmark: _Toc512419919][bookmark: _Toc15646923]OBJETIVOS
Estas especificaciones técnicas determinan el alcance de las instalaciones de climatización, ventilación, para la reposición de la obra Mercado Municipal de Temuco, ubicada en Manuel Rodríguez N°964, Temuco.
Estas se entenderán como normas y requisitos mínimos que debe cumplir el contratista en lo referente a fabricación, montaje, calidad de materiales, capacidad y tipo de equipos, y en general de todos los elementos necesarios para la correcta instalación de los sistemas.
Así también se entenderá que las presentes especificaciones describen solamente los aspectos más importantes de la instalación, sin entrar necesariamente en indicaciones precisas y detalladas de elementos menores; sin embargo, el contratista será responsable por una óptima ejecución del sistema global, incluido los elementos menores.

[bookmark: _Toc427327933][bookmark: _Toc427328566][bookmark: _Toc512419920][bookmark: _Toc15646924]NORMAS GENERALES
Se han atendido en el proyecto, como también deberá hacerse en el montaje, regulación y puesta en marcha, las siguientes normas y/o recomendaciones:

· ASHRAE	: American Society of Heating, Refrigerating and Air Conditioning Engineers.
· SMACNA	: Sheet Metal & Air Conditioning Contractor's National Association.
· NCh		: Normas Chilenas.
· ISO		: International Standards Organization.
· Ordenanza General de Urbanismo y Construcción.
· Ley General de Urbanismo y Construcción.
· Ley Nº 19472 de la calidad en la Construcción 
· Los reglamentos y normas nacionales que tengan relación con estas instalaciones en particular, tales
Como SEC, SNS, INN, etc.

El cliente dará especial importancia al cumplimiento de estas especificaciones tanto en la oferta como en la adjudicación y posterior ejecución de la obra, haciendo especial hincapié en la calidad y la presentación óptima de todos los materiales instalados.

[bookmark: _Toc427327934][bookmark: _Toc427328567][bookmark: _Toc512419921][bookmark: _Toc15646925]MARCAS
Las marcas mencionadas en las presentes especificaciones son referenciales. El contratista podrá proponer alternativas similares aprobadas. Sin embargo, las características técnicas y dimensiones de las opciones planteadas se deberán ajustar a lo indicado en las especificaciones técnicas y a los espacios disponibles en terreno.

[bookmark: _Toc427327935][bookmark: _Toc427328568][bookmark: _Toc512419922][bookmark: _Toc15646926]DOCUMENTOS
El proponente conjuntamente con su oferta económica, deberá entregar:
· Datos de los diversos equipos, en base a hojas de datos o fichas técnicas.
· Catálogos con potencias, pesos, dimensiones generales, espacios de servicio, conexiones, etc.
· Cuadro de potencias eléctricas.
· Carta Gantt con programa de ejecución de las obras.

El contratista favorecido deberá entregar los siguientes documentos a la brevedad posible, a juicio de la ITO:
· Planos de fabricación y construcción, especialmente en zonas de equipos y puntos de interferencia con otras labores; éstos serán aprobados por proyectistas, arquitectos, ITO o mandante.
· Plano de control con detalle de circuitos definitivos e identificación de marcas y características de sistemas.
· Manual de mantención y operación, incluyendo a lo menos, catálogos descriptivos, características de operación, instrucciones de operación, inspecciones necesarias, instrucciones de mantención, lista de componentes, lista de repuestos.
· Planos completos de las instalaciones "como se construyó" (as built), adaptando los planos de fabricación y proyecto y/o confeccionando planos nuevos según sea necesario.

[bookmark: _Toc427327936][bookmark: _Toc427328569][bookmark: _Toc512419923][bookmark: _Toc15646927]PROPUESTAS
Las propuestas deberán presentarse itemizadas con desglose. Toda alternativa u opción, deberá valorizarse separadamente dejando clara constancia de la alternativa ofrecida.
Deberá hacerse notar explícitamente toda discrepancia de la oferta con estas especificaciones, y cualquier observación al proyecto si la hubiere.

[bookmark: _Toc427327937][bookmark: _Toc427328570][bookmark: _Toc512419924][bookmark: _Toc15646928]SUMINISTRO DE EQUIPOS
El propietario se reserva el derecho de adquirir directamente y proporcionar, la totalidad o ciertos equipos que se detallen en documentos.
En tal caso el contratista, previa su recepción conforme, será responsable de su integración a los sistemas, no así de su integridad física mientras estos no sean entregados formalmente por parte del mandante.

[bookmark: _Toc427327938][bookmark: _Toc427328571][bookmark: _Toc512419925][bookmark: _Toc15646929]LABORES DEL CONTRATO
A manera referencial y no excluyente se citan a continuación las principales labores incluidas:
· Suministro de todos los elementos necesarios salvo aquellos expresamente citados como: "por la obra", "por otro contrato", "por propietario", "existente" o "futuro".
· Ingeniería para la adaptación de equipos de una marca particular y de otros elementos a la realidad del terreno (en planos de fabricación), para el detalle de bases y soportación, como también para el control y electricidad.
· Coordinación de labores y procedimientos con la ITO, contratista general (la obra) y otros contratistas de especialidades.
· Para el montaje de equipos, se contempla el traslado hasta su punto final de instalación, de cargo del Contratista Térmico, por lo cual este deberá tomar las medidas precautorias para el traslado, izamiento y montaje de los mismos. 
· Puesta en marcha con pruebas de funcionamiento y entrega e instrucción al propietario.
· Regulación de caudales, incluido cambio o complemento de elementos menores si fuere necesario, e informando sus protocolos de medida.

[bookmark: _Toc364784288][bookmark: _Toc427327939][bookmark: _Toc427328572][bookmark: _Toc512419926][bookmark: _Toc15646930]DISCREPANCIAS
El proponente, siendo empresa especializada en el rubro, deberá revisar toda la documentación del proyecto, teniendo la obligación de consultar aclaraciones necesarias antes de emitir propuesta económica, ya que después de adjudicados los trabajos, no se admitirán desconocimientos y/o culpabilidad al proyecto en caso de errores u omisiones en planos y especificaciones.
	Cualquier omisión en los detalles que suministran los planos y especificaciones, no eximen de responsabilidad al contratista, ni podrá formarse como base para reclamaciones, pues se entiende que al presentar su oferta el proponente ha examinado cuidadosamente estos documentos y se ha informado de todas las condiciones que puedan afectar la obra, su costo y plazo de entrega.
Debe tenerse en cuenta que lo que se menciona en las especificaciones y no se muestran en los planos, o se muestra en los planos y no se mencionan en las especificaciones, se tomará como si apareciera en ambos.
Si existen discrepancias entre las Especificaciones y Planos, mandarán los planos de proyecto. En caso de discrepancia en el terreno, se consultará a la ITO la cual junto con el proyectista de los sistemas deberán dar solución a dicha discrepancia.

[bookmark: _Toc487725274][bookmark: _Toc512419927][bookmark: _Toc15646931]GARANTÍA
Los equipos serán de marca de reconocido prestigio, con representantes acreditados en el país que mantengan servicio técnico de reparaciones y repuestos.  Independientemente de la garantía de fábrica, el representante garantizará solidariamente los equipos componentes y accesorios por el plazo de un año contado desde la puesta en marcha.


[bookmark: _Toc427327940][bookmark: _Toc427328573][bookmark: _Toc512419928][bookmark: _Toc15646932]CONDICIONES DE DISEÑO
Para el cálculo de las cargas térmicas se tomaron en cuenta los siguientes factores:

UBICACIÓN GEOGRÁFICA
Ubicación			: Manuel Rodríguez N°964, Temuco, IX Región.
Elevación			: 122 m.s.n.m.
Zona climática ASHRAE	: 5A


TEMPERATURA Y HUMEDAD RELATIVA

Exteriores

Temperatura bulbo seco verano		: 34°C
Temperatura bulbo húmedo verano		: 31°C
Humedad relativa verano			: 82%
	
Temperatura bulbo seco invierno		: -4 °C
Temperatura bulbo húmedo invierno		: 0°C
Humedad relativa verano			: 90%

Interiores Climatizadas
General:
Interior invierno				: 20 ºC
Interior verano					: 24 ºC
Humedad relativa invierno y verano		: 50% (No controlada)

BARRERAS TÉRMICAS
Vidrio
Coeficiente global				: 3.41 W/m2°K. 
Factor de sombra				: 0,25

Muro
Coeficiente global				: 0,526 W/m2°K. 

Techumbre
Coeficiente global				: 0,348 W/m2°K. 

TASAS DE VENTILACIÓN
Tasa de ventilación extracción sala eléctrica			: 12 a 15 Ren/hr.
Tasa de ventilación extracción sala basura				: 12 a 15 Ren/hr.
Tasa de ventilación extracción área de carga y descarga Subt.	: 3 Ren/hr.
Tasa de ventilación extracción pasillos de bodegas Subt.		: 6 Ren/hr.
Tasa de ventilación baños Locales Exteriores			: 100 MCH/artefacto
Tasa de ventilación baños públicos					: 150 MCH/artefacto
Tasa de ventilación carnicerías					: 12 a 15 Ren/hr.
Tasa de ventilación pescaderías					: 12 a 15 Ren/hr.
Tasa de ventilación TAE Restaurantes 				: 10 L/s/per
Tasa de ventilación TAE Locales Exteriores			: 10 L/s/per 



[bookmark: _Toc15646933]DESCRIPCIÓN GENERAL DE SISTEMAS

El diseño busca la climatización y ventilación de los diferentes sectores pertenecientes al Mercado Municipal de Temuco, de acuerdo a cada requerimiento en particular. Los recintos a climatizar serán oficina de administración, comedor, locales exteriores y restaurantes, entre otros en base a equipos bomba de calor del tipo Split inverter de presentación de cassette, muro y ducto de baja silueta, de acuerdo a planos de proyecto y fichas técnicas. Para el caso particular de sectores de locales exteriores y recintos libres, se considera la instalación de todos los arranques necesarios a la entrada de cada recinto para que sea habilitado el sistema en una segunda etapa a futuro por arrendatario, todo según diseño realizado. Se considera dejar los arranques de refrigeración, tuberías de condensado, inyección de aire fresco, instalaciones eléctricas, para todos los casos de instalación de equipos a futuro. Mismo caso para las salidas de los mismos arranques en nivel de cubierta.
Para la ventilación (inyección de aire fresco) de las distintas áreas del Mercado Municipal, se contempla instalar sistemas de inyección de aire filtrado, compuesto por ventiladores centrífugos, instalados en el sector de cubierta, con capacidad proyectada para mantener una inyección de aire fresco tanto para los recintos en la primera como segunda etapa a futuro.

Este sistema estará conectado a ductos de acero galvanizado que recorren los entretechos y shaft correspondientes, con terminación en cuellos y/o rejillas de inyección, según sea el caso y que se muestra en proyecto.
Con el propósito de extraer el aire viciado desde los recintos de servicios higiénicos, camarines, salas de basura, salas eléctricas, área de carga y descarga  y pasillos de bodegas Subterráneo, sectores de trabajo tales como carnicerías, cocinas de restaurantes, y en general en toda la edificación, se considera la proyección de sistemas de extracción basados en ventiladores de extracción del tipo centrifugo, dependiendo de cada caso con terminación, de cantidades y dimensiones según cada sala tratada de acuerdo a planos de proyecto.
Cabe destacar que como este proyecto tendrá dos etapas de instalación, vale decir, primera etapa de instalación de proyecto base para recintos establecidos, y una segunda etapa en la que considera la habilitación de los sistemas de climatización por cada local comercial exterior y recintos libres, se tendrá que tomar todas las consideraciones del caso para que el proyecto sea ejecutado según el diseño que se presenta en planos y EETT.

Sistema de Extracción de Campana de cocina Restaurant
No considerado. Habilitación por parte del mandante y/o arrendatario de cada restaurant.

Sistema de Generación de ACS Restaurant
No considerado. Habilitación por parte del mandante y/o arrendatario de cada Restaurant.

[bookmark: _Toc15646934]EQUIPOS Y MATERIALES
Se incluirá el suministro de equipos con todos sus accesorios, además de su completo montaje y puesta en marcha.
Sus capacidades y características aparecen en hojas de datos, Fichas técnicas y/o planos, de acuerdo a siglas denominadas en el proyecto.
Se ubicarán donde se indica en planos, asegurando adecuados espacios y condiciones para su operación y servicio, lo que deberá comprobarse para el modelo específico ofertado.
Se fijarán firme y seguramente a las bases solicitadas y/o a los elementos descritos, con los medios adecuados según cada caso.

[bookmark: _Toc15646935]SISTEMAS DE CLIMATIZACIÓN Y VENTILACIÓN

UNIDAD SPLIT BOMBA DE CALOR
Para todos los recintos climatizados en una primera etapa y a climatizar en una segunda etapa (Instalación Futura), serán del tipo divido bomba de calor Inverter, con transferencia Aire - Aire, con unidad exterior para montaje en intemperie y la unidad interior del tipo muro, cassette o ducto, según corresponda como se muestra en planos y fichas técnicas de proyecto. – Referencia: ITEM 2.8 Fichas Técnicas, de estas especificaciones.
El equipo será fabricado de acuerdo con las normas ARI Standard 590 (USA) de construcción según ASHRAE 15 y se montarán de acuerdo a recomendaciones dadas por el fabricante, en la ubicación y posición indicada en los planos, sobre las plataformas que deberá proporcionar la obra en la según indicación de planos. 
Se cargará con R-410 A de acuerdo a lo requerido para poner en funcionamiento el equipo en óptimas condiciones.
El equipo se entregará probado en frío y calor.
El equipo será de procedencia Norteamérica, Europea o Asiática.

Unidad Exterior (UE):
Incorporará como mínimo, lo siguiente:

· Compresor(es) hermético Inverter montado sobre amortiguadores, acoplado en eje y carcaza común con: motor eléctrico de inducción 1.450 RPM, enfriado por R-410 A, con protección térmica inherente.
· Caja de controles y conexión, con: presostato alta, termostato baja y, Control de descongelamiento capaz de verificar las necesidades de descongelamiento cada 30, 50 ó 90 minutos según se requiera, temporizador para prevenir el reciclaje continúo del compresor, relay de protección de sobrecarga térmica para el compresor.

· Controles de flujo de refrigerante R-410 A, incluido válvula inversora y acumulador succión
· Filtro secador en la línea de R-410 A. Según lo recomiende el fabricante. 
· Serpentín exterior con tubos de cobre y aletas de aluminio, limpiado, secado, cargado, sellado y probado a 20 Kg. /cm² en fábrica.
· Ventilador(es) Axial con flujo horizontal con cubierta protectora, acoplado directamente a: motor eléctrico blindado, tipo capacitor partido permanente, con protección térmica inherente.
· Gabinete estructural en acero galvanizado esmaltado, inclusive rejilla protectora del Serpentín.

Se montarán anclados a plataforma base estructural indicada en planos.

Unidad Interior (UI):
General para equipos del tipo muro, cassette y ducto.
Incorporará como mínimo, lo siguiente:

· Ventilador centrífugo, con acoplamiento indirecto o directo a Motor eléctrico tipo capacitor partido permanente, con capacidad de dos o tres velocidades.
· Relay del ventilador.
· Transformador para sistema de control automático. Según lo requiera el fabricante.
· Filtros con disposición plana.
· Serpentín Interior con tubos de cobre y aletas de aluminio, probado a 20 Kg./cm².
· Bandeja para humedad condensada en acero galvanizado, con su desagüe.
· Termostato incorporado en unidad interior para equipos muro y cassette, para equipos ducto control remoto alámbrico, según la siguiente descripción:

1. Termostato
	Se consulta un termostato ambiente para control y comando remoto del split, integrado en un solo módulo, que incluya:
· Interruptor frío-calor, que permita cambiar el ciclo de enfriamiento y el ciclo de calefacción automáticamente (Automátic Changeover).
· Interruptor manual de 4 posiciones que permita seleccionar velocidad de operación del motor-ventilador, a saber, OFF y velocidades baja, media y alta.
· Termostato frío-calor, incluido sensor con plumilla selectora de nivel de temperatura con graduación en grados Celsius, condición que se indicará en la oferta.

Split muro 9000 btu/h
Se considera Split muro 9000 btu/h

Split muro 18000 btu/h
Se considera Split muro 18000 btu/h

Split cassette 18000 btu/h
Se considera Split cassette 18000 btu/h

Split cassette 24000 btu/h
Se considera Split cassette 24000 btu/h

Split ducto 48000 btu/h
Se considera Split ducto 48000 btu/h

Accesorios de montaje equipos Split
Se consideran accessorios de montaje equipos Split

Bomba de condensado
Se considera bomba de condensado

Materiales menores Climatización
Se consideran todos los materiales menores necesarios para la instalación del sistema de Climatización, según lo descrito en el punto 2.4.1.1

VENTILADORES DE INYECCIÓN (VIN) Y EXTRACCIÓN (VEX)
Se ha considerado la instalación de ventiladores centrífugos de doble o simple aspiración, para la inyección de aire fresco. Los ventiladores de inyección deberán contar con sus respectiva caja de  filtros (metálico lavable 30% + desechable 35% + bolsa 65%), los cuales deberán garantizar al menos un 65% eficiencia de filtrado.
A la misma vez se consideran equipos centrífugos para los sistemas de extracción, de recintos comunes para ser instalados al exterior de la edificación ya sea en piso mecánico o en cubierta, en el caso de los recintos de servicios higiénicos, camarines, sala de basura, salas eléctricas y cocinas, entre otros.
Los ventiladores serán de marca S&P, Novovent o similar equivalente aprobado.
El equipamiento será montado en la planta de cubierta sobre bases metálicas suministradas por la obra.

Ventiladores de Inyección
Se condiseran ventiladores de Inyección según lo descrito en el punto 2.4.1.2

Ventiladores de Extracción
Se consideran ventiladores de Extracción según lo descrito en el punto 2.4.1.2

Accessorios montaje ventiladores
Se consideran accessorios de montaje ventiladores

Soportación equipos
Se consideran todos los materiales de montaje de ventiladores

Materiales menores Ventilación
Se consideran todos los materiales menores necesarios para la instalación del sistema de Ventilación, según lo descrito en el punto 2.4.1.2


[bookmark: _Toc492471015][bookmark: _Toc512419934][bookmark: _Toc483401893]CONTROL DE RUIDOS, VIBRACIONES Y PROTECCIÓN SÍSMICA
Todos los equipos generadores y movedores de fluidos empleados, tendrán una construcción y montaje tales que aseguren un funcionamiento silencioso y sin vibraciones en sus alrededores, cualquiera sea su condición de carga.
Para este propósito se han solicitado ciertos accesorios específicos en la mayoría de los equipos, debiendo el contratista confirmar la selección de sus tipos y tamaños para cada situación real.
En todo caso el contratista debe proponer, suministrar y montar todo otro elemento o medida accesorios, que sean necesarios para alcanzar los objetivos planteados.

· CONTROL DE RUIDOS
Los niveles de ruido máximos en operación en general serán concordantes con ASHRAE HANDBOOK 1999 –HVAC Applications, capítulo 46, tabla 34, que lista los Criterios en Habitación RC para distintas aplicaciones; alternativamente para recintos comunes, este máximo será de 40 dB de la escala A, considerando una atenuación en la habitación de 8 dB.
Se someterá la información de catálogo o diseño, para todos los elementos atenuadores de ruidos a emplear, previo al montaje.

Los elementos podrán ser marca TROX, IAC, WOODS, SAM, COFAMA o similar aprobado.
Las especificaciones de aislación sonora STC o absorción sonora NRC de cada producto específico, tendrán certificación emitida por Laboratorio de mediciones acústicas.


· CONTROL DE VIBRACIONES
Los criterios de vibración permitida en operación en general serán concordantes con ASHRAE HANDBOOK 1999 –HVAC Applications, capítulo 46; el tipo de base y el tipo de amortiguador con su deflexión mínima concordará con la tabla 45, que lista los requerimientos para distintas aplicaciones y situaciones de montaje.

Se someterá la información de catálogo o diseño, para todos los tipos de bases y amortiguadores a emplear, previo al montaje.

Los elementos podrán ser marca VMC VIBRACHOC MASON, METRAFLEX o similar aprobado.

· PROTECCIÓN SÍSMICA
Los criterios de protección sísmica en general serán concordantes con ASHRAE HANDBOOK 1999 –HVAC Applications, capítulo 53. Los detalles de diseño serán concordantes con SMACNA Seismic Restraint Manual 1991 o posterior.
Los amortiguadores tipo resorte serán modelos comerciales con protección antisísmica, para los siguientes equipos: cabinas manejadoras con motor de 2.2 kW o superior, o que atiendan a servicios definidos como críticos, y ventiladores de extracción VEX con motor de 2.2 kW o superior, o que atiendan a servicios definidos como críticos.

Se dotarán arriostres de protección sísmica en ductos, cañerías y equipos suspendidos, con excepción de: ductos con sección menor a 0.56 m2; cañerías menores a 2 1/2” DN; equipos de menos de 180 kg. Se usará preferentemente cable tensor con sus clips, guardacabos y candados; alternativamente podrán usarse perfiles de acero ángulo.
La distancia máxima entre arriostres será: transversal 9 m y longitudinal 18 m, en ductos; transversal y longitudinal 12 m, en cañerías de 2 1/2 y 3” DN; transversal y longitudinal 6 m, en cañerías de 4” DN y superiores.

Los anclajes deben ser certificados para zonas de Alta Sismicidad y los cables con sus accesorios serán de primera calidad para el propósito. Los arriostres serán analizados y dimensionados con las condiciones reales del terreno, conservando su cálculo de justificación para eventual revisión por la ITO.

Union de equipos flexibles
Se consideran uniones flexibles de equipos Split

Uniones flexibles ventiladores
Se consideran uniones flexibles de Ventiladores


[bookmark: _Toc427327946][bookmark: _Toc427328579][bookmark: _Toc512419935][bookmark: _Toc15646936]DUCTOS, CAÑERÍAS, ELEMENTOS DE DISTRIBUCIÓN DE AIRE Y OTROS

DUCTOS ACERO GALVANIZADO
Se clasifican aquí los ductos de inyección, retorno, toma de aire exterior y extracción normal.
Se confeccionarán en planchas de acero galvanizado.
Serán fabricados según norma ASHRAESMACNA de la cual un extracto se adjunta en plano; la clasificación nominal corresponderá a Baja Presión, 25 o 50 mm c.a. según caso, salvo indicación 
contraria. En todo caso por acuerdo con el Propietario, los espesores de plancha no podrán ser menores que los del extracto adjuntado, aun empleando Clase de Rigidez superior en los refuerzos.
Los cambios de dirección se realizarán con curvas de radio amplio como se muestra en planos, o mediante codos de ángulo vivo provistos de deflectores múltiples.
En los ramales con 3 o más bocas, debe contemplarse templador regulador de caudal con manejo y fijación en cuadrante exterior, aunque no aparezca expresado en planos.
En juntas de dilatación del edificio, se instalarán uniones flexibles de lona engomada o similar.
Los ductos, curvas y otras piezas, se montarán con pares de soportes fabricados en acero plano 25 x 3 mm, distanciados a 2400 mm máximo y a lo menos en cada curva. Se anclarán a estructura mediante tarugos de expansión o soldados, según el caso. En caso de intemperie sobre cubierta, se apoyarán a ella mediante soportación similar a la anterior  pero de acero ángulo 30 x 3 mm, fijados a techo con tornillos No. 10 cincados y con golilla de plomo.

EJECUCIÓN DEL MONTAJE
Disponer los insertos en concreto y soportes necesarios.
Instalar los ductos con los recorridos de planos y de acuerdo a recomendaciones respectivas de SMACNA. 
Toda unión de ductos entre sí, o entre ductos, aparatos y accesorios, deberá hermetizarse perfectamente con pasta sellante u otro medio concordante con la clasificación de presión.
No deberá emplearse cinta sellante para la hermetización de los ductos.
En caso de ductos flexibles su tendido será tan recto como el terreno lo permita, ajustando sus longitudes a los requerimientos, de tal manera de minimizar su caída de presión.

Ductos galvanizados
Se condiseran ductos galvanizados según lo descrito en el punto 2.4.2.1

Soportación ductos galvanizados
Se condiseran soportes de ductos galvanizados según lo descrito en el punto 2.4.2.1

Materiales menores Ductos
Se condiseran todos los materiales menores para el correcto montaje de los ductos galvanizados según lo descrito en el punto 2.4.2.1


AISLACIÓN TÉRMICA Y TERMINACIÓN DE DUCTOS
Los ductos que se tipifican a continuación, recibirán el tratamiento de aislación térmica y/o terminación que se detalla luego, para inyección y retorno cuando sea aplicable.
-----------------------------------------
Tipo:  		Servicio:             				Avance:
-----------------------------------------
A      		Climatización / Calefacción     	Cielo falso, shaft, entretecho.
B      		Climatización / Calefacción		A la vista o intemperie.
C      		Extracción				Cielo falso, shaft, entretecho.
D      		Extracción				A la vista o intemperie.
-----------------------------------------


COMPONENTES DE AISLACIÓN
Los componentes de aislación y terminación para los diversos tipos descritos, se detallan como sigue:
--------------------------------------------------------
Componente:                      			Tipo:    	A    	B    	C    	D
-------------------------------------------------------
Colchoneta lana mineral 25 mm mín. densidad 
normal, con papel kraft.				:	Sí	Sí	---	---
Foil y cinta aluminio.					:    	Sí   	---   	-   	-
Forro plancha acero galvanizado 0.4 mm.		:    	-   	Sí   	-   	-
2 manos de esmalte.                  			:    	-   	Sí   	-   	Sí
--------------------------------------------------------

El color de terminación a intemperie será preferentemente blanco o aluminio reflectante en caso de climatización, para minimizar el efecto de la radiación solar.

Aislación ductos galvanizados
Se considera aislación de ductos galvanizados según lo descrito en el punto 2.4.2.2

[bookmark: _Toc512419938]CAÑERÍAS DE COBRE
[bookmark: _Toc404871049]Se utilizarán cañerías de cobre recocido de medidas acordes a lo indicado para la conexión de las unidades. Las cañerías de cobre deberán ser limpiadas mediante un barrido con nitrógeno, o mediante el uso de limpiadores adecuados para la tarea, no pudiendo utilizarse productos de tipo graso o aceitoso. Todas las cañerías utilizadas serán de tipo “l”, soldadas mediante el uso de soldadura de plata al 15%, con equipo de oxiacetileno o similar.
	
Para el caso de los trazados de cañerías de refrigeración que queden como arranques en plantas de locales y cubierta, deberán quedar con al menos una sección de 0,5 m. para una habilitación futura con terminación en tapa gorro en ambos extremos para las líneas de liquido y gas.

Tuberías de refrigeración
Se consideran tuberías de cobre para el sistema de refrigeración, según lo descrito en el punto 2.4.2.3

Soportes tuberías de refrigeración
Se consideran todos los soportes de las tuberías necesarios para una correcta instalación del sistema de refrigeración.

Soldadura y gases
Se consideran trabajos de soldadura de cañerías según lo descrito en el punto 2.4.2.3

Fitting tuberías de refrigeración
Se consideran todos los fittings necesarios para una correcta instalación del sistema de refrigeración.

Prueba de vacío
Se considera prueba de vacío.

[bookmark: _Toc512419939]AISLACIÓN DE CAÑERÍAS DE COBRE
[bookmark: _Toc404871051]Las cañerías de cobre deberán ser aisladas mediante el uso de aislación elastomérica con un espesor mínimo de 13 mm. Para su unión se podrá utilizar cinta de similares características o pegamento para aislación.

Aislación tuberías de refrigeración
Se considera aislación de tuberías de refrigeración según lo descrito en el punto 2.4.2.4

[bookmark: _Toc427327954][bookmark: _Toc427328587][bookmark: _Toc512419940]CAÑERÍAS DE PVC
Para la conducción de los condensados producidos por el equipo de aire acondicionado, se ha diseñado una red de desagüe en tubos de PVC tipo CL10, la cual deberá estar dotada por aireadores.
Se deberá mantener una pendiente del 3% con respecto a la horizontal, para que el agua pueda fluir de manera natural hacia los puntos de desagüe.
Se deberá considerar la construcción de sifones en las descargas de los equipos, para evitar que el agua se devuelva a la unidad. Los sifones deberán contar con al menos una unión americana para poder inspeccionar la red en caso de obstrucciones.
Todas las uniones de la red de condensado, serán pegadas mediante el uso de pegamento tipo “vinilit” y soportadas mediante gancho o columpio.
Se considera la instalación de tapas gorro en las entradas de cada local para los recorridos de cañerías que queden como arranques para una etapa a futuro y que quedarán con una extensión mínima de 0,5 m. después de la entrada a cada recinto. 

Cañerías de condesación PVC
Se consideran cañerías de condensación en PVC, según lo descrito en el punto 2.4.2.5

[bookmark: _Toc512419941]ELEMENTOS DE DISTRIBUCIÓN DE AIRE

General
Los aparatos serán del tipo y estilo que se detalla luego y se muestra en planos.
El nivel de ruido máximo en operación será en general concordante con ASHRAE HANDBOOK 1995HVAC Applications como se detalla en punto "Control de ruidos y vibraciones"; una cifra guía es 40 dB de la escala A considerando una atenuación en la habitación de 8 dB.

Rejillas y difusores
- DIFUSORES DE INYECCIÓN EN ACERO
Serán del tipo Multivías, cuadrados o rectangulares como se muestra en planos; la disposición de sus aletas (vías) satisfará las necesidades de distribución de aire en los diversos espacios. 
Similares en construcción y comportamiento al tipo M de TUTTLE& BAILEY (USA); podrán ser marca INVAL, AIRAC, TROX o similar aprobado.
Su cuerpo, núcleo y accesorios serán fabricados en plancha de  aluminio, siendo todo terminado   con dos manos de esmalte en color a definir por Arquitectos. 
Su cuerpo se dotará de empaquetadura perimetral en goma o similar; tendrá sujeción interna a cuello de ducto, o a caja plenum. Su núcleo multivías será sacable a presión e intercambiable.
Integrará templador regulador de caudal con aletas de acción opuesta. Se les adicionará reja de control de aletas fijas en cuello (rectificador de flujo).
- REJILLAS DE EXTRACCIÓN Y RETORNO 
Serán del tipo aletas horizontales inclinadas fijas.
Similares en construcción y comportamiento al tipo NT 70D de TUTTLE& BAILEY (USA); podrán ser marca INVAL, AIRAC, TROX o similar aprobado.
Su cuerpo, aletas y accesorios serán fabricados en plancha de aluminio, siendo todo terminado con dos manos de antióxido y además los dos primeros con dos manos de esmalte en color a definir por Arquitectos. 
Su cuerpo se dotará de empaquetadura perimetral en goma o similar; tendrá sujeción frontal a cuello de ducto, o a marco de madera por Obra.
Integrará templador regulador de caudal con aletas de acción opuesta.

Celosías de toma aire exterior o descarga
Serán del tipo aletas horizontales inclinadas fijas, con diseño para evitar ingreso de lluvia e insectos.
Su diseño y especificación serán por Arquitectos y su suministro y montaje por la Obra.
Su cuerpo, aletas y accesorios serán fabricados en plancha y perfiles de aluminio o acero negro con adecuada terminación, según determine el diseño. 
Tendrán un área libre de 75% o más, para facilitar el libre flujo de aire.

Templadores manuales
Como concepto general se persigue la factibilidad de regulación manual, en toda bifurcación o conjunción de flujos de tres o más bocas, aunque no esté expresado en planos.
Se emplearán allí templadores del tipo divisor (splitter) con perfil aerodinámico, confeccionados en plancha de acero galvanizado de 0.5 mm mín.; su manejo será mediante varilla fijable con perno en exterior de ducto.
Además en ciertos ductos matrices y equipos, se han expresado templadores reguladores TRC
del tipo simple hoja o multi hojas (según tamaño de la sección), ya sea para accionamiento manual o automático según se indique. Estos podrán ser marca HONEYWELL, JOHNSON, RUSKIN, GREENHECK, TROX, INVAL o similar aprobado.
Contarán con bastidor estructural de acero negro de 2 mm mín. con sección canal de 18 mm a la mínima y 50 a 150 mm alma, con 2 escuadras esquineras para rigidez. Las hojas serán de acero galvanizado en 1.5 mm espesor simple o de 0.8 mm de espesor doble, con pliegues en sus filos longitudinales para perfecto ajuste.
Tendrán topes de cierre perimetral de acero galvanizado angular 18 mm ala por 0.8 mm mín.; empaquetaduras de sello en elastómeros sintéticos, acero inoxidable, espuma de neopreno con poros cerrados o fieltro; ejesvástagos de acero negro en 12 mm diámetro o 10 mm mín. cuadrado; bujes de nylon, teflón, durocotón o bronce; manejo de accionamiento en acero negro. 
Todas las partes de acero negro se terminarán con 2 manos de antióxido y exteriormente se aplicarán 2 manos de esmalte.
Se dotarán de los siguientes elementos accesorios, según caso: accionamiento manual, con cuadrante fijador e indicador; puerta de registro en ducto contiguo al templador.
Todos los ductos para el transporte de aire, serán confeccionados en planchas de acero galvanizado respetando para su construcción e instalación la norma ASHRAE para ductos de baja presión y a las presentes especificaciones. El detalle de instalación y sujeción de éstos, se indica en planos. No se aceptará soluciones alternativas.

Todos los elementos con remate filosos que enfrenten la corriente de aire, serán cubiertos por una pieza en redondeada. Todas las uniones de los ductos deberán ser selladas con pasta adecuada para ello, pudiendo ser del tipo elastosello o similar. Se debe considerar que aquellos ductos que se desarrollen a la intemperie deberán utilizar un sellador adecuado y con protección ultravioleta. 
Los ductos se soportarán bajo losa, mediante el uso de hilo continuo, perfil “L”, juego de tuerca y contratuerca, con golilla plana y golilla de expansión.

Celosías en puerta (cp)
Se deberán considerar celosías en puerta o rebajes para los recintos indicados en planos. Serán suministradas por obra.

[bookmark: _Toc427327955][bookmark: _Toc427328588][bookmark: _Toc427591450][bookmark: _Toc512419942]FILTROS
Para los sistemas de inyección de aire fresco, se deberá considerar un nivel de filtrado de al menos tres etapas, una compuesta por filtros del tipo lavable 30%, desechable 35%, y otra compuesta por filtros del tipo bolsa 65%.
Los sistema mencionados de filtrado de aire deberán garantizar al menos un 65% eficiencia de filtrado.

[bookmark: _Toc492471017][bookmark: _Toc512419943][bookmark: _Toc15646937]SISTEMA ELÉCTRICO Y DE CONTROL

[bookmark: _Toc492471018][bookmark: _Toc512419944][bookmark: _Toc108620535][bookmark: _Toc15646938]Tableros de Distribución
La construcción de los tableros eléctricos debe cumplir con la última revisión de la norma chilena NCH ELEC. 4/2003. 
El recorrido de tuberías desde los TDFC hasta los equipos no se muestra en planos, el contratista térmico deberá hacerlo según la norma vigente y el criterio de montaje.
Las labores a realizar por especialistas se dividen en:

Obras por instalador Térmico
· Canalización eléctrica entre el tablero y los equipos en cubierta.
· Canalización eléctrica entre tablero y los equipos ventiladores, split en cubierta.
· Suministro e instalación de tableros eléctricos TDFC. Las potencias eléctricas deberán ser verificadas con los equipos a suministrar.
· Suministro y montaje de interruptores paccos para ventiladores, split, etc.








Obras por instalador Eléctrico
· Arranque eléctrico a un costado de cada tablero eléctrico TDFC tanto para los ubicados en Cubierta como para los ubicados en pisos mecánicos y entretechos en nivel 1° Subterráneo.
· Canalizado y alambrado entre termostatos y equipos split.
· Arranque eléctrico para ventiladores de baño axiales, los cuales serán accionados por interruptor independientes de la luz de recintos y para equipos centrífugos ubicados en cubierta, según sea el caso.

Tableros eléctricos
Se consideran tableros eléctricos según lo descrito en punto 2.5.1

Interruptores de paso Equipos
Se consideran interruptores de paso para equipos, según lo descrito en punto 2.5.1

Materiales menores Electricidad
Se consideran todos los materiales menores necesarios para una correcta instalación de los tableros y otros obras eléctricas, según lo solicitado en el punto 2.5 en general.



Tableros Eléctricos
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Todas las potencias eléctricas de los tableros eléctricos deberán ser verificadas por el instalador de climatización de acuerdo a los equipos a suministrar, los cuadros de potencia son referenciales.
[bookmark: _Toc512419945][bookmark: _Toc492471019][bookmark: _Toc15646939]Sistema de Control

Canalizaciones y alambrado
Se consideran todas las canalizaciones y alambrado necesarios para una correcta instalación del sistema de control

1.1.1.0. [bookmark: _Toc492471021][bookmark: _Toc512419946]
Equipos Split Bomba de Calor
El control del equipo bomba de calor se realizará seteando a distintas temperaturas de funcionamiento cada uno de ellos.

Conexiones Equipos de Climatización
Se consideran todas las conexiones necesarias para una correcta instalación del sistema de control con los Equipos de Climatización

[bookmark: _Toc492471024][bookmark: _Toc512419947]Ventiladores de Inyección y Extracción: VIN y VEX
Tendrán partida manual y automática mediante selector de tres posiciones (1-0-2) ubicado en el tablero de fuerza correspondiente.  En el modo “manual” el equipo parte directamente desde el tablero eléctrico asociado y de modo “automático” parte desde el timer horario ubicado en el mismo tablero. 

Conexiones Equipos de Ventilación
Se consideran todas las conexiones necesarias para una correcta instalación del sistema de control con los Equipos de Ventilación

[bookmark: _Toc492471026][bookmark: _Toc512419948][bookmark: _Toc15646940]PRUEBAS Y PUESTA EN SERVICIO
El contratista térmico deberá probar cada uno de los equipos a conformidad del mandante, el cual deberá recibir las instalaciones por escrito y de acuerdo a protocolos de entrega y chequeo presentados previamente.
A partir de esta fecha, el contratista deberá garantizar sus equipos, solidariamente con el fabricante, por un periodo de al menos un año.
El instalador deberá presentar el valor por la mantención anual de los sistemas nuevos instalados.
Junto a la firma de la entrega final el instalador entregará además, manuales de uso y planos as built, de cada uno de los equipos y sistemas.
Para la puesta en marcha del sistema de climatización, se consideran los siguientes aspectos:
· Verificación de los consumos eléctricos y regulación de los protectores térmicos en los consumos adecuados.
· Verificación de las temperaturas en los diferentes requerimientos instalados a fin de certificar el cumplimiento de las condiciones de diseño.

[bookmark: _Toc15646941]Puesta en marcha de los equipos suministrados
Se considera la puesta en marcha de los equipos suministrados, según lo descrito en punto 2.6

[bookmark: _Toc15646942]Revisión y limpieza de las cañerías de líquido y gas
Se considera la revisión y limpieza de las cañerías de líquido y gas, según lo descrito en punto 2.6

[bookmark: _Toc15646943]Purga del sistema general
Se considera la purga del sistema general.

[bookmark: _Toc15646944]Manuales e información técnica
Entrega del manual de operaciones con los catálogos de los equipos instalados.

[bookmark: _Toc15646945]Planos As-built
Entrega de dos ejemplares de planos del proyecto en versión “as-built”.

[bookmark: _Toc15646946]Fletes
Incluidos en gastos generales

[bookmark: _Toc15646947]Viaticos, traslado y estadia
Incluidos en gastos generales

[bookmark: _Toc15646948]Supervisión
Incluida en gastos generales

[bookmark: _Toc427327958][bookmark: _Toc427328591][bookmark: _Toc512419949][bookmark: _Toc15646949]OBRAS Y TRABAJOS EXCLUIDOS
[bookmark: _Toc400618287][bookmark: _Toc400618833][bookmark: _Toc404871061]El siguiente listado de obras y trabajos deberán ser suministrados por la obra:
· Bodega para guardar herramientas y materiales.
· Baños para personal de obra.
· Energía eléctrica para los trabajos y pruebas.
· Picados y pasadas para cañerías y ductos, con sellado e impermeabilización en muros y/o techumbre, reconstrucción de pisos, cielos, muros, pinturas, retapes, y en general obras civiles.
· Sellos en cubierta.
· Celosías en puertas.
· Arranque de agua potable con llave de paso en cubierta para mantención de equipos.
· Bases metálicas y/o de hormigón para equipos en sala de maquinas y/o cubierta.
· Arranques eléctricos de fuerza debidamente protegidos al costado de cada tablero de fuerza y control.
· Aislación acústica interior y exterior de sala de maquinas y/o cubierta, en caso de requerir.




[bookmark: _Toc15646950]PROYECTO DE SEGURIDAD CONTRA INCENDIO Y VÍAS DE ESCAPE

[bookmark: _Toc15646951]NOTAS GENERALES

[bookmark: _Toc15646952]DESCRIPCION DE PROYECTO
El conjunto se define como locales comerciales en tres niveles y bodegas en piso subterráneo. Tendrá una cubierta superior que protegerá al conjunto de la lluvia.
Se ha solicitado que todos los recintos de locales comerciales y bodegas estén con protección automática contra incendios mediante rociadores, con el fin de atender cualquier evento de incendios que se produzca dentro de cada local del mercado de abasto. También se contempla un sistema de detección y alarma de incendios, que alertará cualquier principio de incendio y supervisará el sistema de extinción de incendios.

[bookmark: _Toc15646953]ALCANCES
Esta especificación tiene como objetivo complementar los planos de ingeniería desarrollados para los sistemas de seguridad contra incendio de Mercado de Abasto de Temuco. Este sistema está compuesto de las siguientes partidas:
•	Sistema de Detección de Incendios.
•	Sistema Automático de Alarma de Evacuación.
•	Sistema de Extinción Automáticos mediante rociadores.
•	Sistema de Extinción Manual mediante Gabinetes de manguera y extintores.
•	Sistema de Sala de Bombas.

El estudio y la oferta presentada deberán contemplar todo lo necesario para la correcta operación del sistema cotizado. En caso que, a juicio del proponente, el proyecto presente no contemple algún elemento que el sistema necesite para operar de buena forma.

[bookmark: _Toc15646954]NORMAS, CERTIFICACIÓN Y DOCUMENTOS 
El trabajo realizado para las materias referidas a Sistemas contra incendios deberá regirse por los documentos de la Norma Chilena y de la “National Fire Protection Association - NFPA” (Asociación Nacional de Protección de Incendios) que se indican a continuación:

N. CH.	: Normas Chilenas (I. N. N.).
NFPA	: National Fire Protection Association 
NFPA 10	: Standard Portable Fire Extinguishers
NFPA 13	: Standard Installations Sprinklers Systems
NFPA 20	: Standard Installations Pumps for Fire Protection
NFPA 70	: National Electric Code
NFPA 72	: National Fire Alarm Code 

Otras normas, especificaciones y códigos, en su última versión, que son aplicables:
INN	: Normas chilenas sobre protección y extinción de incendios
NEMA	: National Electrical Manufacturers Association
NEC	: National Electric Code

Para materiales importados se requerirá al menos una de las siguientes certificaciones de calidad:
U.L.	: Underwriter Laboratories de U.S.
U.L.C. 	: Underwriter Laboratories de Canadá
F.M.	: Factory Mutual.

[bookmark: _Toc15646955]REQUISITOS Y RESPONSABILIDAD DEL INSTALADOR
Todos los trabajos que se lleven a cabo con el objetivo de cumplir con las especificaciones aquí establecidas deberán ser efectuados y administrados por una empresa competente (en adelante el Contratista), regularmente dedicada a la Instalación y Pruebas de Sistemas de Protección contra Incendio.
El Contratista, será responsable del suministro y correcta instalación de todos los materiales necesarios para el normal funcionamiento del sistema de protección contra incendios y seguridad, debiendo entregar todo el equipamiento funcionando y a plena satisfacción del mandante. Todo el material que resulte defectuoso o no acorde a lo solicitado deberá ser reemplazado sin costo para el mandante. El contratista será responsable del suministro y transporte de todo el material a la obra, en los tiempos y plazos que se requieran, sin poder cobrar recargos adicionales por falta de previsión. Todos los materiales serán nuevos y estarán en buenas condiciones, sin defectos. No se permitirán equipos usados.
El contratista deberá contemplar también todos los costos de mano de obra que la obra requiera, inclusive el retiro de equipos que sean considerados como defectuosos, la capacitación y puesta en marcha de los equipos. 
Para realizar el alambrado del Sistema deberá chequear las canalizaciones proyectadas y corregirlas si es necesario, de acuerdo a los requerimientos necesarios de los equipos propuestos, según lo especifique el Fabricante.
En caso de existir diferencia de información en planos y las especificaciones técnicas regirá la que decida la inspección técnica en función de los antecedentes del proyecto, normativa aplicable y del sentido común.

[bookmark: _Toc15646956]PRESENTACIÓN DE LA OFERTA
El proponente deberá entregar los siguientes antecedentes, en la cantidad de copias que requiera el mandante:
•	Catálogos y especificaciones claras y completas de todos y cada uno de los elementos componentes de los sistemas, indicando modelo y fabricante.
•	Documento firmado por el Representante Legal de la empresa instaladora, donde establece la garantía técnica y la garantía de provisión de repuestos.
•	Documento que certifique haber estudiado completamente las especificaciones técnicas y planos, no tener observaciones y que la propuesta cumple con las especificaciones. En caso de incumplimiento de las especificaciones se debe mencionar explícita y detalladamente tales incumplimientos y sus soluciones alternativas.
•	Currículum de la empresa, mencionando las principales obras realizadas en similares instalaciones.

[bookmark: _Toc15646957]GARANTÍAS
El sistema comprende una garantía de buen funcionamiento de 1 año a partir de la recepción definitiva, que se hará efectiva después de concluida la puesta en marcha e instrucción de uso al personal a cargo de operación del sistema. Mientras dure la garantía serán reemplazados sin costo de mano de obra ni equipos para el mandante, los equipos que fallen por defectos de fabricación o derivados de su instalación.
La recepción del sistema por parte de la constructora deberá suscribirse en el libro de obra.
El contratista garantizará que la mano de obra utilizada es de primera calidad, con el objeto de obtener una terminación y apariencia óptimas, siendo las tolerancias, ajustes y métodos de fabricación compatibles con las técnicas de la ingeniería.


[bookmark: _Toc15646958]SISTEMA DE DETECCIÓN AUTOMATICO DE INCENDIO

[bookmark: _Toc15646959]DESCRIPCIÓN DEL SISTEMA DE DETECCION
El sistema estará compuesto de un panel de detección con tecnología direccionable y otro de evacuación de incendios, ubicado en sala de Incendio en el subterráneo. En el panel principal se conectarán de manera directa todos los pulsadores de alarma, detectores de incendios (humo, temperatura), módulos de control, módulos de relé y módulos de monitoreo del complejo. Estos últimos tendrán la función de monitorear al sistema de extinción y otros detectores no direccionables. El panel de principal tendrá a cargo la lógica de activación de un sistema de audio evacuación mediante parlantes y luces estroboscópicas, para anuncio de emergencias.

[bookmark: _Toc15646960]PANEL DE CONTROL PRINCIPAL
Se deberá proveer una central de alarmas a base de microprocesadores, de tecnología digital, y del tipo direccionable. La acometida desde la central hasta cada una de las áreas será empleando solo un par de cables por grupo de sensores. Se requerirá una central de alarmas de incendio, de acuerdo a la norma NFPA 72, con una capacidad instalada suficiente para sensores y módulo más una vacancia de 10% por cada lazo de comunicaciones.
Esta central entregará información a través de una pantalla de cristal líquido luminiscente. La información deberá ser legible claramente sin iluminación ambiente. El sistema deberá permitir programar información en español de modo que se pueda identificar exactamente el recinto afectado. Para ello deberá disponer de un visor alfanumérico de 80 caracteres como mínimo, para descripción y ubicación del equipo activado. Simultáneamente deberá entregar información en la misma pantalla del tipo de activación, de la hora y fecha en que ocurrió. Deberá tener capacidad para almacenar como mínimo 800 eventos en memoria y permitir una posterior revisión de las mismas. Deberá tener luces indicadoras para identificar claramente si se trata de una condición de alarma o de falla, sin necesidad de mirar la pantalla de información. La programación se deberá hacer desde un computador o bien directamente desde el teclado alfanumérico que tendrá incorporado el panel principal. El sistema permitirá programar la activación de cualquier elemento de salida (desconexión de Aire Acondicionado, bajada de ascensores a primer nivel, entre otros), en forma inmediata o retardada, en forma secuencial o simultánea, cuando ocurra la activación de un elemento de entrada. Deberá permitir prioridades de eventos para que la activación de un pulsador manual tenga prioridad sobre un detector de humo, entre otras facilidades de programación.
La Central deberá tener su propia fuente de poder y baterías de respaldo para operar al menos durante 24 horas sin energía de la red de 220 VAC más 10 minutos en estado de alarma con el 50% de elementos de notificación. La asignación de direcciones se hará a través de módulos direccionables conectados al par de cables que recorrerá toda la instalación. Los comandos remotos se ejecutarán a través de relés remotos direccionables, de capacidad adecuada a cada aplicación. La operación del sistema deberá ser muy simple y expedita, de modo que cuando ocurra una condición de alarma sólo aparezca en la pantalla información relacionada con esa activación.

[bookmark: _Toc15646961]DETECTORES DE HUMO FOTOELÉCTRICOS
Se instalarán sensores de humo fotoeléctricos del tipo spot donde se indica en los planos, con las siguientes características mínimas:
•	Deben ser direccionables
•	Los sensores deberán estar certificados por UL y/o aprobados por FM.
•	Cámara óptica única.
•	Alambrado en la base con conexiones a terminales de tornillos.
•	Cabeza desmontable con 1/4 de vuelta.
•	Operación normal con velocidades de hasta 20 m/s.
•	Malla protectora contra insectos.
•	Sellado en su parte posterior para impedir el paso de polvo, insectos o aire.
•	Conexión con 2 hilos.
•	El detector fotoeléctrico debe ser apropiado para operar en las siguientes condiciones ambientales:
Temperatura: 0°C a 49°C (32°F a 120°F)
Humedad: 0-93 % RH, no condensada.
 
[bookmark: _Toc15646962]DETECTORES TÉRMICOS TERMOVELOCIMETRICOS
Se instalarán sensores de temperatura de doble función, con activación por funcionamiento termostático y por funcionamiento termovelocimétrico. La temperatura de activación termostática será de 57º Celsius, en tanto el gradiente mínimo de activación por incremento será de 9º Celsius por minuto. Se deberán usar detectores direccionables. Los sensores deberán estar certificados por UL y/o aprobados por FM.

[bookmark: _Toc15646963]DETECTORES TÉRMICOS FIJOS
Se instalarán sensores de temperatura con activación por funcionamiento. La temperatura de activación termostática será de 57º Celsius. Se deberán usar detectores direccionables. Los sensores deberán estar certificados por UL y/o aprobados por FM.


[bookmark: _Toc15646964]PULSADORES MANUALES
Se instalarán pulsadores manuales que deberán cumplir con las siguientes características:
•	Accionamiento de doble acción, se debe empujar y tirar hacia abajo para activar.
•	deberán ser direccionables
•	Montaje en caja estándar.
•	Debe poseer llave para su reposición una vez activado.
•	Tensión de operación de 16 a 26 VDC @ 40 mA.
•	Condiciones ambientales de operación:
-  	Temperatura    : 0°C a 49°C (32°F a 120°F)
-	Humedad relativa: 0-93 % RH, no condensada 

[bookmark: _Toc15646965]MODULO DE CONTROL Y RELE
Se deberá proveer módulos de control direccionables para comandar en forma automática y programada las sirenas y luces estroboscópicas. Para ello deberá ser usado como actuador para entregar 24 VDC a los dispositivos de notificación, empleándose unidades con alambrado supervisado, conectado en estilo Y al circuito de notificación, supervisado por resistencia final de línea.
Los módulos deberán ser programables con doble salida C para: apagado de sistemas de ventilación, descenso de ascensores, desbloqueo de puertas controladas, entre otros.
Cada módulo deberá ser direccionable e identificable en panel de control de incendio.

[bookmark: _Toc15646966]MODULO DE MONITOREO DE OTRAS FUNCIONES.
El sistema deberá tener la capacidad para supervisar otros equipos que forman parte del sistema. Cada punto de supervisión deberá ser asociado a una dirección única del sistema.
Se emplearán unidades con alambrado supervisado, conectado en circuito en estilo B, supervisado por resistencia final de línea. El sistema deberá discriminar entre una condición de falla y una condición de supervisión. Cada elemento deberá tener asociada una dirección única en la central de incendios.

[bookmark: _Toc15646967]SIRENAS DE EVACUACIÓN.
Se deberán proveer de acuerdo a la distribución indicada en los planos, con la finalidad de responder a los requerimientos de evacuación del edificio, entregando las señales audibles y visuales de alarma general de incendio (programable a través de panel de incendios). Deberán activarse agrupados mediante módulos de control direccionable alambrados en estilo Y.

Las sirenas tendrán las siguientes características:
•	Certificación por UL cumpliendo los requisitos necesarios para Sirenas de Alarma de incendios.  
•	De alta eficiencia, sellado en su parte posterior para obtener máxima eficiencia y diseñados para señales de evacuación de incendios en baja frecuencias. 
•	De un máximo de salida de 95dBA y promedio 89dBA medidos a 3mt.
•	Operados a una tensión de 24 VDC.
•	Sus conexiones con tornillos terminales para permitir su conexión y desconexión fácilmente. 
•	La sirena debe tener capacidad para ser instaladas en cielos falsos, losas o en muros, según corresponda de acuerdo a planos.

El sistema deberá proveer fuente de alimentación con respaldo de baterías que permitan la operación de todo el sistema durante 24 horas en condición de espera y 10 minutos en condición de alarma como mínimo sin la presencia de energía eléctrica de la red de 220 VAC. Ambas condiciones deberán ser consideradas simultáneamente.

Sirenas con luz estroboscopica
Donde el proyecto lo indica (de acuerdo a plano), se utilizan sirenas con luz estroboscópica de modo de concentrar en un mismo punto ambos dispositivos.

[bookmark: _Toc15646968]LUCES ESTROBOSCÓPICAS
En las áreas indicadas en los planos se instalarán dispositivos de alarma visual (luz estroboscópica) para alertar a los ocupantes del mercado de la señal de alarma de incendio y de la ubicación de las salidas correspondientes. Todos los conductores para la alimentación de las luces estroboscópicas serán comandados y supervisados por la Central de Alarmas mediante los módulos de control correspondientes, de modo que cualquier corte se acuse con una señal de falla. 
Se proveerán luces estroboscópicas de funcionamiento sincronizado, de 75 [candelas] en los pasillos junto a la salida. Estas luces deberán ser certificadas y aprobadas por UL/FM, respectivamente, para uso en sistemas de redes de detección y alarma de incendios.

[bookmark: _Toc15646969]PARLANTES DE AUDIOEVACUACIÓN.
Se deberán proveer parlantes de montaje en cielo, de acuerdo a la distribución indicada en los planos, con la finalidad de responder a los requerimientos de evacuación del edificio, ya sea entregando mensajes pregrabados o mensajes de voz por parte de los funcionarios encargados del sistema entregando las señales audibles y visuales de alarma general de incendio (programable a través de panel de incendios). Deberán activarse agrupados por sectores mediante módulos de control direccionable alambrados en estilo Y.

Los Parlantes tendrán las siguientes características:
•	Certificación por UL cumpliendo los requisitos necesarios para parlante de Sistema de Audio evacuación.  
•	De alta eficiencia, sellado en su parte posterior para obtener máxima eficiencia y diseñados para señales de evacuación de incendios en baja frecuencias. 
•	De un máximo de salida de 87dBA medidos a 3m y cuatro niveles de potencia seleccionables para una óptima audición (0.25, 0.5, 1 o 2 watts). Para consideración de esta propuesta se deberá considerar que todos los parlantes consumirán 1 watt de potencia cada uno.
•	Rango de frecuencia de operación: desde 400 Hz hasta 4.000 Hz.
•	Sus conexiones con tornillos terminales para permitir su conexión y desconexión fácilmente. 
•	La tensión de operación será de 25 o 70 Volts rms.
•	Incluirán un condensador de bloqueo de corriente continua, para permitir una supervisión de los conductores del circuito de parlantes.
•	Para montaje embutido en cielo se deberá contemplar una caja de 100x100x50 mm.

El sistema deberá proveer fuente de alimentación con respaldo de baterías que permitan la operación de todo el sistema durante 24 horas en condición de espera y 10 minutos en condición de alarma como mínimo sin la presencia de energía eléctrica de la red de 220 VAC. Ambas condiciones deberán ser consideradas simultáneamente.

[bookmark: _Toc15646970]PANEL DE AUDIO EVACUACIÓN
El panel de control de audio evacuación deberá proveer canales de audio para emisión de mensajes y alarma por medio  de parlantes, ubicados según se indica en planos.  El panal de audio evacuación estará dispuesto en la sala de guardia en el primer piso del mercado. Deberá tener al menos las siguientes características básicas:
•	Interruptores de comando para las funciones de llamado por micrófono, Activación de alarma general y silenciada de alarmas.
•	Por cada interruptor de función del panel deberá tener una luz indicadora para señalar si la función está activa.
•	Deberá indicarse la funcionalidad de cada botón del panel.
•	Generador de tonos incorporado con al menos 3 tipos de señales diferentes para emisión de señales de alarma, a través de los parlantes conectados al sistema. La emisión de tomos será comandada en forma automática por la central de alarmas de incendios, el que estará conectado vía RS-485 con el panel de Audio Evacuación. En todo caso las acciones manuales del operador del sistema se deberán sobreponer a las acciones automáticas programadas en el equipo.
•	El panel de audio evacuación se instalará en un gabinete y estará alimentado con una fuente de poder que le otorgue energía de respaldo con baterías, por al menos 24horas para operación continua y 10 minutos en alarma simultáneamente. La energía disponible para alimentar la fuente de poder es 220VAC.
•	Se permitirá la emisión de mensajes en vivo a todo el complejo, para una combinación de zonas de circuito seleccionables por el operador o sólo para una zona.
•	Incorporará la emisión automática de mensajes pregrabados en español e inglés, grabados por una locutora profesional. 
Las troncales de audio serán supervisadas a través de una unidad dedicada, que estará conectada al sistema de detección de incendios donde se registrará cualquier condición de falla del sistema.
En caso de requerirse podrán proveerse amplificadores centralizados o distribuidos. La potencia mínima requerida para el o los amplificadores deberá ser dimensionada en función de la cantidad de parlantes a instalar más un amplificador de respaldo. Los amplificadores deberán estar certificados por UL y aprobados por FM para sistemas de audio evacuación en sistemas de seguridad contra incendios 

[bookmark: _Toc15646971]BANCO DE AMPLIFICADORES
Para efectos de audio evacuación, podrán proveerse amplificadores centralizados o distribuidos. La potencia mínima requerida para el o los amplificadores primarios deberá estar dimensionada en función de la cantidad de parlantes a instalar dejando además la provisión necesaria para el crecimiento futuro indicado en estas Especificaciones Técnicas. El sistema deberá contar con un amplificador de respaldo para la totalidad de la potencia, y con un sistema de transferencia automática en caso de falla de los amplificadores primarios.  La red de parlantes deberá operar en 25 o 70.7 Volts rms. Los amplificadores deberán estar certificados por UL y aprobados por FM para aplicaciones en sistemas de Audio evacuación para Incendios. Para temas de cubicación deberá considerar una potencia disponible por parlante de 1 watt.
Se deberá proveer una fuente de alimentación con respaldo de baterías que permitan la operación de todo el sistema durante 24 horas como mínimo sin la presencia de energía eléctrica de la red de 220 VAC.


[bookmark: _Toc15646972]CANALIZACIONES Y CONDUCTORES

[bookmark: _Toc15646973]CANALIZACIONES Y CAJAS DE CONEXIÓN.
Las canalizaciones indicadas en los planos del proyecto son exclusivas para el sistema de detección de incendio y de seguridad, serán cotizadas y ejecutadas por el contratista eléctrico. Las trayectorias indicadas constituyen una sugerencia, por lo que deben ser revisadas por el Contratista, según lo requiera el equipo seleccionado.
Las canalizaciones para el sistema de incendio deben ser ejecutadas en material EMT para las que queden a la vista y PVC para las embutidas u ocultas en cielos falsos. Será el contratista adjudicado el encargado de solicitar el diámetro adecuado para atender a su suministro de equipos y componentes, como también el tamaño requerido por la instalación a realizar. El diámetro y materialidad de las canalizaciones de seguridad están indicados en los planos. En caso que el contratista instalador requiera diámetros mayores a 20 mm, deberá notificarlo formalmente al mandante, no más allá de 10 días pasados de la adjudicación de este contrato, mediante un nuevo juego de planos.
Todas las cajas de derivación deben ser de acero galvanizado, para los elementos dispuesto sobre losas y muros. No deben existir más de diez metros ni más de dos curvas en la canalización entre dos cajas. Todo encuentro entre dos canalizaciones deber ejecutarse con caja de derivación de tamaño adecuado. El acoplamiento entre canalizaciones y cajas debe hacerse siempre con Bushing.
Las canalizaciones deben ser montadas con abrazaderas, sobre riel, soportes especiales u otro método permitido, anclados al cielo o muros, dependiendo de las características estructurales de cada lugar del recinto.
Cualquier aumento de costos por corrección de errores de apreciación en los diámetros o en el trazado de las canalizaciones, atribuible al Contratista Eléctrico, que resulte necesaria durante la instalación, será de cargo del Contratista Eléctrico.
Los sistemas de seguridad descritos serán alimentados desde circuitos exclusivos, y contarán con protecciones termo magnéticas de 10 A curva B y protectores diferenciales de 2 x 25 A y 30 mA de sensibilidad, todos tomados de la barra de emergencia y definidos en el proyecto eléctrico.

[bookmark: _Toc15646974]CONDUCTORES
Los conductores que se emplearán para los distintos sistemas descritos anteriormente serán los que recomienden los propios fabricantes de cada equipo. No obstante las secciones características mínimas serán:

Detección de Incendio: Conductor de cobre de un par torcido, con protección de aluminio y cubierta de PVC, con resistencia al sol, temperatura de servicio 60°C, para uso en sistemas de alarma de incendio y detectores de humo, de sección mínima 18 AWG con aprobación UL .

Alarma de Evacuación: Conductor de cobre de un par torcido, con cubierta de PVC, resistencia al sol, temperatura de servicio 60°C, para uso en sistemas de alarma de incendio y señal, de sección mínima 18 AWG con aprobación UL.

Sistema de Alarma de Evacuación: Conductor de cobre de un par torcido, con cubierta de PVC, resistencia al sol, temperatura de servicio 60°C, para uso en sistemas de alarma de incendio y señal, de sección mínima 18 AWG con aprobación UL.


[bookmark: _Toc15646975]SISTEMA DE EXTINCION DE INCENDIOS MEDIANTE AGUA
Este punto entrega los antecedentes para el suministro y ejecución de las  instalaciones  correspondientes a locales comerciales y bodegas con un riesgo ordinario 1 según NFPA 13, que serán protegidos por un lapso de una hora con sistemas de rociadores automáticos (139 m2 con una tasa de 6,1 lt/min/m2), gabinetes de mangueras (920 lt/mn) y extintores de incendios (según DS594Minsal). 
 
En esta especificación se entregan capacidades, calidades y otras características de los equipos para protección contra incendio, además de los requerimientos técnicos y de materiales para su instalación y montaje.
Todos los equipos y componentes deberán estar completos y listos para operar.

El diseño de las redes, equipos y componentes serán en base a las exigencias de la Norma NFPA.
      
Todos los materiales de construcción de los equipos, componentes y accesorios, serán nuevos y adecuados para el servicio y condiciones ambientales imperantes.

La disponibilidad de los equipos deberá ser del 100%, es decir, permanecerán operativos las 24 horas del día, durante los 365 días del año. El montaje, la puesta en servicio y pruebas iniciales, así como la entrega de catálogos, manuales de operación, mantenimiento y entrenamiento del personal, se describen en el ítem de requerimientos de la instalación y montaje.

Se usarán elementos de tecnología moderna. El principio de funcionamiento deberá   ser el más adecuado a las condiciones expuestas, tomándose en consideración la experiencia exitosa que pudiera demostrar el fabricante en aplicaciones similares.

Trabajos a ejecutar por el mandante, excluidos de este contrato:
•	Llenado y control de nivel de estanques. 
•	Pasadas de vigas, losa y muros. Deberán estar indicadas en planos de estructuras, coordinados por los arquitectos y calculista estructural. 

[bookmark: _Toc15646976]DESCRIPCION DEL SISTEMA
El conjunto protegido está compuesto de un edifico dedicado mercado de abasto. Los estanques de agua de incendio y sala de bombas que se ubican en el piso subterráneo, teniendo una capacidad de almacenamiento de 120m3 en dos estanques de 60m3 para redes de agua de incendios.
La protección del conjunto, se efectuará por medio de un sistema combinado, según normas de NFPA, de red húmeda con gabinetes de mangueras y extintor, rociadores automáticos, red para bomberos con conexiones de 2” en todos los niveles del edificio. 
La presión y el caudal requerido para la protección del recinto, estará a cargo de una bomba principal con motor eléctrico y controlador,  todo con certificación UL y aprobaciones FM. 
La presurización se hará mediante el uso de una bomba tipo jockey, cuya función es  suplir pequeñas pérdidas de presión que se produzcan en la instalación, existente.
La alimentación de los gabinetes de manguera, tendrá cañería propia.
Todos los manifolds de distribución de agua serán supervisados por el sistema de detección de incendios. 
Para cumplir con la condición anterior, serán provistos de los sensores de monitoreo correspondientes, como también los contactos de supervisión de válvulas, los sensores de flujo, entre otros.     

[bookmark: _Toc15646977]REQUERIMIENTOS TECNICOS DE LOS EQUIPOS DE DESCARGA DE AGUA.

CAÑERIAS

 Se pueden usar cañerías de las siguientes características:
•	Cañería de acero negra ASTM-A53, schedule 40, grado A o B, con o sin costura, para uniones roscadas o ranuradas (eventualmente soldadas).

•	Cañería de acero negra ASTM-A53, schedule 10, grado A o B, con o sin costura, sólo para uniones ranuradas y soldadas.

•	Cañería de acero al carbono ASTM-A795, con o sin costura, sólo para uniones ranuradas o soldadas

Tubo de 6 pulgadas
Se considera tubo de 6 pulgadas, según lo descrito en punto 3.4.2.1

Tubo de 4 pulgadas
Se considera tubo de 4 pulgadas, según lo descrito en punto 3.4.2.1

Tubo de 3 pulgadas
Se considera tubo de 3 pulgadas, según lo descrito en punto 3.4.2.1

Tubo de 2 y ½ pulgadas
Se considera tubo de 2 y ½  pulgadas, según lo descrito en punto 3.4.2.1

Tubo de 2 pulgadas
Se considera tubo de 2 pulgadas, según lo descrito en punto 3.4.2.1

Tubo de 1 y ½ pulgadas
Se considera tubo de 1 y ½  pulgadas, según lo descrito en punto 3.4.2.1

Tubo de 1 pulgadas
Se considera tubo de 1 pulgadas, según lo descrito en punto 3.4.2.1


FITTINGS

Preferentemente las uniones serán ranuradas para cañerías mayores a 2” y roscadas con hilo NPT (ANSI/ASME B1.20.1) en las iguales y menores de 2”.
En la preparación de las cañerías deben emplearse máquinas ranuradoras o rodonadoras para el sistema de juntas mecánicas y máquinas terrajadoras para los roscados.
Se emplearán solamente soldadores calificados y se verificará la calidad de las soldaduras, mediante inspección visual y además por medio de las radiografías que el mandante estime necesarias, si existen dudas sobre la calidad.
Se usarán fittings de acero carbono certificados para redes de incendios.
La protección superficial de los fittings será igual a la aplicada sobre las cañerías, descrito  en el ítem siguiente. 
Se acepta el uso de weldolet, según normas NFPA 13.
No se aceptarán piezas formadas por cascos de tuberías.
Se usarán fittings roscados negros de acero fundido modular, clase 125-150 norma ANSI B16.4, hierro maleable clase 150-300 norma ANSI B16.3, acero forjado norma ANSI B16.11.
El sello o cintas deben aplicarse solamente en hilos machos. Se usarán flanges negros de fierro fundido norma ANSI B16.1, acero norma ANSI B16.5.





PROTECCION DE CAÑERIAS

Las cañerías de acero se protegerán de la corrosión con dos manos de pintura antióxido, de distinto color, previa limpieza con solventes y luego con ácido clorhídrico diluído al 10%, el que debe lavarse y secar la cañería antes de pintar. En su reemplazo se podrán usar fosfatizantes.
Estas operaciones deben efectuarse antes de la instalación.
Se terminará con una mano de esmalte rojo, de excelente calidad, con un espesor mínimo de 100 micrones.
En el caso de la cañería enterrada, se procederá del modo descrito anteriormente, pero se reemplazará la pintura con esmalte de terminación por una protección asfáltica formada por fieltro de tejido mineral impregnado con asfalto, según el método indicado por el fabricante del producto u otro producto que sea de calidad igual o superior al propuesto. El sistema seleccionado debe contar con la aprobación previa del mandante.
Como señalización de las cañerías de los manifolds, se deberán colocar una etiqueta autoadhesiva, o pintada con plantilla y spray, con una flecha que indique la dirección del flujo del agua.

ACOPLAMIENTOS MECANICOS.

Los cambios de dirección de la matriz, como la conexión desde y hacia las redes de distribución, se harán con acoplamiento flexible o rígido, certificados por UL para aplicaciones en redes de incendios. 
Se usarán estos acoplamientos para toda la red de cañerías dispuesta aérea dentro de las diferentes áreas del complejo comercial.

SOPORTES DE CAÑERÍAS 
      
SOPORTES ESTANDAR
La soportación deberá ser aprobada por NFPA y certificada UL, aprobada FM de tipo flotante, para evitar deformaciones de la cañería con los movimientos o dilataciones del edificio.
El distanciamiento de los soportes será de acuerdo a normas.

Colgadores de 6 (pulg.)
Colgadores de 4 (pulg.)
Colgadores de 3 (pulg.)
Colgadores de 2 y 1/2 (pulg.)
Colgadores de 2 (pulg.)
Colgadores de 1 y 1/2 (pulg.)
Colgadores de 1 (pulg.)

SOPORTES ANTISISMICOS:
Donde sea necesario, según norma NFPA, se usarán soportes especiales para absorber esfuerzos sísmicos, los que deberán ser afianzados a las estructuras soportantes del centro de distribución. Además, la alimentación vertical de cada riser, llevará soportes sísmicos en cuatro direcciones.

ANCLAJES SISMICOS LONGITUDINALES 6 (PULG)
 ANCLAJES SISMICOS TRANSVERSALES 6 (PULG)
ANCLAJES SISMICOS LONGITUDINALES 4 (PULG)
ANLCAJES SISMICOS TRANSVERSALES 4 (PULG)
ANCLAJES SISMICOS LONGITUDINALES 3 (PULG)
ANCLAJES SISMICOS TRANSVERSALES 3 (PULG)
ANCLAJES SISMICOS LONGITUDINALES 2 Y 1/2 (PULG)
ANCLAJES SISMICOS TRANSVERSALES 2 Y 1/2 (PULG)
SOPORTE MANIFOLD




DISTANCIAMIENTOS DE SOPORTES:
Tipo de Soporte	Distancia entre soportes consecutivos para diámetros de hasta 1 ¼”
(metros)		Distancia entre soportes consecutivos para diámetros de 1 ½” y superiores
(metros)

Colgadores
	
3.6 máximo	
4.5 máximo

Tipo de Soporte	Distancia entre soportes consecutivos para matrices
(metros)	Distanciamiento entre soportes consecutivos para diámetros de 2.5” y superiores
(metros)
Anclajes Sísmicos Transversales	
12 máximo	
12 máximo
Anclajes Sísmicos Longitudinales	
24 máximo	
24 máximo
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1.1.1.1. 
ROCIADOR BODEGAS:
Modelo:		Estándar 
Factor K:		5.6
Conexión:		½” NPT
Temperatura:		68°C
Orientación.		Pendiente
Accesorio:		Canastillo
Respuesta:		Estándar
Terminación.		Bronce
Certificado:		UL
Aprobación:		FM
Ubicación:		Bodegas 
Cobertura:		12m2

ROCIADOR LOCALES COMERCIALES:
Modelo:		Estándar 
Factor K:		5.6
Conexión:		½” NPT
Temperatura:		68°C
Orientación.		Pendiente
Respuesta:		Rápida
Accesorio:		Roseta de terminación
Terminación.		Color Blanco
Certificado:		UL
Ubicación:		locales comerciales
Cobertura:		12m2

ROCIADOR COCINAS:
Modelo:		Estándar 
Factor K:		5.6
Conexión:		½” NPT
Temperatura:		73°C
Orientación.		Pendiente
Respuesta:		Estándar
Accesorio:		Roseta de terminación
Terminación.		Color Blanco
Certificado:		UL
Ubicación:		locales comerciales
Cobertura:		12m2


ROCIADOR EN ESTACIONAMIENTO SUBTERRANEO:
Modelo:		cobertura extendida
Factor K:		11.2
Conexión:		 ¾ ” NPT
Temperatura:		68°C
Orientación.		Pendiente
Respuesta:		Estándar
Accesorio:		---
Terminación.		Bronce
Certificado:		UL
Ubicación:		Estacionamiento 

ROCIADOR EN RAMPA SUBTERRANEO:
Modelo:		cobertura extendida
Factor K:		11.2
Conexión:		 ¾ ” NPT
Temperatura:		68°C
Orientación.		Lateral 
Respuesta:		Estándar
Accesorio:		---
Terminación.		Bronce
Certificado:		UL
Ubicación:		Rampa Estacionamiento

ROCIADOR DE RESERVA
Se consideran rociadores de reserva
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1.1.1.2. 
VÁLVULAS DE CORTE.
En la alimentación de cada sector de rociadores y gabinetes, se fabricará un manifold, donde se instalará una válvula de corte mariposa ranurada, manejada por volante, con monitoreo de estado de válvula, que indicará al panel de alarmas, una señal de válvula cerrada en el momento en que se inicie el cierre. Deberá tener certificación UL y aprobación FM. Presión de trabajo 175 PSI.

Valvulas mariposas de 6 pulg. C/supervisión
Se consideran válvulas de corte meriposa ranurada de 6 pulgadas.

Valvulas mariposas de 3 pulg. C/supervisión
Se consideran válvulas de corte meriposa ranurada de 3 pulgadas.

Valvulas mariposas de 2  pulg. C/supervision
Se consideran válvulas de corte meriposa ranurada de 2 pulgadas.

VÁLVULAS DE COMPUERTA
Deberá emplearse en la salida de los estanques y en la alimentación de las bombas válvulas de compuerta. Serán del tipo OS&Y, con vástago de bronce desplazable, acoplamiento con flanges para presión de trabajo de 175 PSI. Llevará un sensor de estado de válvulas el que debe enviar una señal de válvula cerrada, al panel de alarmas, en cuanto se inicia el cierre de la válvula. El conjunto válvula y sensor de estado deberán tener certificación UL y aprobación FM.


Valvulas compuestas os& y 6 pulg. C/supervisión
Se consideran válvulas compuestas os& y 6 pulg.

Valvulas compuestas os& y 3 pulg. C/supervision
Se consideran válvulas compuestas os& y 3 pulg.

VÁLVULAS PARA CONEXIÓN DE BOMBEROS.
Se ubicarán dos en cada gabinete de incendio y en cada manifold. Será una válvula en ángulo de bronce de 2”, de vástago no desplazable, terminada en una tuerca storz de 2” con tapa y cadena. La válvula tendrá  certificado UL, para redes de incendios. 

	VÁLVULAS DE PRUEBA Y DRENAJE
Para todos los alimentadores verticales de los manifolds deberá proveerse una válvula de dos posiciones: prueba y drenaje, que deberá ser instalada a continuación (aguas abajo) de la válvula de corte y del sensor de flujo, según se indica en planos de detalles. Deberán proveerse válvulas con aprobación y certificación UL/FM, respectivamente, en los diámetros que indican los planos para simular el funcionamiento de un rociador de factor K=5.6.

VÁLVULAS DE RETENCIÓN (CHECK)
Deberá emplearse en la salida desde la sala de bombas y en la acometida desde la siamesa de conexión para bomberos una valvula retencion hierro fundido,  tipo chapaleta, tapa apernada con resorte (swing check) acoplamiento con flanges para presión de trabajo de 175 PSI.El cuerpo será de hierro fundido ASTM A126B, la chapaleta será de Bronce B584 ALLOY C84400 con anillo de goma, el asiento de la válvula será bronce B584 ALLOY C84400, el empaque será libre de asbestos y los  extremos de conexión será mediante  flange ansi b16.5. 
La válvula deberá tener certificación UL y aprobación FM

Valvulas de retencion de 6 pulg
Se consideran válvulas de retención de 6 pulgadas, según lo descrito en punto 3.4.4.5

Valvulas de retencion de 2 pulg.
Se consideran válvulas de retención de 2 pulgadas, según lo descrito en punto 3.4.4.5

VALVULAS PREACCIÓN DE DOBLE ACTUACIÓN.
Se implementarán válvulas de preacción con certificación UL y aprobación FM para redes de incendios. La válvula deberá contar con un sistema de presurización mediante aire comprimido, provisto por un compresor. Deberá contar con una claveta de apertura de bronce similar al de una válvula diluvio. El sistema aguas debajo de esta válvula permanecerá seco, sólo presurizado con aire. Los rociadores montados agua debajo de la válvula serán del tipo bulbo de vidrio, y en caso de que un rociador se rompa generará un aviso de apertura por medio de un sensor de baja presión incluido en el trim de montaje de la válvula. En caso que el sistema de detección incendios reciba información de una alarma en el área que atiende, permitirá la apertura de la válvula y la descarga de la misma a través de los rociadores que se encuentren abiertos. Sólo la simultaneidad de alarma de incendio y rotura de rociadores permitirá el paso del agua a través de la válvula preacción de doble actuación. La válvula deberá ser suministrada completa, esto es, cuerpo de la válvula, trim para montaje para doble actuación, compresor y control de presión en el sistema. Todo el conjunto y cada una de sus partes deberán contar con certificados UL y aprobaciones FM. 
Esta válvula atenderá los recintos componentes de la sala eléctrica, con el fin de evitar descargas accidentales de agua en dicho recinto.

SIAMESA DE BOMBEROS 
El sistema contempla una entrada siamesa certificada por UL y aprobada por FM para redes de incendio, "Para instalación vertical”, con dos bocas de admisión, cada una con adaptador Storz Normado y de acuerdo a la indicación de bomberos de la localidad, deberá incluir la tapa y cadena, de 3" y conectadas a la red a través de una válvula de retención.  Las bocas de la siamesa deberán tener doble chapaleta para permitir la operación continuada de bomberos.  Deberá proveerse una siamesa de diámetros 4”x 3”x 3”. Debe incluirse un letrero metálico, el cual se especifica más adelante, este será suministrado por el instalador. Se debe completar el conjunto con una válvula check como la indicada en el punto 3.4.4.5 y una válvula ball drip con resorte.
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1.1.1.3. 
DETECTOR DE FLUJO
En la alimentación general en la sala de bombas y en la alimentación de cada vertical desde los manifolds y donde se indique en los planos, se instalará un detector de flujo tipo chapaleta con juego de contactos SPDT con mecanismo de retardo de 0 a 90 segundos, que enviará al panel de alarmas una señal  cuando se produzca un flujo de agua. Tendrá aprobación FM y certificado UL, para redes de incendios.

SENSOR DE PRESIÓN
En la linea de descarga de agua en la sala de bombas,  se instalará un sensor de presión de las siguientes características, presión máxima de trabajo 250 psi, rango de ajuste de 10 a 100psi para presión mínima, cumpla con estándar Nema 4. Contactos NC/NO/C. Tendrá aprobación FM y certificado UL, para redes de incendios.

MANOMETROS
En cada riser de los manifolds, se instalará un manómetro de 3”, escala de 0-300 PSI, protegido con una válvula de bola de 3/8”, clase 150.
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1.1.1.4. 
GABINETES DE MANGUERAS SEMIRRIGIDA.
En los pasillos de circulación del mercado  se  incluyeron gabinetes de manguera semirrígida de 1”, color rojo, instalada en carretes semiautomáticos y con pitón de 1” graduables desde chorro directo a neblina, con 30 m. de manguera con conexión para bomberos, de acuerdo a lo establecido en Decreto 50 Ridaa y los requerimientos de NFPA .

[bookmark: _Toc15646982]EXTINTORES PORTÁTILES.
Se proveerán extintores de las características que se indican, los cuales deberán cumplir con la Normativa Chilena vigente, en su última versión:
NCH 1429		Extintores terminología y definiciones
NCH 1430		Extintores características y rotulación
NCH 1724		Extintores requisitos, métodos y ensayos
DS   369		Del 31 de mayo de 1998
Los extintores deberán ser aprobados por los organismos nacionales. 

Extintor PQS de 6kg.
Se instalarán según se indica en planos extintores de PQS de 6kg, multipropósito, con capacidad de apague 10A:10B:C.

Extintor CO2 de 6kg.
Se instalarán extintores de CO2 de 6kg, con capacidad de apague 10B:C. según se indica en planos.
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1.1.1.5. 
BOMBA PRINCIPAL
Se consulta la provisión y montaje de una bomba horizontal con motor eléctrico,  alimentación axial, bajo norma NFPA, certificada UL, aprobada FM. 
Caudal y presión de acuerdo al diseño del sistema. Será de certificada UL y/o FM para sistemas contra incendios. Motor de 380 Volts, 50 Herz. La potencia del motor será de mínimo 75Hp y máximo 100HP. El caudal requerido corresponde 500GPM y la presión esperada para este caudal de 140 psi. La alimentación eléctrica del sistema estará respaldada por el generador de emergencia del mercado.
La bomba, a 150% de su capacidad nominal, deberá tener una caída de presión no mayor del 65% de la nominal.  Trabajando el caudal 0 GPM, la presión no debe exceder el 30% de la nominal. La bomba deberá ser probada en fábrica y el fabricante debe entregar el certificado de la prueba.
Se deberá proveer un panel controlador automático para la bomba, con partida estrella - triángulo, certificado por UL y aprobado por FM, para aplicaciones en bombas de incendio. Deberá ser compatible con la potencia y el voltaje del motor de la bomba. El controlador deberá proveer partida automática y parada manual.  El controlador deberá estar completamente armado, alambrado y probado antes de ser despachado desde la fábrica.
La bomba deberá operar con la siguiente secuencia:
Debe partir en forma automática por caída de presión a través de presóstato y parar en forma manual. Se deberá proveer, mediante switch en el panel frontal, la opción de partida automática o de partida y parada manual. Además tendrá un partidor manual mecánico directo, sin pasar por los contactores.
Para evitar el recalentamiento de la bomba, cuando funcione con caudal cero y quede sin circulación de agua, se deberá proveer una cañería de retorno desde una válvula de sobrepresión de ¾”, ubicada en la carcasa de la bomba en su sección de impulsión, que permita circular el agua en la bomba y evacuarla a un desagüe. La válvula de sobrepresión, debe ajustarse para abrir cuando la presión sobrepase la de trabajo.
La partida y funcionamiento de la bomba, así como las señales del controlador y los sensores de estado de válvulas se deben remotizar al panel del sistema de detección.
La bomba debe ser suministrada con:
Válvula de drenaje de aire automática, manómetro de succión y descarga con rango de 300 PSI y 3.5” de diámetro, válvula de purga automática y medidor de flujo para ensayos de funcionamiento. 

Adicionalmente a lo anterior se incluyen todos los fittings, válvula de retención, de compuerta, válvulas Butterfly, etc., necesarios para el correcto funcionamiento del sistema de bombas de la red de incendios.
La bomba debe ser ubicada sobre una base de hormigón, no menor de 30 cm. de altura.
Las válvulas deben cumplir con lo indicado en el punto 4.4.
La alimentación del controlador de la bomba, deberá ser diseñada por el proyectista eléctrico, de modo que no se interrumpa el suministro de energía. Debe considerar la partida directa del motor. La protección del circuito debe considerar la instalación de un protector termo magnético de curva lenta, con un coeficiente no menor de 3, sobre su corriente de régimen. Se deberá proveer un tablero distribuidor de energía capaz de permitir la entrada de la red de alimentación de 380 VAC, y entregar energía para el Controlador del motor principal y para la Bomba Jockey, también con nivel de protección NEMA 2, este tablero debe ser considerado aguas abajo del tablero de transferencia.
Debe tener un sistema de protección propia, con un letrero que indique, con letras de 25 mm de altura, que corresponde a la alimentación de la bomba de incendio. 
El voltaje de las líneas terminales en el controlador, no debe caer más de un 15% por debajo de las condiciones normales de arranque del motor.
Los ductos de alimentación eléctrica de las bombas, no deben ubicarse a menos de 0.30 m. del piso de la sala de bombas.
Si existe cualquier probabilidad de ingreso de agua a la sala de bombas, los agujeros de pasadas de cañerías deben ser selladas con compuestos asfálticos.
Se debe proporcionar un plano de la sala de bombas, enmarcado con cubierta de vidrio, indicando la denominación de las válvulas y equipos, con su nomenclatura.

Medidor de flujo tipo venturi 6 pulg.
Se considera Medidor de flujo tipo venturi 6 pulgadas, según lo descrito en punto 3.4.8.1

Valvula liberadora de aire automática
Se considera Valvula liberadora de aire automática, según lo descrito en punto 3.4.8.1

Manometro en succion y descarga
Se considera manometro en succión y descarga, según lo descrito en punto 3.4.8.1

Valvula de alivio de presion
Se considera Valvula de alivio de presión, según lo descrito en punto 3.4.8.1

Reduccion concentrica para la impulsion
Se considera reducción concéntrica para la impulsión, según lo descrito en punto 3.4.8.1

Otros acuerdos de la NFPA 20
Se consideran todos los elementos requeridos para cumplir con la norma NFPA 20.

Linea sensora de presion
Se considera línea sensora de presión, ver ítem 3.4.8.1

Insertos en muro
Se consideran insertos en muro, ver ítem 3.4.8.1

Sensores de estado de valvulas
Se consideran sensores de estado de válvulas, ver ítem 3.4.8.1

Sensores de nivel de estanque
Se consideran sensores de nivel de estanque, ver ítem 3.4.8.1

Sensores de inundacion
Se consideran sensores de inundación, ver ítem 3.4.8.1

Sensores de presencia de energia electrica
Se consideran sensores de presencia de energía eléctrica, ver ítem 3.4.8.1

Sensores de partida y parada
Se consideran sensores de partida y parada, ver ítem 3.4.8.1

BOMBA JOCKEY
La bomba jockey será diseñada para entregar 10 gpm a una presión total dinámica de al menos 175psi. La bomba será del tipo centrífuga horizontal o vertical, acoplada a un motor de al menos 5 Hp eléctrico ODP. El motor deberá operar con energía eléctrica monofásica, de 220 VAC y a 50 [Hz].	
El controlador de la bomba jockey deberá venir provisto de fusible desconectador, interruptor de presión interno ensamblado en las cañerías interruptor selector en panel frontal para seleccionar el modo de funcionamiento Manual - Detenida - Automático y relés de sobrecarga, todos montados en un gabinete tipo Nema 2.

PLACAS DE SUCCIÓN
Las cañerías de succión, dentro del estanque de agua, estarán provistas de placas de succión antirremolino, con una dimensión de 60 x 60 cm., separados del fondo del estanque en 15 cms. 
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El contratista deberá suministrar los planos de detalles necesarios para la instalación de todos los equipos, incluyendo detalles de montaje. Dichos planos deberán ser aprobados por la ITO, previo a la realización del trabajo de instalación. Una vez concluida esta etapa se procederá a emitir todos los planos y documentos en Revisión 0, para Construcción.
Tendrá un plazo de 10 días para dar a conocer si tiene observaciones menores sobre el proyecto para coordinarlos con los contratistas de las otras especialidades, los que serán estudiados, aprobados o rechazados por el mandante. 
Los cambios al proyecto que sean necesarios para adecuarse a las condiciones del terreno, deberán ser revisados y aprobados por la ITO, antes de proceder a la instalación.
El contratista no podrá modificar el proyecto sin previa autorización de la ITO.


Replanteo topografico antes del montaje
Se considera un replanteo topográfico antes del montaje.
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El contratista deberá suministrar la mano de obra y todos los materiales y herramientas requeridas para el montaje de los equipos.
El montaje de los equipos deberá ceñirse a lo indicado en los planos de montaje elaborados previamente por el contratista y aprobados por la ITO.
El contratista deberá realizar las pruebas de operación y calibración de los equipos instalados, suministrando para ello la mano de obra, materiales y equipos necesarios.

Instalacion y puesta en marcha (det + ext) + señalizacion de red de incendio
Se considera instalación y puesta en marcha del sistema, con señalización de la red de incendio.

[bookmark: _Toc15646987]PROGRAMA DE TRABAJO
El contratista deberá entregar junto a su oferta el programa de trabajo propuesto que incluya tanto el proyecto como los trabajos de instalación.
La ITO, designará un coordinador para el contratista en faena. El contratista deberá ceñirse a todas las normas de seguridad que éste le indique.

[bookmark: _Toc15646988]PRUEBAS.
El contratista realizará las pruebas de operación y calibración de los equipos instalados, suministrando para ello la mano de obra, materiales y equipos necesarios. 
Se realizará en todos los sistemas hidráulicos una prueba de presión de 200 psi por un lapso no menor a dos horas.
El contratista deberá confeccionar, previamente a las pruebas y con una anticipación de 15 días, un protocolo de entrega de éstas, el que deberá ser aprobado por la ITO.

[bookmark: _Toc15646989]PLANOS AS BUILT
Antes de la recepción de las obras, el Contratista deberá entregar al mandante planos As Built de todas las instalaciones con las modificaciones efectuadas al proyecto original, con una copia en papel bond y el archivo magnético en Auto-CAD.
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El instalador deberá entregar al término de los trabajos, manuales de operación y folletos de todos los componentes de los sistemas, además de proveer la capacitación del personal que estará a cargo de la operación.

Manuales de operación e instrucción (det + ext)
El instalador deberá entregar, al término de los trabajos, manuales de operación y folletos de todos los componentes de los sistemas, además de proveer la capacitación del personal que estará a cargo de la operación.

Catalogos de productos
El instalador deberá entregar, al término de los trabajos, los catalogos de todos los productos instalados.

Diagrama de cañerias
El instalador deberá entregar, al término de los trabajos, los diagramas de las cañerías instaladas.
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	CARACTERISTICAS BASICAS

	Ascensores
	01 y 02
	03
	04
	05

	Cantidad
	2
	1
	1
	1

	Uso
	Pasajeros
	Pasajeros
	Pasajeros
	Pasajeros y Cargas

	Tipo
	Sin sala de máquinas
	Sin sala de máquinas Panorámico
	Sin sala de máquinas
	Sin sala de máquinas

	Operación
	Automático simple
	Automático simple
	Automático simple
	Automático simple

	Capacidad kg
	800
	800
	1350
	1350

	No. Pasajeros
	10
	10
	18
	18

	Velocidad m/s
	1,00
	1,00
	1,00
	1,00

	Puertas de Piso
	
Automática
	
Automática
	Automática
	Automática

	Puertas de cabina
	Apertura Lateral
	
Apertura Central
	
Apertura Lateral
	
Apertura Lateral

	Ab. Libre (ancho x alto) ((mm)
	
900 x 2100
	
900 x 2100
	
1200 x 2100
	
1200 x 2100

	Accesos
	Por mismo Frente
	Por mismo Frente
	Por mismo Frente
	Por mismo Frente

	Cabinas
	
	
	
	

	Superficie útil (m2) Según NCH 440
	
1,73 (min)/ 1,90
(max)
	
1,73 (min)/ 1,90
(max)
	
2,85 (min)/ 3,10
(max)
	2,85 (min)/ 3,10
(max)

	Ancho (mm)
	1250
	1250
	1700
	1500

	Fondo (mm)
	1500
	1500
	1700
	1900

	Alto (mm)
	2500
	2500
	2500
	2500

	Pisos - Paradas
	
2 (1 y 2)
	
2 (1 y 2)
	
3 (-1 al 2)
	3 (-1 al 2)

	Pisos N°
	Alturas pisos (mm)
	Alturas pisos (mm)
	Alturas pisos (mm)
	Alturas pisos (mm)

	2
	Sobre recorrido
	Sobre recorrido
	Sobre recorrido
	Sobre recorrido

	1
	3300
	3300
	3300
	3300

	-1
	-
	-
	4900
	4900

	Recorrido (mm)
	
3300
	
3300
	
8200
	
8200

	Sobre recorrido (mm)
	
4100
	
4100
	
4200
	
4200

	Pozo (Profundidad) (mm)
	
1500
	
1500
	
1500
	
1500

	Escotilla (dim. planta)
	
Para 2 ascensores
	
Para 1 ascensor
	
Para 1 ascensor
	
Para 1 ascensor

	Ancho libre (mm)
	
4190
	
2200
	
2500
	
2250

	Fondo Libre (mm)
	
2214
	
2000
	
2200
	
2400





[bookmark: _Toc15646993]CARACTERISTICAS TECNICAS ASCENSORES 1A-2A-4A-5A

[image: ]

· Velocidad controlada por variador de frecuencia.
· Iluminación de cabina de emergencia.
· Botoneras en cada piso.
· Botoneras en cabinas.
· Pasamano en cabina.
· Botoneras deben contar con sistema braille.
· Botonera apta para minusválidos posición entre 0.90m y 1,20m.
· Señal audible que indique en cada parada el número del piso que corresponda
· Malla de rayos infrarrojos con cierre forzado.
· Citófono a recepción.
· Protección para cabina cargada (no atender llamadas exteriores)
· Protección contra llamadas falsas al interior de cabina.
· Protección contra sobre carga.
· En primer piso chapa de control con llave del equipo, modo automático o fuera de Servicio.
· Operación de servicio de emergencia de bomberos.
· Conexión a grupo electrógeno.
· Botón de alarma en cabina.
· Estacionamiento en piso preseleccionado.
· Botón de cierre de puertas.
· Botón de abrir puertas.
· Protección contra fase alta o invertida.
· Sensor sísmico.
· Los ascensores deberán contener extractor y aire acondicionado.

Adicionalmente, la cabina deberá cumplir con las disposiciones para personas con discapacidad indicadas en el artículo 4.1.7 de esta Ordenanza.
Los ascensores 01A- 02A deberán cumplir con la siguiente condición, teniendo en cuenta que no recorrerán pisos inferiores y que en ese espacio se dispondrá de circulación de personas.
Para los Ascensores 04 y 05 destinados a servicios, tanto los paños de cabina, pisadera, botoneras y pasamanos, principalmente, deben ser adecuados para el uso de cargas, con esto que cuenten con una mayor resistencia.



[bookmark: _Toc15646994]CARACTERISTICAS TECNICAS ASCENSORE 3A

[image: ]

· Velocidad controlada por variador de frecuencia.
· Iluminación de cabina de emergencia.
· Botoneras en cada piso.
· Botoneras en cabinas.
· Pasamano en cabina.
· Botoneras deben contar con sistema braille.
· Botonera apta para minusválidos posición entre 0.90m y 1,20m.
· Señal audible que indique en cada parada el número del piso que corresponda
· Malla de rayos infrarrojos con cierre forzado.
· Citófono a recepción.
· Protección para cabina cargada (no atender llamadas exteriores)
· Protección contra llamadas falsas al interior de cabina.
· Protección contra sobre carga.
· En primer piso chapa de control con llave del equipo, modo automático o fuera de Servicio.
· Operación de servicio de emergencia de bomberos.
· Conexión a grupo electrógeno.
· Botón de alarma en cabina.
· Estacionamiento en piso preseleccionado.
· Botón de cierre de puertas.
· Botón de abrir puertas.
· Protección contra fase alta o invertida.
· Sensor sísmico.

Cabina y Escotilla Panorámica:
· Muros Laterales y Frontal de revestimiento de la Escotilla y del Ascensor serán de Panel de Cristal Laminado Resistente a impacto.
· Los paneles de cristal deben estar marcados con la información siguiente: Nombre del Fabricante y su marca / Tipo de Cristal (EJ: 8/8/0.76mm).
· Se recomienda que los Paneles de Cristal deben cubrir todo el alto de la Escotilla siendo este un cierre estanco.
· El ascensor deberá contener extractor y aire acondicionado.

Adicionalmente, la cabina deberá cumplir con las disposiciones para personas con discapacidad indicadas en el artículo 4.1.7 de esta Ordenanza.
El ascensores 03A- deberá cumplir con la siguiente condición, teniendo en cuenta que no recorrerán pisos inferiores y que en ese espacio se dispondrá de circulación de personas.


[bookmark: _Toc15646995]PROYECTO DE ARQUITECTURA

Adjunto se entrega plano con las dimensiones requeridas para el equipo especificado, estos tienen una tolerancia para conseguir Equipos de mayor capacidad o velocidad que lo requerido de acuerdo a Norma.

La adquisición de ascensores mejores dotados depende de la capacidad  negociadora con los proveedores.
Las terminaciones, decoraciones de los ascensores y chambranas de puertas de  piso deben ser definidos por arquitectura.

Las dimensiones de Escotilla fueron entregadas previas al estudio por    Arquitectura.
De esta manera se ajustó el Estudio a lo entregado.

[bookmark: _Toc15646996]PROYECTO ELÉCTRICO

Las especificaciones a considerar para el proyecto eléctrico por cada ascensor son referenciales y se especifican en el siguiente cuadro.

	ESPECIFICACIONES ELECTRICAS PARA CADA ASCENSOR

	Ascensores
	A1 – A2 – A3
	A4 – A5

	Energía eléctrica Trifásica
	380 V AC – 50 Hz
	380 V AC – 50 Hz

	Potencia motor
	7,5 Kw
	15 Kw

	Corriente nominal
	12,4 A
	26,5 A

	Corriente partida
	24 A
	40 A

	Alumbrado
	220V- 2Kw- 10 Amp – 50 Hz
	220V- 2Kw- 10 Amp – 50 Hz



[bookmark: _Toc15646997] ALUMBRADO DE EMERGENCIA

En sector controlador de ascensores se debe considerar equipos de alumbrado de emergencia autónomos. Estos equipos deben ser instalados cada 7m contando como inicio 0,5m desde suelo y 0,5m desde el cielo.

[bookmark: _Toc15646998]CUMPLIMIENTO DE LA NORMATIVA
El suministro, la instalación, certificación y mantención de los ascensores, deberá cumplir con las normas técnicas y ordenanzas vigentes y sus actualizaciones, sin que este listado sea taxativo y excluyente.
Ley y Ordenanza General de Urbanismo y Construcciones y actualizaciones.

Ley 20.422 (actualizada 25/9/12) sobre Inclusión Discapacitados, artículos 23 y 28.

Ch440/1:2014 Construcción - Elevadores - Requisitos de seguridad e instalación - Parte 1: Ascensores eléctricos.

NCh2840/1:2014 Elevadores - Procedimientos de inspección - Parte1: Ascensores y montacargas eléctricos.

NCh3362:2014 Requisitos mínimos de diseño, instalación y operación para ascensores electromecánicos frente a sismos.

NCh3344/1 Seguridad de escaleras mecánicas y rampas móviles-Parte 1: Construcción e instalación.

NCh 3344/2 Seguridad de escaleras mecánicas y rampas-Parte 2: Reglas para la mejora de la seguridad de las escaleras mecánicas y de las rampas móviles existentes.

ART. 4.1.7 O.G.U y C.
Los botones de comando u otros sistemas de activación, deberán estar ubicados a una altura entre 0.90 m y 1.20 m como máximo y una distancia mínima de 0.40 m del vértice interior de la cabina. Los botones de numeración deberán ser de un diámetro no inferior a 2 cm, en sobre relieve, contrastado en color y numeración en sistema braille alineada a un costado de los mismos.

La numeración y las anotaciones requeridas deberán ser sobre relieve. El tiempo de detención deberá ser suficiente para permitir el paso a una persona con discapacidad en silla de ruedas o a un no vidente.

[bookmark: _Toc15646999]ASCENSORES

[bookmark: _Toc15647000]Maquina
Según lo especificado en los puntos 4.2 y 4.3 de este documento, cuando corresponda según el tipo de ascensor considerado.

[bookmark: _Toc15647001]Controles y funciones
Según lo especificado en los puntos 4.2 y 4.3 de este documento, cuando corresponda según el tipo de ascensor considerado.

[bookmark: _Toc15647002]Elementos de escotilla
Según lo especificado en los puntos 4.2 y 4.3 de este documento, cuando corresponda según el tipo de ascensor considerado.

[bookmark: _Toc15647003]Puertas de piso
Según lo especificado en los puntos 4.2 y 4.3 de este documento, cuando corresponda según el tipo de ascensor considerado.

[bookmark: _Toc15647004]Cabinas
Según lo especificado en los puntos 4.2 y 4.3 de este documento, cuando corresponda según el tipo de ascensor considerado.

[bookmark: _Toc15647005]Contrapesos
Según lo especificado en los puntos 4.2 y 4.3 de este documento, cuando corresponda según el tipo de ascensor considerado.

[bookmark: _Toc15647006]Elementos de pozo
Según lo especificado en los puntos 4.2 y 4.3 de este documento, cuando corresponda según el tipo de ascensor considerado.

[bookmark: _Toc15647007]Perifericos
Según lo especificado en los puntos 4.2 y 4.3 de este documento, cuando corresponda según el tipo de ascensor considerado.

[bookmark: _Toc15647008]Elementos de seguridad
Según lo especificado en los puntos 4.2 y 4.3 de este documento, cuando corresponda según el tipo de ascensor considerado.




[bookmark: _Toc15647009]PROYECTO DE CÁLCULO ESTRUCTURAL

[bookmark: _Toc516475911][bookmark: _Toc15647010]ANTECEDENTES GENERALES
El presente documento contiene las especificaciones técnicas para la construcción de la obra gruesa del proyecto “Reposición del Mercado Municipal de Temuco”.
La construcción se basará en estructura de columnas de hormigón armado, losas de hormigón con capiteles, muros perimetrales en hormigón armado, vigas de madera laminada en la estructura de cubierta. Las fundaciones serán corridas en muros y aisladas bajo pilares todas en hormigón armado según se muestra en planos de estructuras. 
Las presentes especificaciones son complementarias a los planos de estructura. No se describen procedimientos que son obvios, tradicionales, que corresponden a Normas Generales de la Construcción o de reglamentaciones afines. 
Cualquier información contenida u omitida, tanto en los planos como en las especificaciones técnicas, susceptibles de interpretación, deberá ser consultada a la I.T.O. correspondiente.

[bookmark: _Toc516475912][bookmark: _Toc15647011]HORMIGONES

[bookmark: _Toc516475913][bookmark: _Toc15647012]OBRAS DE HORMIGON

[bookmark: _Toc516475914]Excavaciones
Tendrán las características que indican lo planos de cálculo. Los sellos de fundación serán recibidos por el Ingeniero Calculista o el Mecánico de Suelos. 
La excavación se debe realizar hasta la profundidad mínima indicada en corte entregado en plano de estructuras y consultando el mejoramiento de suelo señalado en el mismo. 
Toda sobre-excavación que se produzca sobre la dimensión indicada en los planos de cálculo, ya sea, en profundidad o en el ancho deberá ser rellenada mediante el relleno estructural indicado en las es el punto D de las especificaciones técnicas. 

[bookmark: _Toc516475915]Fundaciones: Disposiciones Especiales 
Tendrán las características que indican los planos de cálculo. El contratista deberá pedir a la inspección técnica, previo a ejecutar las faenas posteriores, los siguientes vistos buenos: 
· Fondo de excavaciones, sellos de fundación 
· Rellenos estructurales según corresponda 
· Enfierradura y calidad del hormigón 

[bookmark: _Toc516475916]Rellenos 
Material granular, con no más de un 10% bajo malla Nº 200, índice de plasticidad menor o igual a 6% y sin restos vegetales orgánicos. 
El material deberá compactarse en capas confinadas de espesor suelto no mayor de 20 cm., mediante equipo compactador. 
Cada capa deberá ser compactada hasta obtener una densidad relativa (D.R.) mayor o igual a 80% o una densidad no inferior a 95% de la densidad máxima compactada seca, dada por el ensayo Proctor Modificado. 

[bookmark: _Toc516475917]Estructura: 
A continuación se presentan las especificaciones en lo que se refiere a hormigón armado. 

Armaduras: 
Las barras de refuerzo de hormigón serán de la calidad y tipo indicado en los planos y deberá cumplir con las Normas pertinentes, respecto a la calidad de acero y características físicas y químicas del caso. No se aceptará otra calidad que la indicada en los planos estructurales. La calidad del acero será A630-420H. 

Disposición de Armaduras: 
En general deberán respetarse todas las disposiciones contenidas en la Norma NCh 429 y las siguientes disposiciones generales: 
· No podrán emplearse aceros de diferentes tipos en un mismo elemento estructural. 
· Las barras de acero se cortarán y doblarán en frío a velocidad limitada. 
· Las barras que han sido dobladas no podrán ser enderezadas. 
· La tendencia a la rectificación de barras con curvaturas dispuestas en la zona de tracción serán evitadas mediante estribos convenientemente distribuidos. 

Colocación de las Armaduras: 
Las armaduras que estuvieran cubiertas por morteros o, pasta de cemento, polvo, escamas de óxido, grasas, aceites, pinturas u otras substancias ajenas que reduzcan la adherencia del hormigón deben ser limpiadas. 
Para mantener la correcta ubicación de las armaduras se usará espaciadores de mortero o plástico y no se podrá usar trozos de ladrillos, maderas o piedras. 
Los recubrimientos en caso de no ser indicados en los planos de estructuras del fierro por el hormigón en cm. serán: 
· Zapatas 			= 5.0 
· Muros, pilares, vigas 	= 2.5 

Separación de las Armaduras: 
La distancia libre entre barras paralelas no deberá ser inferior al diámetro de las barras y por lo menos igual a 1 1/3 del tamaño del agregado grueso. 
En vigas cuando las armaduras sean colocadas en dos o más capas, la distancia libre entre estas debe ser de 2.5 cm. 
El primer estribo deberá ir a una distancia mínima de 5 cm. del apoyo. 

Uniones de las Armaduras: 
Las uniones de las barras se harán por simple traslapo con un traslapo mínimo de o según lo indicado en planos de estructuras: 
· Verticales 	= 60 veces el diámetro del fierro 
· Horizontales 	= 60 veces el diámetro del fierro 

Los empalmes se distribuirán de manera alternada. No deberán empalmarse más del 50% de la armadura en una misma zona de un elemento estructural. 


Hormigones: 
La calidad de los hormigones a emplear será: 
· Fundaciones armadas : G-25 al 90 % nivel de confianza 
· Vigas, Pilares, Losas, Estructura superior : G-25 al 90 % nivel de confianza 
· Radier: Hormigón Hf =4,2 MPa 90 % N.C. 

Para el caso de muros de subterráneo se debe considerar hormigón G-30 con NC 90% al que se debe incorporar penetron ADMIX según indicación del fabricante, en esquinas y juntas de hormigón deberán tratarse con penebar SW-55 o similar de acuerdo a especificaciones o indicaciones del fabricante.

Fabricación y Colocación de los Hormigones: 
El hormigón puede comprarse elaborado y/o fabricado en obra. En caso de fabricarse en obra y dosificarse en volumen, debe pedirse una dosificación a un laboratorio especializado, y llevar en obra control de humedad de los áridos para ajustarla semanalmente. 
El tamaño del agregado grueso no debe exceder de 40 mm. (1½ “) y solo debe usarse gravilla de tamaño máximo 20mm. (3/4”) en zonas de alta concentración de armaduras. 

La mezcla, colocación y curado del hormigón se hará según norma NCh 170. 
· Temperatura ambiente mínimo 5 °C y máximo 30 °C. 
· Tiempo máximo de colocación 30 minutos. 

La faena será debidamente organizada considerando que el hormigón constituye una faena continua e ininterrumpida entre juntas de construcción previamente establecidas. 
La colocación se debe efectuar con los elementos adecuados y procedimientos necesarios, de tal forma de: 
· Mantener la homogeneidad del hormigón. 
· Asegurar la continuidad o monolitismo de los elementos estructurales.
· Mantener las dimensiones y la forma geométrica de los elementos a hormigonar. 
· Evitar desplazamientos o deformaciones de las armaduras u otros elementos embebidos. 

El cono de asentamiento siempre que sea compatible con la resistencia requerida será:
· Fundaciones 6 - 8cm. 
· Vigas, muros, pilares 5 - 7 cm. 

No se permitirá una pérdida de asentamiento mayor a 2 cm. como igualmente el agregado de agua para su almacenamiento. 
El espesor máximo de la carga de hormigón será de 50 cm. antes de ser vibrado. 
El hormigón se vaciará desde una altura máxima de 2 a 2,5 m. (véase NCh 170) 

Curado del Hormigón: 
El curado del hormigón se hará de acuerdo al contenido del artículo 12 de la norma NCh. 170

Control de Hormigones: 
El control de calidad de los hormigones se debe realizar según. NCh 1998 

Juntas de Hormigonado: 

- La estabilidad de una estructura esta condicionada, además de la calidad del hormigón (resistencia, impermeabilidad etc.) al monolitismo o continuidad permanente que debe tener todo elemento en si y su unión con los otros elementos que conforman la estructura. 
Para este efecto, las operaciones del hormigonado deben proyectarse para evitar la formación de separaciones entre secciones y cuando ellas se produzcan deben tratarse de acuerdo a las recomendaciones que se dan en el presente anexo. El no cumplimiento de ellas o la ejecución incorrecta dan origen a un punto débil de la estructura, quedando vulnerables a los ataques químicos, a las filtraciones, a los sismos, etc. 

Se entiende por junta de hormigonado, a la unión que se debe realizar durante el hormigonado, para mantener la continuidad monolítica de dos secciones contiguas cuando se ha producido una interrupción que supera el período del hormigón. 

- Llámese “Junta de Trabajo” aquella superficie del hormigón donde en forma accidental o inevitable se interrumpe la colocación de este. 
Toda junta de trabajo cuya superficie del hormigón haya iniciado su endurecimiento o se haya interrumpido la colocación del hormigón por más de tres horas, será considerado “Junta de Hormigonado”. 

- En los casos imprevistos el constructor debe agotar todos los medios tratando de llegar a las juntas predeterminadas. Aplicar estrictamente las presentes recomendaciones. 

- Ubicación de la Junta de hormigonado: 
Las juntas de hormigonado se ubican, en general, perpendicularmente a las tensiones principales de comprensión y en las zonas en que las tensiones de tracción o de corte son nulas o las menores posibles. 

Muros y Pilares: 
La junta de trabajo debe ser horizontal y ubicarse 0.2 o 0.3m. más abajo del nivel inferior de los elementos horizontales o inclinados que en estos se apoyan. 

En Vigas: 
Las juntas de hormigonado deben ubicarse aproximadamente dentro del tercio central de su luz. Esta junta debe ser vertical. 





Ejecución de la junta de hormigonado: 

Formación de la junta: 
El hormigón de la capa o zona final a que da origen a una junta de hormigonado debe ser realizado teniendo en cuenta lo siguiente: 
a. El hormigón debe ser colocado con el menor asentamiento de cono que sea posible. 
b. La compactación debe realizarse hasta el extremo final 
c. La superficie de terminación debe ser lo más regular posible, evitando los excesos de lechada y mortero en los casos de juntas verticales: 

Preparación de la Junta: 

Tratamiento de juntas de hormigón joven. 
Una junta de hormigón joven se realiza cuando se une el nuevo hormigón con una capa de hormigón que tiene entre 4 y 12 horas de colocación, o de 12 a 24 horas si se ha trabajado con algún aditivo retardador de fraguado. 
La preparación de esta junta consiste en someter a la superficie de unión al siguiente tratamiento. 
a. Raspar, escobillar o picar para eliminar la capa de lechada o de mortero relativamente blando. 
b. Lavar con chorro de agua y presión 
c. Aplicar alguno de los procedimientos indicados para la continuación del hormigonado. 

Tratamiento de juntas de hormigón envejecido: 
Una junta de hormigón envejecido se ejecuta cuando se une el nuevo hormigón con una capa de hormigón de edad superior a los límites indicados en el ítem anterior. 
El tratamiento de preparación de la junta es el siguiente:
a. Picar la capa superficial endurecida y, si fuera necesario, completar el tratamiento con chorro de arena a presión; 
b. Lavar con chorro de agua a presión y mantener saturada la superficie de contacto durante 24 horas suspendiendo el mojado la noche anterior al día en que se reinicia el hormigonado 
c. Aplicar alguno de los procedimientos indicados para la continuación del hormigonado. 

Tratamiento de la junta con epóxico (necesaria para junta de hormigón envejecido) 
a. Dar el tratamiento de limpieza y lavado de la junta según corresponda; 
b. Recubrir con algún adhesivo epóxico aprobado, siguiendo las recomendaciones del fabricante. 
c. Aplicar alguno de los procedimientos indicados para la continuación del hormigonado. 

Continuación del Hormigonado: 
Se debe aplicar sobre las superficies tratadas según lo señalado, lo siguiente y luego hormigonar. 

Hormigón Especial: 
a. Se extenderá una capa de 5 a 10cm. del hormigón en uso, al que se le ha eliminado el 50 % de la grava de la dosificación. 
b. Colocar la primera capa del nuevo hormigón de espesor de 30 a 40cm. antes que endurezca la capa anterior. 
c. Si la colocación del hormigón es difícil, se puede aumentar el asentamiento de cono pero manteniendo la razón agua-cemento y/o abrir ventanillas en el moldaje para asegurar un perfecto llenado. 
d. Compactar, introduciendo el vibrador hasta la capa definida en el punto a., para que esta refluya hacia la capa del hormigón 
e. Proseguir el hormigonado de acuerdo al sistema establecido en la obra. 


Prohibiciones: 
· Se prohíbe la limpieza y tratamiento de la superficie de la junta con ácidos o productos corrosivos para el hormigón o para el acero de las armaduras. 
· No está permitido el empleo de lechadas de cemento como capa de base sobre la junta. 
· En juntas de hormigón joven no deben emplearse hormigones fabricados con cemento de distintos origen. 
· El cemento del nuevo hormigón no debe ser incompatible con el cemento empleado en el hormigón ya colocado, como es el caso de cementos Pórtland y cemento aluminosos. 

Moldajes del Hormigón:
 Serán de madera cepillada machihembrada, metálicos o de otro material suficientemente rígido, resistente y estanco, capaz de soportar las cargas derivadas del peso propio, sobrecargas y presión del hormigón fresco, sin deformaciones ni desplazamientos superiores a las tolerancias indicadas en más adelante. 

Para una velocidad de colocación del hormigón de 0.60m/hr. la presión del hormigón fresco sobre los moldajes se estima entre 0.15 a 0.20 kg/cm² a 21 °C. 

Tolerancias: 
Deberán respetarse las siguientes tolerancias en la confección y colocación de los moldajes: 
· Variación en la verticalidad: 
En 3 m. de altura = 0.6 cm. 
· Variación en la horizontal: 
Para vanos del orden de 6.m =1.2cm. 
· Variación de la sección en vigas y pilares: 
Hacia adentro de la sección teórica = 0.6cm. 
Hacia afuera de la sección teórica = 1.2cm. 
· Variación de sección en fundaciones: 
Hacia adentro =1.5cm. 
Hacia afuera = 3.0cm. 

Retiro de Moldaje: 
El retiro de los moldajes deberá efectuarse una vez que el hormigón este suficientemente endurecido. En ningún caso se iniciará el retiro de moldajes hasta que la resistencia del hormigón haya alcanzado, como mínimo, un valor doble del necesario para soportar las tensiones que aparecen en la estructura en el momento del descimbre. 
	Elementos 
	Plazo (cemento normal)
días

	Costado de muros y vigas o elementos no solicitados 
	2

	Costado de pilares o elementos solicitados por peso propio 
	7

	Fondos de vigas 
	21

	Fondos de vigas 50% del alzaprimado 
	7


Se recomienda los siguientes plazos mínimos antes de descimbrar: 

Los valores anteriores deben ser aumentados en el número de días en que se hayan producido temperaturas iguales o inferiores a + 4 °C durante y después del hormigonado. 
Los apoyos de los moldes de vigas, losas, no deberán estar expuestos a choques o dispositivos que produzcan fuertes vibraciones. 

Insertos y Otros Dentro del Hormigón: 
· Toda tubería que deba quedar incluida en el hormigón tendrá dimensiones tales y estarán colocadas en forma que no reduzcan la resistencia ni la estabilidad de los elementos estructurales. 
· En ningún caso el diámetro externo del tubo será mayor que 1/3 del espesor del elemento, ni la separación entre bordes de tubos será menor a 3 diámetros. 
· En los elementos comprimidos (pilares) no se permitirá incluir tuberías que ocupen más del 4% de la sección de los elementos. 
· No se permitirá el uso de coplas con hilo en tuberías embebidas en el hormigón. 
· Ningún líquido, gas o vapor, excepto el agua cuya temperatura y presión no exceden de 32°C ni de 0.35 MPa respectivamente, debe colocarse en las tuberías hasta que el hormigón haya alcanzado su resistencia de diseño. 
· El recubrimiento de hormigón para las tuberías y sus conexiones no debe ser menor de 40 mm. en superficies de hormigón expuestas al aire libre o en contacto con el terreno, ni menos de 20 mm. en aquellas que no están expuestas directamente al terreno o al aire libre. 
· Las tuberías y ductos deben fabricarse a instalarse de tal forma que la armadura no requiere cortes, dobleces o desplazamientos fuera de su posición. 


[bookmark: _Toc516475918][bookmark: _Toc15647013]ESTRUCTURAS METÁLICAS

[bookmark: _Toc516475919][bookmark: _Toc15647014]OBRAS EN ESTRUCTURA METALICA 

El presente ítem complementa el plano de cálculo que muestra la estructura metálica en referencia. 

A. La estructura metálica tendrá las siguientes características. 
Acero A 37 - 24 ES 
Pernos A 37 - 24 ES 
Pletinas A 37 - 24 ES 
Soldadura Tipo E 60 XX 

B. Disposiciones Generales y Normativas 
Las disposiciones de la presente partida, establecen los requisitos que deberán reunir los aceros integrantes de las diferentes estructuras metálicas, las exigencias a que se ceñirán las faenas de construcción y montaje estipuladas, relativas a inspección en taller y en obra, protecciones anticorrosivas, transporte y marcado de las piezas conforme a plano y medidas de seguridad. 

Estas especificaciones pueden ser alteradas por el mandante, previa autorización de este consultor. 

B.1. Prescripciones Normativas 
Se deberá considerar dentro del presente listado, las Normas Oficiales de Chile vigentes durante la etapa de construcción. 

Las siguientes son las normas que rigen para la ejecución de las obras señaladas. 

	427 cR77 
	Especificaciones para el cálculo de estructuras de acero para edificios 

	428 Of. 57 
	Ejecución de construcciones de acero. 

	203 Of. 68 
	Acero para construcción estructural. Requisitos de calidad de productos. 

	206 Of. 56 
	Acero laminado en barras para pernos corrientes. 

	208 Of. 56 
	Acero laminado para tuercas corrientes. 

	304 Of. 68 
	Electrodos para soldar al arco manual. Terminología y clasificación. 

	305 Of. 68 
	Electrodos para soldar al arco manual. Acero al carbono y aceros de baja aleación. Códigos de designación e identificación. 

	306 Of. 69 
	Electrodos revestidos para soldar al arco aceros al carbono y aceros de baja aleación. Prescripciones. 

	307 Of. 69 
	Electrodos revestidos para el arco de aceros al carbono y aceros de baja aleación. Preparación de probetas para realizar ensayos. 

	308 Of. 62 
	Examen de soldadores que trabajan con arco eléctrico. 

	Otras normas 
	: 

	AISC 
	American Institutes of Steel Construction. 

	AWS-D 
	American Welding Society. 

	Normas CAP 
	Relacionadas con limpieza, aplicación de anticorrosivos y pinturas a estructuras metálicas. 



Todo lo anterior complementa las presentes especificaciones y se hará hincapié en los siguientes aspectos normativos, que están íntimamente ligados con la obra a ejecutar. 

a. El acero estructural será el indicado en los planos de cálculo y no se admitirá otro tipo de acero. Si es necesario, el contratista deberá presentar documentos que acrediten la calidad del material 

b. En los casos de pernos y tuercas, se deberá cumplir con las normas NCh 206 y NCh 208, respectivamente. 

c. Con referencia a los electrodos, serán los indicados en las normas respectivas. 

d. El personal de soldadores deberá ser calificado y se someterá a pruebas de competencia según NCh 308 . 

e. La construcción y el montaje se practicará ajustándose a NCh 428. 

f. La inspección en taller se hará según NCh 428, en el artículo correspondiente. 

g. La inspección de soldaduras, ya sea en taller u obra, se efectuará según NCh 428 serán causales de rechazo durante el examen visual, los siguientes defectos que excedan las tolerancias: grietas, falta de garganta, poros, falta de lado, refuerzo excesivo, socavación del material base y traslapo. 
Si el propietario lo estimare conveniente podrá, con cargo al contratista, someter piezas dudosas a pruebas destructivas, inspección por rayos X y otros procedimientos. 

h. Las piezas se entregarán pintadas por todas sus caras en taller, con una mano de pintura anticorrosiva. 
Se dejarán sin pintar en taller, las zonas de las piezas que estarán sometidas a soldaduras en obra a ser empotradas en hormigón. Los puntos soldados en obras, se protegerán inmediatamente después de enfriada la soldadura, desastrado y pulido de esta, con pintura anticorrosiva de igual especificación que la empleada en taller. 

i. La soldadura en terreno deberá cumplir con lo dispuesto para la soldadura en taller. Se evitarán las deformaciones y fatigas internas que esta ocasiona, estableciendo en forma previa a su ejecución la secuencia de trabajo mas apropiada. Todas las uniones soldadas deberán ser de penetración completa y con fusión completa de los bordes en todo su espesor y de acuerdo con los planos entregados por el calculista. Todas las uniones soldadas serán selladas y continuas mediante un cordón o filete de soldadura que tendrá el alto del espesor de la plancha o perfil a unir. 

j. Si fuera preciso, las piezas se marcarán como lo estime el contratista. 

k. Se deberá evitar el deterioro de las piezas en el proceso de transporte, definiendo la inspección técnica los pasos a seguir en casos de verificarse estos daños. 

l. El jefe de obra establecerá la relación de prioridades para la entrega de los diferentes elementos que vayan en concordancia con las necesidades de las faenas. 

m. El taller entregará las piezas puestas en el sitio inmediato al de su montaje; el jefe de obra determinará los sitios de descarga, evitando el deterioro de las piezas en razón de transportes innecesarios. 

n. Todos los pernos de anclaje deberán ser apretados uniformemente sin sobretensionar la rosca. Se deberán verificar con llave de torque para asegurar que tengan el apriete correspondiente a la calidad del perno. 

[bookmark: _Toc15647015]LIMPIEZA DE LA ESTRUCTURA METÁLICA
Las disposiciones que se señalan a continuación, se refieren, en general, a la limpieza de la superficie de la estructura metálica y deberá observarse lo establecido en las normas CAP en el uso del arenado comercial para limpieza de superficies de estructuras. 
La preparación de las superficies, ya sea en el taller de fabricación o en el área previamente determinada, se hará mediante un sistema de arenado para la remoción o extracción de las escamas de laminación, escamado de óxido o cualquier materia extraña perjudicial adherida al acero, mediante impactos de abrasivos granulados impulsados a alta velocidad a través de una boquilla por máquinas neumáticas. 
El contratista deberá presentar en la cotización las características del equipo a usar en cuanto a la capacidad del compresor, sistemas de filtros, presión, boquillas y largos de mangueras. 
Una vez efectuado el tipo de tratamiento especificado bajo norma, la superficie deberá presentar, después de quitar el polvo, un color gris metálico opaco sombreado. Esta característica se aprecia con claridad en las especificaciones SA2 de la Swedish Standard SIS 05, 5900- 1967. 
El material que se use para tal faena de arenado deberá ser arena limpia. 

[bookmark: _Toc15647016]PROTECCIÓN Y MANTENCIÓN 
Dependiendo de las características climáticas y/o ambientales del lugar, la estructura metálica deberá tener una protección y mantención según un informe dado por los fabricantes de pintura u otro dispositivo que cumpla funciones similares. 

[bookmark: _Toc516475920][bookmark: _Toc498177388][bookmark: _Toc15647017]ESTRUCTURAS METALCON
Metalcon® es un sistema constructivo compuesto por perfiles de acero galvanizado para distintas aplicaciones estructurales, de tabiques divisorios y construcción de cielos. 

Acero					ASTM A 653 SQ Gr 40
Resistencia a la tracción mínimo 	3867 kgf/cm2
Límite de fluencia mínimo 		2802 kgf/cm2

[bookmark: _Toc498177389][bookmark: _Toc516475921][bookmark: _Toc15647018]Metalcon Estructural 
Corresponde a perfiles de espesores 0,85 – 1,0 y 1,6 mm

[bookmark: _Toc498177390][bookmark: _Toc516475922][bookmark: _Toc15647019]Metalcon Tabique
Corresponde a perfiles de espesores 0,5 mm

[bookmark: _Toc498177391][bookmark: _Toc516475923][bookmark: _Toc15647020]Metalcon Cielo
Corresponde a perfiles de espesores 0,5 mm

[bookmark: _Toc498177392][bookmark: _Toc516475924][bookmark: _Toc15647021]Arriostramientos

Arriostramiento y estabilización de Muros mediante Placas Estructurales

Las placas funcionan como arriostramiento en el muro, y absorben las cargas laterales generadas por sismos y vientos, además estabiliza en forma continua los pie-derechos evitando el pandeo de estos, producto de la altura.
Este arriostramiento consta de placas estructurales, tales como placas de OSB de 7/16” (11,1mm), o contrachapado estructural de 1/2” (12,7mm). 
Las placas estructurales se disponen sobre la estructura de Metalcon, se fijan a los montantes y canales mediante tornillos auto perforantes (cabeza trompeta), con una distancia entre tornillos de 30cm en uniones interiores y 15cm los bordes de la placa. 







Arriostramiento por medio de Pletinas 

Este sistema evita la deformación del muro, mediante de pletinas tensadas, absorbiendo las cargas laterales, producto de sismos y vientos.

Este Arriostramiento se obtiene a partir de: 

Pletinas Estructurales de ancho 70mm ó 100mm y de un espesor no menor a 0,85mm. Pletina Gusset de 200x200x085mm.

Ángulo tensor perforado de 40x40x70x3mm con perno con tuerca y golilla.
Primero se deben instalar los Gusset en el muro, estos elementos se dispondrán en los extremos y se fijaran con tornillos auto perforantes (cabeza lenteja).

Luego se instalan los tirantes, los que comúnmente son dispuestos en forma de V ó X, dependiendo del lugar en donde se realice el arriostramiento (bajo el vano de una ventana “V” en un muro continuo “X”). 
Una vez instalada la platina Gusset y los tirantes por ambas caras, se instalará el Angulo Tensor, el que nos permitirá́ proporcionar la tensión necesaria al tirante para que pueda absorber de manera óptima las cargas, evitando que se disforme la estructura.
Los tirantes deben ser instalados con un ángulo de apertura entre 30° y 60° con respecto a la canal horizontal para que cumplan su función. 

Estabilizadores Laterales o Bloqueadores de Giro 

Los estabilizadores laterales impiden el giro de los montantes al disminuir la longitud de pandeo producto de la altura del muro. 
Los estabilizadores o bloqueadores de giro se componen de dos elementos, el BG o bloqueador de giro, consiste en un trozo de canal de igual sección a la utilizada en el muro y el o estabilizador lateral que consiste en una pletina estructural de 50mm de ancho (mínimo).
El BG, se instala entre dos montantes en forma de cadeneta y se ubica en los extremos e intermedios del muro, distanciados a 3,0m como máximo.
Consiste en una pletina estructural (0,85 mm) de no menos de 50 mm de ancho y es instalada horizontalmente por ambas caras y fijada a cada uno de los elementos verticales (montantes), finalmente se fija al BG mediante tornillos auto perforantes, de esta forma se evitará el giro de los montantes evitando la instalación de cadenetas entre cada uno de estos.
De existir una chapa estructural como revestimiento no es necesario ocupar estabilizadores de este tipo.

[bookmark: _Toc516475925][bookmark: _Toc15647022]MADERA LAMINADA ENCOLADA

[bookmark: _Toc516475926][bookmark: _Toc15647023]Fabricación

Fabricada de piezas aserradas de Pino radiata (Pinus radiata D.Don) clasificadas como láminas Grado A y B según NCh 2148.

Proceso de fabricación de acuerdo con las especificaciones y métodos de control establecidas en NCh 2148 considerando que láminas flexo-comprimidas o comprimidas, el largo mínimo será de 100 cm.

Espesor máximo de láminas cepillada de piezas rectas 40 mm.
Espesor máximo de láminas cepillada de piezas curvas Rc/200 mm. Rc: radio de curvatura

Adhesivo:
Urea Melamina		: para el encolado de láminas
Urea Melamina		: para la fabricación de empalmes endentados (finger-joint).

Las piezas se armarán de manera que al menos los sextos superiores e inferiores de su altura correspondan a láminas de Grado A libres de médula. El núcleo central (2/3 de la altura) podrá consistir de láminas de Grado B o superior.

Se recomienda armar las vigas contraponiendo los sectores de corazón y albura en las zonas de contacto entre láminas, con la excepción de las láminas externas que deberán disponer siempre con el lado del corazón hacia el exterior.

Los elementos laminados serán terminados con un cepillado industrial, a las piezas dimensionadas se les aplicará un producto Barniz de Poro Abierto con Pigmentos, con propiedades hidrófugas, hidrorepelentes, fungicidas e insecticidas,  que inhiba los intercambios de humedad con el medio ambiente y un acabo superficial que impida la absorción de suciedad. Se recomienda como productos las siguientes marcas Cutek, Milesi o Osmo. El producto final y color serán definidos por la inspección técnica de la obra.

Se deberán proteger especialmente los extremos de las piezas. Todos los cortes efectuados en terreno tendrán el mismo tratamiento.

[bookmark: _Toc516475927][bookmark: _Toc15647024]Metodología de Control de Procedimientos para la Fabricación de Piezas Estructurales de Madera Laminada Encolada

Control Del Contenido De Humedad De Madera Aserrada
A la salida de la cámara el contenido de humedad de las láminas no deberá exceder de 12% Tolerancia ± 2%.
Diferencias de contenido de humedad entre componentes individuales < 5%. Se controlará con xilohigrómetro calibrado por una institución autorizada.

Calidad Madera
Laminas Grado A (en al menos los sextos extremos de la altura de pieza). En cualquier tramo de 30 cm, la suma de las Razones de Área Nudosa Individual de nudos, RANI, no debe ser mayor que 0,35.
No se permite mancha en cantos.
Laminas Grado B (en los dos tercios de la altura de pieza). En cualquier tramo de 30 cm, la suma de las Razones de Área Nudosa Individual de nudos, RANI, no debe ser mayor que 0,50

Calidad Geométrica de Láminas Individuales
Tolerancias de espesor interlaminar con respecto al valor especificado: ± 0,50 mm. Controlada por medio de Pié de Metro.

Armado en Frío
Separación de uniones de láminas exteriores en décimos extremos superior e inferior de la altura de la sección transversal > 1,50m, en piezas traccionadas y en vigas. 
Excepción: hasta 2 componentes por lámina, con excepción de láminas de calidad Arquitectura, para las que por limitaciones de la distancia interverticilar del Pino radiata, se permiten separaciones menores.
Se debe evitar la proximidad entre empalmes de láminas entre capas adyacentes, como también la concentración de empalmes en torno a una misma sección transversal. La separación entre empalmes de láminas adyacentes debe ascender al menos 150 mm.

[bookmark: _Toc15647025]Preparación de Adhesivo Formaldehído

Estimación y respeto de la relación temperatura – tiempo abierto indicada por el fabricante del adhesivo.
Control del esparcido, de manera de asegurar un gramaje mínimo de al menos 380 gr/m2 de superficie de encolado.
Control de calidad de fabricación de encolado en empalmes de láminas (A la salida de la Zona de empalme)

Tolerancia de aceptación:
No se permiten dientes “montados”
No se permiten separaciones “punto – base” superiores al 5% de la longitud de diente.
Período de maduración empalmes endentados previo al ensamblado en frío de las vigas: 8 horas.

Presión de Laminado
Control de la adecuada frecuencia de la disposición de prensas. (Espaciamiento máximo < 400 mm.)
Apreciación visual de afloramiento lateral de adhesivo.

Tiempo de Prensado
Resorcinol: tiempo abierto especificado por el fabricante en función de las condiciones ambientales del recinto de encolado.
Tiempo efectivo de prensado > 8 horas.

Calidad Superficial Producto Terminado
Se deberá apreciar el cepillado sobre el 100% de las cuatro caras de cada pieza.

Individualización  De Piezas
Cada pieza estructural se designará mediante un código que permita su identificación de acuerdo  a su función y su ordinal.


[bookmark: _Toc516475928][bookmark: _Toc15647026]MADERA DIMENSIONADA

Grado Estructural: G1 (NCh 1207) 
Contenido de Humedad: H<18% 
Impregnación Vacio-Presión: Grupo I, NCh 819) 
Tipo Elaboración: Calibrada 4 caras 


[bookmark: _Toc516475929][bookmark: _Toc15647027]PERNOS Y TUERCAS
Deben cumplir con NCh 300 y ser elaborados de acero no inferior al grado A 42-23
Las dimensiones de las golillas, cuando no se definen en los planos, deben cumplir con las exigencias de NCh 1198, tabla 34.

[bookmark: _Toc516475930][bookmark: _Toc15647028]TIRAFONDOS
Deben cumplir con las características especificadas en NCh 1198, anexo M y usarse con las golillas especificadas en NCh 1198, tabla 34 para pernos de igual diámetro de vástago liso.
Se colocarán en perforaciones guías ejecutadas de acuerdo con NCh 1198, Apartado 10.7.4.

[bookmark: _Toc516475931][bookmark: _Toc15647029]CLAVOS
Deben cumplir con las especificaciones de NCh 1269

[bookmark: _Toc516475932][bookmark: _Toc15647030]HERRAJERIA DE ACERO
Acero A37 –27 ES. Protección de galvanizado en caliente

[bookmark: _Toc516475933][bookmark: _Toc15647031]CONTROL DE CALIDAD
Será realizado por un organismo competente como Fundación Chile. Tomando como referencia lo establecido en la Norma Chilena NCh 2148.

[bookmark: _Toc516475935][bookmark: _Toc15647032]REFERENCIAS NORMATIVAS 
Toda referencia normativa considera la redacción vigente del respectivo documento. 

[bookmark: _Toc516475936][bookmark: _Toc15647033]CONTROL DE CALIDAD
La planta que fabrique los elementos deberá estar acogida a un programa de control de calidad permanente con un laboratorio acreditado ante el INN, con una vigencia mínima de al menos 3 años desde la fecha de adjudicación del proyecto.
La fabrica deberá acreditar ensayo de resistencia al fuego de un laboratorio acreditado ante el INN que permita verificar la velocidad de carbonización de los elementos que produce de manera de generar memoria de resistencia al fuego de los elementos de la cubierta.
La fabrica deberá acreditar al menos una obra con un volumen igual o superior al del proyecto y deberá contar con el visto bueno de la inspección técnica previa a su contratación.


[bookmark: _Toc15647034]PROYECTO DE INGENIERIA ELÉCTRICA E ILUMINACIÓN

[bookmark: _Toc508181122]Introducción
El Mercado Modelo (también llamado Mercado Municipal de Temuco, e inaugurado oficialmente como El Mercado de Abastos) fue un mercado de la ciudad de Temuco, Chile. Ocupó los cinco mil metros cuadrados orientales de la manzana delimitada por las calles General Aldunate por el oriente, Manuel Rodríguez por el norte, Manuel Bulnes por el poniente, y Diego Portales por el sur.
La noche del 20 de abril de 2016 sufrió un incendio que duró varias horas y que lo consumió casi por completo, dejando en pie solamente su casco arquitectónico.
En marzo de 2017, se anunció el diseño del nuevo edificio el que fue presentado a fines de septiembre del mismo año. El proyecto, cuenta con tres niveles, un subterráneo para bodegas e instalaciones técnicas, y dos pisos para locales comerciales, concentrando los restaurantes en el último de ellos. El edificio comercial Portal de La Araucanía, ubicado junto al acceso de la calle Bulnes, y que también fue afectado por el incendio, será demolido para crear una nueva entrada.

[bookmark: _Toc15647035]EQUIPOS ELÉCTRICOS

[bookmark: _Toc508181123][bookmark: _Toc15647036]Alcance
El presente documento se enmarca en la Fase de Ejecución del Proyecto RESTAURACION MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO
[bookmark: _Toc165437796][bookmark: _Toc167097614][bookmark: _Toc219273345][bookmark: _Toc222887579]Este documento define el Listado de Equipos Eléctricos, del proyecto RESTAURACION MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO

[bookmark: _Toc508181124][bookmark: _Toc15647037]Propósito
El objetivo de este documento es definir la identificación, dimensiones, parámetros eléctricos y disposición en las distintas dependencias donde serán dispuestos los Equipos Eléctricos.
Las instalaciones proyectadas por la Ingeniería de Detalles, están organizadas en base a la siguiente identificación de áreas distribuidos a lo largo del Mercado:
Área 000			Piso -1
Área 100			Piso  1
Área 200			Piso  2

[bookmark: _Toc508181125][bookmark: _Toc15647038]Nomenclatura
Los circuitos de los equipos serán designados de acuerdo a la siguiente nomenclatura:
Nomenclatura equipo eléctrico – Nomenclatura Tag Dependencia – Correlativo(opcional)
Los Tag de los equipos se encuentran definidos en el documento PR_PLANTAS-06.11.2017, ejemplo:

T.D.F. Y A.   		           SC		-   	 01
Equipo eléctrico                   Tag Dependencia		Correlativo (opcional)

corresponde al TABLERO DE FUERZA Y ALUMBRADO (Equipo eléctrico) de la SERVICIOS COMUNES 01 (Tag Dependencia).

La siguiente tabla describe los prefijos creados para la identificación de equipos.

	Equipo Eléctrico
	DESCRIPCIÓN

	SU
	Subestación eléctrica

	GE
	Grupo electrógeno

	SEL
	Sala eléctrica

	TG
	Tablero general

	TTA
	Tablero de transferencia automática

	TDF
	Tablero de fuerza

	TDFE
	Tablero de fuerza emergencia

	TDF&A
	Tablero de fuerza & alumbrado

	TDF&AE
	Tablero de fuerza & alumbrado emergencia

	TDA
	Tablero de alumbrado

	TDAE
	Tablero de alumbrado emergencia

	Tag Dependencia
	DESCRIPCIÓN

	BAR
	BAR

	CFBAR
	Cámara de frio bar

	CARL
	Carnicería local

	CFCAR
	Cámara de frio carnicería

	CFPES
	Cámara de frio pescadería

	REST
	Restorante

	CFREST
	Cámara de frio restorante

	CFROT
	Cámara de frio rotisería

	ARTL
	Artesanía local

	LEXT
	Local exterior

	SSHHD
	Servicios higiénicos damas

	SSHHV
	Servicios higiénicos varones

	SC
	Servicios comunes




[bookmark: _Toc15647039]Listado de Equipos Eléctricos
Ver documento “ELEC 01 de 06_Especificación_Listado de Equipos Eléctricos.pdf”

SU
Se considera Subestación eléctrica

GE
Grupo electrógeno

SEL
Sala eléctrica

TG
Tablero general

TGE
Tablero general emergencia

TGA
Tablero general alumbrado

TG AU
Tablero general auxiliario

TGF&A
Tablero general de fuerza & alumbrado

Tamaño: 1200x800x300 mm
Tamaño: 1000x800x300 mm

TTA
Tablero de transferencia automática

TDF
Tablero de fuerza

TDFE
Tablero de fuerza emergencia

TDF&A
Tablero de fuerza & alumbrado

Tamaño: 1200x800x300 mm
Tamaño: 800x600x250 mm
Tamaño: 600x400x200 mm
Tamaño: 400x300x200 mm

TDF&AE
Tablero de fuerza & alumbrado emergencia

TDA
Tablero de alumbrado

TDAE
Tablero de alumbrado emergencia
[bookmark: _Toc15647040][bookmark: _Toc508181126]CIRCUITOS ELÉCTRICOS

[bookmark: _Toc508178569][bookmark: _Toc15647041]Alcance
El presente documento se enmarca en la Fase de Ejecución del Proyecto RESTAURACION MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO
Este documento define los circuitos de fuerza, del proyecto RESTAURACION MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO

[bookmark: _Toc508178570][bookmark: _Toc15647042]Propósito
El objetivo de este documento es definir la identificación de los circuitos a canalizar asociados a equipos.
Las instalaciones proyectadas por la Ingeniería de Detalles, están organizadas en base a la siguiente identificación de áreas distribuidos a lo largo del Mercado:
Área 00			Piso -1
Área 100			Piso  1
Área 200			Piso  2

[bookmark: _Toc508178571][bookmark: _Toc15647043]Nomenclatura
Los circuitos de los equipos serán designados de acuerdo a la siguiente nomenclatura:
Nomenclatura equipo eléctrico – Nomenclatura Tag Dependencia – Correlativo(opcional)
Los Tag de los equipos se encuentran definidos en el documento PR_PLANTAS-06.11.2017, ejemplo:

T.D.F. Y A.   		              SC		-   	 XX
Equipo eléctrico                   Tag Dependencia		Correlativo (opcional)

corresponde al TABLERO DE FUERZA & ALUMBRADO (Equipo eléctrico) de Servicios Comunes 01 (Tag Dependencia).
La siguiente tabla describe los prefijos creados para la identificación de equipos.

	Equipo Eléctrico
	DESCRIPCIÓN

	SU
	Subestación eléctrica

	GE
	Grupo electrógeno

	SEL
	Sala eléctrica

	TG
	Tablero general

	TTA
	Tablero de transferencia automática

	TDF
	Tablero de fuerza

	TDFE
	Tablero de fuerza emergencia

	TDF&A
	Tablero de fuerza & alumbrado

	TDF&AE
	Tablero de fuerza & alumbrado emergencia

	TDA
	Tablero de alumbrado

	TDAE
	Tablero de alumbrado emergencia

	Tag Dependencia
	DESCRIPCIÓN

	BAR
	BAR

	CFBAR
	Cámara de frio bar

	CARL
	Carnicería local

	CFCAR
	Cámara de frio carnicería

	CFPES
	Cámara de frio pescadería

	REST
	Restorante

	CFREST
	Cámara de frio restorante

	CFROT
	Cámara de frio rotisería

	ARTL
	Artesanía local

	LEXT
	Local exterior

	SSHHD
	Servicios higiénicos damas

	SSHHV
	Servicios higiénicos varones

	SC
	Servicios comunes





[bookmark: _Toc15647044]Anexo: Listado de Circuitos
Ver también “ELEC 02 de 06_Especificación_Listado de Circuitos Eléctricos.pdf”

[image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ]

[bookmark: _Toc15647045]CABLES

[bookmark: _Toc508177322][bookmark: _Toc15647046]Alcance
El presente documento se enmarca en la Fase de Ejecución del Proyecto RESTAURACION MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO
Conductores eléctricos utilizados en el proyecto

[bookmark: _Toc508177323][bookmark: _Toc15647047]Aplicaciones y usos
Recomendados para ser usados en circuitos de alimentación y distribución de subestaciones, instalaciones comerciales e industriales. Se distinguen por su flexibilidad y manejabilidad, que facilitan y ahorran tiempo en la instalación.
Estos cables son adecuados para uso en instalaciones fijas donde, por lo complicado de la instalación, se hace necesaria la utilización de cables flexibles.
Adicionalmente, estos cables no contienen halógenos ni propagan la llama en caso de incendio. Los humos emitidos durante la combustión son de reducida acidez, corrosividad y opacidad. Son cables especialmente indicados para lugares de pública concurrencia tales como viviendas, oficinas, locales comerciales, hospitales e industrias y para aquellos lugares donde se pretenda elevar el grado de seguridad.

[bookmark: _Toc508177324][bookmark: _Toc15647048]Certificaciones, pruebas y normas
Estos cables satisfacen y/o exceden los requerimientos de la norma IEC 60502-1 y lo establecido en el Sistema de Gestión de Calidad de General
Cable/Cocesa ISO 9001.
Las características especiales de los cables SUPERFLEX/EVA y EXZHELLENT XXI RZ1-K en condiciones de incendio son controladas de acuerdo a las siguientes normas y métodos:
· Retardancia a la llama: IEC 60332-1
· No propagación incendio: IEC 60332-3 Categoría C
· Emisión de humos: IEC 61034-1, IEC 61034-2
· Contenido halógenos: IEC 60754-1
· Conductividad y corrosividad gases: IEC 60754-2

Adicionalmente este producto cumple con los requerimientos normativos vigentes establecidos por la SEC y está certificado por INGCER, obteniendo el número de certificado E-021-14-3853.

[bookmark: _Toc508177325][bookmark: _Toc15647049]Características de operación
Tensión de servicio: SUPERFLEX/EVA: 1000 V. EXZHELLENT XXI RZ1-K 600/1000 v.
Temperatura máxima de servicio: 90 °C.
Temperatura de sobrecarga de emergencia: 130 °C.
Temperatura de cortocircuito: 250 °C.
Flexibilidad:
· SUPERFLEX/EVA: Conductor de clase I.
· EXZHELLENT XXI RZ1-K: Conductor clase 5.
La cubierta exterior es resistente a la llama, humedad y rayos UV. Posee además excelentes propiedades mecánicas.

[bookmark: _Toc508177326][bookmark: _Toc15647050]Embalaje
En carretes de madera no retornables.

[bookmark: _Toc508177327][bookmark: _Toc15647051]Condiciones de instalación
En ambientes húmedos o secos, al aire libre, bandejas, ductos o directamente enterrados. Incluso pueden estar sumergidos en agua estanca.



[bookmark: _Toc508177328][bookmark: _Toc15647052]SUPERFLEX/EVA MONOCONDUCTOR - CALIBRES AWG/kcmil

	Calibre
AWG/kcmil
	Sección
nominal
mm2
	Diámetro del
conductor
aprox. mm
	Espesor
aislación mm
	Diámetro
exterior
aprox. mm
	Peso total
aprox.
kg/km
	Capacidad de corriente A

	
	
	
	
	
	
	Ducto enterrado
(1) Temp.
amb. 20 °C
	Direct. enterrado
(2) Temp.
amb. 20 °C
	Aire libre (3)
Temp. amb.
40 °C

	14
	2,08
	1,9
	0,7
	5,5
	48
	26
	40
	-

	12
	3,31
	2,4
	0,7
	6,1
	62
	40
	53
	-

	10
	5,26
	3
	0,7
	6,5
	84
	51
	69
	-

	8
	8,37
	3,8
	0,7
	7,4
	118
	61
	108
	83

	6
	13,3
	4,7
	0,7
	8,4
	164
	79
	139
	110

	4
	21,2
	6
	0,9
	10
	244
	104
	178
	145

	2
	33,6
	7,7
	0,9
	11,5
	363
	137
	230
	190

	1
	42,4
	8,7
	1
	12,6
	443
	158
	261
	225

	1/0
	53,5
	9,4
	1
	13,7
	547
	182
	297
	260

	2/0
	67,4
	10,7
	1,1
	15,1
	678
	212
	340
	300

	3/0
	85
	11,7
	1,1
	16,3
	805
	240
	379
	345

	4/0
	107
	12,9
	1,2
	18,2
	1.028
	278
	433
	400

	250
	127
	13,8
	1,2
	19,4
	1.200
	308
	471
	445

	350
	177
	17,4
	1,6
	23,1
	1.655
	375
	557
	550

	500
	253
	20,8
	1,7
	26,8
	2.340
	473
	684
	695

	750
	380
	25,2
	2
	32,9
	3.570
	599
	840
	900

	1000
	507
	29,8
	2,2
	38,8
	4.845
	710
	980
	1075


(1) Ducto enterrado a 0,7m. 3 cables por ducto. Rho del terreno 0,9.
(2) Cables enterrados a 0,9m, separados a 0,2m desde sus centros. Rho del terreno 0,9.
(3) Cables al aire, en disposición plana separados a 1 diámetro y no expuestos al sol. Para cables separados a menos de 1 diámetro, la capacidad de corriente debe derratearse a un 75% del valor indicado en la tabla

[bookmark: _Toc508177329][bookmark: _Toc15647053]SUPERFLEX/EVA MULTICONDUCTOR - 3 FASES + 1 NEUTRO + 1 TIERRA

	Calibre
AWG/kcmil
	Sección
nominal
mm2
	Diámetro del
conductor
aprox. mm
	Espesor
aislación mm
	Diámetro
exterior
aprox. mm
	Peso total
aprox.
kg/km
	Capacidad de corriente A

	
	
	
	
	
	
	Ducto enterrado
(1) Temp.
amb. 20 °C
	Direct. enterrado
(2) Temp.
amb. 20 °C
	Aire libre (3)
Temp. amb.
40 °C

	14
	2,08
	1,9
	0,7
	12
	232
	22
	22
	21

	12
	3,31
	2,4
	0,7
	13,1
	304
	29
	29
	28

	10
	5,26
	3
	0,7
	14,9
	421
	37
	37
	36

	8
	8,37
	3,8
	0,7
	18,7
	655
	46
	67
	45

	6
	13,3
	4,7
	0,7
	21,3
	941
	59
	86
	58

	4
	21,2
	6
	0,9
	24,3
	1291
	78
	111
	78

	2
	33,6
	7,7
	0,9
	29,2
	2.080
	102
	144
	106

	1
	42,4
	8,7
	1
	34,4
	2.628
	117
	164
	122

	1/0
	53,5
	9,4
	1
	37,4
	3.200
	138
	187
	143

	2/0
	67,4
	10,7
	1,1
	40,1
	3.944
	161
	214
	167

	3/0
	85
	11,7
	1,1
	45,3
	5.159
	182
	239
	191

	4/0
	107
	12,9
	1,2
	46,8
	5.934
	210
	274
	224

	250
	127
	13,8
	1,2
	49,6
	6.769
	232
	298
	249

	350
	177
	17,4
	1,6
	61,5
	9.482
	281
	355
	306

	500
	253
	20,8
	1,7
	74,7
	14.627
	358
	435
	388


(1) Ducto enterrado a 0,7m, 1 cable en el ducto. Rho del terreno 0,9.
(2) Cable enterrado a 0,9m. Rho del terreno 0,9.
(3) Cable al aire soportado por un mensajero y no expuestos al sol.

[bookmark: _Toc15647054]CABLEADO Y CONEXIONADO ELÉCTRICO

Cable EVA 12 AWG
Cable EVA 10 AWG
Cable EVA 8 AWG
Cable EVA 6 AWG
Cable 1x3/c # 10 AWG.
Cable 1x3/c # 8 AWG.
Cable 1x3/c # 6 AWG.
Cable 1x4/c + T # 10 AWG.
Cable 1x4/c + T # 8 AWG.
Cable 1x4/c + T # 6 AWG.
Cable 1x4/c + T # 4 AWG.
Cable 1x4/c + T # 2 AWG.
Cable 1x4/c + T # 1/0 AWG.
Cable 1x1/c # 2/0 AWG.
Cable 1x1/c # 4/0 AWG.
Cable 1x1/c # 350 MCM.
Cable 1x1/c # 500 MCM.
Conductor de Cobre Desnudo 2/0 AWG. Blando 19 hebras
Conduit PVC 25mm, libre de halogeno. En tiras de 3 m.
Conduit PVC 32mm, libre de halogeno. En tiras de 3 m.
Conduit PVC 50mm, libre de halogeno. En tiras de 3 m.
Conduit PVC 63mm, libre de halogeno. En tiras de 3 m.
Conduit PVC 75mm, libre de halogeno. En tiras de 3 m.
Conduit PVC 110mm, libre de halogeno. En tiras de 3 m.
Escalerilla Porta conductores 300x100mm Metalica. En tiras de 3 m.
Escalerilla Porta conductores 600x100mm Metalica. En tiras de 3 m.
[bookmark: _Toc15647055]ILUMINACIÓN Y FUERZA

[bookmark: _Toc15647056]Interruptor 9/12 MAGIC
Se considera Interruptor 9/12 MAGIC o similar. Incluye soporte, base y caja.

[bookmark: _Toc15647057]Interruptor 9/15 MAGIC
Se considera Interruptor 9/15 MAGIC o similar. Incluye soporte, base y caja.

[bookmark: _Toc15647058]Interruptor 9/24 MAGIC
Se considera Interruptor 9/24 MAGIC o similar. Incluye soporte, base y caja.

[bookmark: _Toc15647059]Interruptor 9/32 MAGIC
Se considera Interruptor 9/32 MAGIC o similar. Incluye soporte, base y caja.

[bookmark: _Toc15647060]Interruptor Pulsador
Se considera Interruptor Pulsador. Incluye soporte, base y caja.

[bookmark: _Toc15647061]Foco embutido 20W 5" Down Light. Marca Philips. Modelo 1005 WH
Se considera foco embutido 20W 5” Down Light, Marca Philips. Modelo 1005 WH o equivalente técnico.

[bookmark: _Toc15647062]Foco embutido LED 12W. 4" Retrofit Downlighting. Marca Philips 
Se considera foco embutido LED 12W. 4" Retrofit Downlighting, Marca Philips. o equivalente técnico.

[bookmark: _Toc15647063]Foco embutido LED 18W. 6" Retrofit Downlighting. Marca Philips
Se considera Foco embutido LED 18W. 6" Retrofit Downlighting. Marca Philips o equivalente tecnico.

[bookmark: _Toc15647064]Foco dicroico LED 6W.
Se considera foco dicroico LED 6W.

[bookmark: _Toc15647065]Foco SPOT LED 39W. Marca Philips. Modelo LLAB3-VA
Se considera foco SPOT LED 39 W Marca Philips, Modelo LLAB3-VA o equivalente técnico.

[bookmark: _Toc15647066]Luminaria Modelo Lithonia Lighting FEM4 LED 3L
Se considera Luminaria Modelo Lithonia Lighting FEM4 LED 3L o equivalente técnico.

[bookmark: _Toc15647067]Luminaria PS Conical decorative LED SSL Vero 6.9W. Marca Philips
Se considera Luminaria PS Conical decorative LED SSL Vero 6.9W. Marca Philips o equivalente técnico. 

[bookmark: _Toc15647068]Luminaria LEDALITE 28W. BoldPlay. Marca Philips
Se considera Luminaria LEDALITE 28W. BoldPlay. Marca Philips o equivalente técnico.

[bookmark: _Toc15647069]Luminaria LEDALITE 34W. Voice Asymetric. Marca Philips
Se considera Luminaria LEDALITE 34W. Voice Asymetric. Marca Philips o equivalente técnico

[bookmark: _Toc15647070]Panel LED Sobrepuesto 20W. Familia SD 7R. Marca Philips
Se considera Panel LED Sobrepuesto 20W. Familia SD 7R. Marca Philips o equivalente técnico.

[bookmark: _Toc15647071]Cinta LED HALO UL-36 o equivalente tecnico. Rollos de 50 m
Se considera Cinta LED HALO UL-36 o equivalente tecnico. Rollos de 50 m. O equivalente técnico.

[bookmark: _Toc15647072]Equipo Autonomo LED 2x13W. Marca KOLFF. Modelo ET 2001
Se considera Equipo Autonomo LED 2x13W. Marca KOLFF. Modelo ET 2001 o equivalente técnico

[bookmark: _Toc15647073]Señaletica de emergencia Marca KOLFF. Modelo BIGLED
Se considera Señaletica de emergencia Marca KOLFF. Modelo BIGLED o equivalente técnico.

[bookmark: _Toc15647074]Enchufe simple 10A - 220V
Se considera Enchufe simple 10A - 220V. Incluye Soporte, base y caja.

[bookmark: _Toc15647075]Enchufe Doble 10A - 220V
Se considera Enchufe Doble 10A - 220V. Incluye Soporte, base y caja.

[bookmark: _Toc15647076]Enchufe simple 16A – 220V
Se considera Enchufe simple 16A - 220V. Incluye Soporte, base y caja.

[bookmark: _Toc15647077]Enchufe Doble 16A - 220V
Se considera Enchufe Doble 16A - 220V. Incluye Soporte, base y caja

[bookmark: _Toc15647078]Enchufe simple 16A - 220V. A Piso tipo POP UP
Se considera Enchufe simple 16A - 220V. A Piso tipo POP UP. Incluye Accesorios

[bookmark: _Toc15647079]Enchufe Industrial 3P + T 32A - 380V
Se considera Enchufe Industrial 3P + T 32A - 380V. Incluye Soporte, base y caja

[bookmark: _Toc15647080]Extractor de Aire 30W
Se considera Extractor de Aire 30W

[bookmark: _Toc15647081]Caja distribución 5/8" Plastica
Se considera Caja distribución 5/8" Plastica

[bookmark: _Toc15647082]Proyector led de area 20 W
[bookmark: _Toc15647083]Se considera Proyector led de area 20 W 

[bookmark: _Toc15647084]SUBESTACIÓN ELÉCTRICA

[bookmark: _Toc508174116][bookmark: _Toc15647085]Alcance
El presente documento se enmarca en la Fase de Ejecución del Proyecto RESTAURACION MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO
Este documento cubre todas las características y requerimientos para el diseño y construcción de:
Un transformador unitario de 1.500 kVA, 13.200/400 V  ABB o similar.

[bookmark: _Toc508174117][bookmark: _Toc15647086]Condiciones de servicio
El equipo será diseñado y entregado de acuerdo con esta Hojas de Datos y Diagramas contenidos en este documento.
El transformador unitario será diseñado para operar en forma continua a los valores nominales de placa, bajo las siguientes condiciones:
Lugar de Instalación

Elevación					1.000 m.s.n.m.
Ambiente					Interior
Temperatura ambiente
-	máxima				40C
-	mínima				 0C
Humedad relativa
-	máxima				90%
-	mínima				10%
Condiciones sísmicas			Zona 4 UBC
Condiciones ambientales			Alta concentración de polvo de mineral de cobre

Infraestructura del Sistema Eléctrico
Voltaje nominal				13,2 kV
Frecuencia					50 Hz
Número de fases				3
Puesta a tierra				Resistencia (200 Amp, 10 seg)
Capacidad corto-circuito simétrico		25 kA Máximo
Fuente auxiliar fuerza				380 V/3 fases/50 Hz
Fuente auxiliar control			120 V/1 fases/50 Hz


[bookmark: _Toc508174118][bookmark: _Toc15647087]Descripción Detallada Del Equipo

Hojas De Datos Técnicos, Transformador Unitario

ÍTEM 1 - TAG Nº SU-001

	DESCRIPCION
	
ESPECIFICADO
	
PROPUESTO

	
1.0
	
CELDA DE ENTRADA
	

	


	
1.1
	
Cantidad
	
1
	


	
1.2
	
Voltaje nominal
	
13.200 V
	


	
1.3
	
Frecuencia nominal
	
50 Hz
	


	
1.4
	
Nº de fases
	
3
	


	
1.5
	
Nº y tipo conductores entrada
	
1x3c Nº2 AWG 15kV
	


	
1.6
	
Nivel de aislación
	
17,5 kV
	


	
1.7
	
Material gabinete
	
Acero
	


	
1.8
	
Grado protección gabinete
	
NEMA 4
	


	
1.9
	
Tipo instalación
	
Interior
	


	
2.0
	
DESCONECTADOR FUSIBLE
	

	


	
2.1
	
Cantidad
	
3
	


	
2.2
	
Clase de aislación
	
17,5 kV
	


	
2.3
	
Frecuencia
	
50 Hz
	


	
2.4
	
Nº de polos
	
3
	


	
2.5
	
Nivel básico de aislación (BIL)
	
110 kV
	


	
2.6
	
Corriente nominal
	
900 A
	


	
2.7
	
Fusibles
	

	


	
2.7.1
	
Instalación
	
Interior
	


	
2.7.2
	
Voltaje nominal
	
13.200 V
	


	
2.7.3
	
Corriente nominal
	
Por proveedor
	


	
2.7.4
	
Capacidad de cortocircuito
	
14 kA
	


	
3.0
	
TRANSFORMADOR DE PODER
	

	


	
3.1
	
Tipo
	
Sellado
	


	
3.2
	
Nº de fases
	
3
	


	
3.3
	
Voltajes nominales
	
AT:  13.200 V
BT:  400 V
	


	
3.4
	
Frecuencia
	
50 Hz
	


	
3.5
	
Potencia nominal (OA 55°C)
	
1.500 kVA
	


	
3.6
	
Nº de enrollados
	
2
	


	
3.7
	
Material de enrollados
	
Cobre
	


	
3.8
	
Conexión
	
AT : Delta
BT : Estrella
	


	
3.9
	
Relación de fase
	
D y 1
	


	
3.10
	
BIL de enrollados
	
AT :  110 kV
BT :  30 kV
	


	
3.11
	
Líquido aislante
	
Silicona
	


	
3.12
	
Neutro secundario
	
Accesible
	


	
3.13
	
Impedancia (Base propia y 55°C)
	
5%
	


	
3.14
	
Tipo de aislación
	
Interior
	


	
4.0
	
CAMBIADOR DE TAPS
	

	


	
4.1
	
Ubicación
	
Primario
	


	
4.2
	
Condición
	
Desenergizado
	


	
4.3
	
Operación
	
Manual
	


	
4.4
	
Taps
	
± 2.5% y ± 5%
	


	
5.0
	
BUSHINGS
	

	


	
5.1
	
Tipo extra Creepage
	
Requerido
	


	
5.2
	
Tipo gran altitud
	
Requerido
	


	
5.3
	
Bushing de Media Tensión
	

	


	
5.3.1
	
Clase de aislación
	
17,5 kV
	


	
5.3.2
	
BIL
	
110 kV
	


	
5.3.3
	
Ubicación
	
Costado derecho
	


	
5.4
	
Bushing de Baja Tensión
	

	


	
5.4.1
	
Clase de aislación
	
1.2 kV
	


	
5.4.2
	
BIL
	
30 kV
	


	
5.4.3
	
Ubicación
	
Costado izquierdo
	


	
6.0
	
CARACTERÍSTICAS OPERATIVAS DEL TRANSFORMADOR
(A ser llenado por el Fabricante
	

	


	
6.1
	
Pérdidas
n	Pérdidas en vacío (a 100% voltaje nominal y garantizadas de acuerdo a normas)
n	Pérdidas totales (a 100% voltaje nominal, 100% carga nominal y p.f.= 0,85, garantizadas de acuerdo a normas)
	
Por proveedor
	


	
6.2
	
Regulación

Regulación a valores nominales y:

n	Factor de potencia 100%
n	Factor de potencia 80%
	
Por proveedor
	


	
6.3
	
Eficiencia

La eficiencia garantizada a:

n	100% de plena carga
n	75% de plena carga
n	50% de plena carga
	
Por proveedor
	


	
6.4
	
Peso del transformador

n	Peso total con líquido aislante
n	Peso total sin líquido aislante
n	Peso máximo de embarque
	
Por proveedor
	













[bookmark: _Toc508174119][bookmark: _Toc15647088]Compromiso De Entrega De La Información Técnica

	
DESCRIPCION
	
CON LA ORDEN DE COMPRA

	
Nº Ítem
	
Descripción
	
Cantidad de Transpar.
	
Cantidad de Copias
	
Fecha Requerida (Ver Nota 1)
	
Fecha Prometida

	
A
	
DIMENSIONES EQUIPOS
	

	

	

	


	
1
	
Dimensión Externa, Planta y elevaciones
	
1
	
5
	
30
	


	
2
	
Ubicación de Anclajes, Fundaciones, Peso 
	
1
	
5
	
30
	


	
3
	
Espacios libres para entrada cables 
	
1
	
5
	
30
	


	
4
	
Espacios requeridos para Mantención
	
1
	
5
	
30
	


	
5
	
Placas con características
	
1
	
5
	
30
	


	
B
	
ALAMBRADO ELÉCTRICO
	

	

	

	


	
1
	
Diagramas Unilineal
	
-
	
-
	
-
	


	
2
	
Diagrama Esquemáticos y Alambrado
	
1
	
5
	
45
	


	
3
	
Diagrama de Interconexiones
	
1
	
5
	
45
	


	
4
	
Tablas de Contactos de Switches
	
-
	
-
	
-
	


	
5
	
Disposición de Terminales
	
1
	
5
	
45
	


	
C
	
REFERENCIA DE COMPONENTES ELÉCTRICOS
	

	

	

	


	
1
	
Descripción de componentes
	
1
	
5
	
45
	


	
2
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[bookmark: _Toc15647089]SSEE 1.500 VA
[bookmark: _Toc15647090]Se considera según lo especificado anteriormente.

[bookmark: _Toc15647091]SISTEMA DE RESPALDO

[bookmark: _Toc500432626][bookmark: _Toc15647092]Alcance
El presente documento se enmarca en la Fase de Ejecución del Proyecto RESTAURACION MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO
Este documento cubre todas las características y requerimientos para el diseño y construcción de:
Un  grupo electrógeno  de 440 KVA, 400 V EPD440C ELECTRO POWER o similar

[bookmark: _Toc500432627][bookmark: _Toc15647093]Descripción Detallada Del Equipo

ÍTEM 1 - TAG Nº GE-001

	DESCRIPCION
	
ESPECIFICADO
	
PROPUESTO

	1.0
	DATOS DEL FABRICANTE
	
	


	
	
	
	


	1.1
	Representante
	Por Proveedor
	


	1.1.1
	Nombre 
	Por Proveedor
	


	1.1.2
	País
	Por Proveedor
	


	1.1.3
	e-mail
	
	


	
	
	
	


	1.2
	Fabricante
	Por Proveedor
	


	1.2.1
	Nombre 
	Por Proveedor
	


	1.2.2
	País
	Por Proveedor
	


	1.2.3
	e-mail
	
	


	
	
	
	


	2.0
	CONDICIONES AMBIENTALES
	
	


	
	
	
	


	2.1
	Altitud
	2.200
	


	
	
	
	


	2.2
	Temperatura
	
	


	2.2.1
	Máxima
	24,7
	


	2.2.2
	Promedio
	-
	


	2.2.3
	Mínima
	-11,2
	


	
	
	
	


	2.3
	Humedad
	
	


	2.3.1
	Máxima
	100
	


	2.3.2
	Promedio
	-
	


	2.3.3
	Mínima
	5,6
	


	
	
	
	


	2.4
	Aire
	
	


	2.4.1
	Corrosividad
	-
	


	2.4.2
	Polvo en suspensión
	-
	


	
	
	
	


	2.5
	Sismicidad
	Zona 4 UBC.
	


	
	
	
	


	3.0
	CONDICIONES DEL SISTEMA ELÉCTRICO
	
	


	3.1
	Tensión nominal 
	600 ± 10%
	


	3.2
	Frecuencia nominal
	50 ± 2%
	


	3.3
	Tipo de Puesta a Tierra
	Sólidamente a tierra
	


	3.4
	Nivel de cortocircuito en barras del CCM 
	58
	


	
	
	
	


	3.5
	Tensiones auxiliares
	
	


	3.5.1
	Cargador de Baterías (Por cliente):
	220 V, 50 Hz, 1 fase
	


	3.5.2
	Control VCC (interno)
	24 V
	


	3.5.3
	Calefacción (Combustible, Aceite lubricación, Agua, Otros)
	380 V, 50 Hz, 3 Fases
	


	3.5.4
	Calefactores de espacio
	220 V, 50 Hz, 1 fase
	


	
	
	
	


	4.0
	MAQUINA MOTRIZ
	
	


	4.1
	Fabricante
	Por Proveedor
	


	4.2
	País
	Por Proveedor
	


	4.3
	Número de catálogo
	Por Proveedor
	


	4.4
	Tipo
	Motor de combustión interna, 4 tiempos
	


	4.5
	Combustible
	Diesel 2
	


	4.6
	Velocidad nominal
	1.500
	


	4.7
	Sobrevelocidad
	Por Proveedor
	


	4.8
	Tiempo de partida a plena carga 
	Por Proveedor
	


	
	
	
	


	4.9
	Características de operación
	
	


	4.9.1
	Eficiencia a la altitud de instalación según 2.1
	
	


	4.9.1.1
	Consumo Combustible motor diesel (l/hr)
	
	


	
	A 50 % de la carga
	Por Proveedor
	

	
	A 75 % de la carga
	Por Proveedor
	

	
	A 100 % de la carga
	Por Proveedor
	

	
	Capacidad del estanque para 12 horas (mínimo)
	Requerido
	

	
	
	
	

	4.9.1.2
	Eficiencia con un factor de potencia de 0.8
	
	

	
	A 50 % de la carga
	Por Proveedor
	

	
	A 75 % de la carga
	Por Proveedor
	

	
	A 100 % de la carga
	Por Proveedor
	

	
	
	
	

	4.9.1.3
	Eficiencia con un factor de potencia 1
	
	

	
	A 50 % de la carga
	Por Proveedor
	

	
	A 75 % de la carga
	Por Proveedor
	

	
	A 100 % de la carga
	Por Proveedor
	

	
	
	
	

	4.9.2
	Eficiencia a 1.000 m s.n.m. 
	
	

	4.9.2.1
	Consumo Combustible motor diesel (l/hr)
	
	

	
	A 50 % de la carga
	Por Proveedor
	

	
	A 75 % de la carga
	Por Proveedor
	

	
	A 100 % de la carga
	Por Proveedor
	

	
	Capacidad del estanque para 12 horas (mínimo)
	Requerido
	

	
	
	
	

	4.9.2.2
	Eficiencia con un factor de potencia de 0.8
	
	

	
	A 50 % de la carga
	Por Proveedor
	

	
	A 75 % de la carga
	Por Proveedor
	

	
	A 100 % de la carga
	Por Proveedor
	

	4.9.2.3
	Eficiencia con un factor de potencia 1
	
	

	
	A 50 % de la carga
	Por Proveedor
	

	
	A 75 % de la carga
	Por Proveedor
	

	
	A 100 % de la carga
	Por Proveedor
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	5.0
	GENERADOR
	
	

	5.1
	Fabricante
	Por Proveedor
	

	5.2
	País
	Por Proveedor
	

	5.3
	Número de catálogo
	Por Proveedor
	

	5.4
	Tipo
	Sincrónico
	

	5.5
	Grado de protección
	IP 54
	

	5.6
	Conexión
	Estrella con neutro accesible
	

	5.7
	Velocidad nominal
	1.500 rpm
	

	5.8
	Tipo de rotor
	Polos salientes
	

	5.9
	Clase de Aislación
	F
	

	5.10
	Elevación de temperatura
	Clase B
	

	5.11
	Tensión nominal  (VAC / Hz)
	600 ± 10% / 50
	

	5.12
	Potencia 
	400 kVA
	

	5.12.1
	Potencia prime a la altura de instalación ( a factor de potencia 0.8 ) 
	Por Proveedor
	

	5.12.2
	Potencia Stand-By a la altura de instalación 
( a factor de potencia 0.8 )
	Será indicada posteriormente
	

	
	
	
	

	5.13
	Capacidad de sobrecarga (por 2 horas en un periodo de 24 horas)
	10 %
	

	5.14
	Rotación de fases
	R-S-T (A-B-C)
	

	
	
	
	

	5.15
	Parámetros Eléctricos
	
	

	5.15.1
	Reactancia sincrónica
	Por Proveedor
	

	5.15.2
	Reactancia transiente
	Por Proveedor
	

	5.15.3
	Reactancia subtransiente
	Por Proveedor
	

	5.15.4
	Caída de tensión a 50% de la carga
	Por Proveedor
	

	5.15.5
	Caída de tensión a 100% de la carga
	Por Proveedor
	

	
	
	
	

	6.0
	PANEL DE CONTROL
	
	

	6.1
	Gabinete de acero auto soportado y adecuado para acceso frontal.
	Requerido
	

	6.1.1
	Grado de Protección
	NEMA 4 / IP 64
	

	
	
	
	

	6.2
	Alarmas e indicadores (mínimo)
	
	

	6.2.1
	Nivel Alto de estanque diario (Alarma e indicación)
	Requerido
	

	6.2.2
	Nivel Bajo de estanque diario (Alarma e indicación)
	Requerido
	

	6.2.3
	Listo para Partir (Indicación)
	Requerido
	

	6.2.4
	No-disponible para Partir (Indicación y Alarma)
	Requerido
	

	6.2.5
	Grupo Detenido (Indicación)
	Requerido
	

	6.2.6
	Pusbutton para Partida
	Requerido
	

	6.2.7
	Pushbutton para Detención
	Requerido
	

	6.2.8
	Pushbutton Parada de emergencia
	Requerido
	

	6.2.9
	Alarma Parada de Emergencia
	Requerido
	

	6.2.10
	Falla para Partir (Alarma)
	Requerido
	

	6.2.11
	Indicación de auxiliares Detenidos
	Requerido
	

	6.2.12
	Indicación de auxiliares Funcionando
	Requerido
	

	6.2.13
	Falla de bomba de combustible (Alarma)
	Requerido
	

	6.2.14
	Alarmas de Cargador de Baterías
	Requerido
	

	6.2.15
	Nivel bajo de refrigerante
	Requerido
	

	6.2.16
	Temperatura Alta en Refrigerante (Alarma y Shutdown
	Requerido
	

	6.2.17
	Calefactor de Refrigerante funcionando/detenido (indicación)
	Requerido
	

	6.2.18
	Temperatura Alta de Aceite de Lubricación (Alarma y Shutdown)
	Requerido
	

	6.2.19
	Presión Baja Aceite de Lubricación (Alarma y Shutdown)
	Requerido
	

	6.2.20
	Filtro de Aceite de Lubricación Obstruido (Alarma)
	Requerido
	

	6.2.21
	Calefactor de Aceite de Lubricación funcionando/detenido (indicación)
	Requerido
	

	6.2.22
	Sobre-velocidad (Alarma y Shutdown)
	Requerido
	

	6.2.23
	Grupo Funcionando (Indicación)
	Requerido
	

	6.2.24
	Medidor e indicador de RPM
	Requerido
	

	6.2.25
	Horómetro
	Requerido
	

	6.2.26
	Switch Selector (asegurable) Local/Off/Remoto para control de  tensión y velocidad. 
	Requerido
	

	6.2.27
	Regulador de velocidad automático, con tiempo de respuesta no superior a 5 segundos
	Requerido
	

	6.2.28
	Limite baja velocidad, 2% máxima
	Requerido
	

	6.2.29
	Limite sobre velocidad, 110 % máxima
	Requerido
	

	6.2.30
	Control de Tensión (subir/bajar)
	Requerido
	

	6.2.31
	Switch Selector (Asegurable) Modo de Control Test/Off/Manual/Automático.
	Requerido
	

	6.2.32
	Indicación de Red Disponible
	Requerido
	

	6.2.33
	Indicación de Energía del Generador Disponible
	Requerido
	

	6.2.34
	Indicación de Generador Alimentando  la carga
	Requerido
	

	6.2.35
	Trip Eléctrico (Alarma y Shtudown) 
	Requerido
	

	6.2.36
	Sobre-voltaje (Alarma y Shutdown)
	Requerido
	

	6.2.37
	Temperatura alta de bobinas del generador 
	Requerido
	

	6.2.38
	Temperatura alta en los descansos
	Requerido
	

	
	
	
	

	6.3
	Relé de Control
	Requerido
	

	
	
	
	

	6.4
	Protecciones Eléctricas
	
	

	6.4.1
	Potencia inversa (32)
	Requerido
	

	6.4.2
	Sobre/Baja  excitación (40)
	Requerido
	

	6.4.3
	Sobrecorriente temporizada (51)
	Requerido
	

	6.4.4
	Cortocircuito (50)
	Requerido
	

	6.4.5
	Sobrecorriente temporizada de tierra (51G)
	Requerido
	

	6.4.6
	Sobre y bajo voltaje de línea (59/27)
	Requerido
	

	6.4.7
	Sobre y baja frecuencia (81)
	Requerido
	

	6.4.8
	Protocolo de Comunicación
	IEC 61850
	

	
	
	
	

	6.5
	Contactos auxiliares protecciones (Uso Cliente)
	
	

	6.5.1
	Cantidad
	2NA + 2NC
	

	6.5.2
	Capacidad
	10 A @ 125 V
	

	
	
	
	

	7.0
	Sistema de partida
	
	

	7.1
	Sistema de partida eléctrico, alimentado desde un banco de baterías que permita, a lo menos, 5 intentos de arranque sin recarga
	Requerido
	

	7.2
	Voltaje de baterías
	24
	

	7.3
	Tipo de baterías
	Plomo- Acido libres de mantenimiento
	

	7.4
	Capacidad baterías
	Por Proveedor
	

	7.5
	Cargador de baterías de estado sólido
	Requerido
	

	7.6
	Voltaje de salida
	24
	

	7.7
	Corriente de carga
	Por Proveedor
	

	7.8
	Alimentación eléctrica para el  Cargador de Baterías (por el cliente)
	220 V, 50 Hz, 1 fase
	

	7.9
	Amperímetro y voltímetro de C.C. para indicación de corriente y tensión de baterías
	Requerido
	

	7.10
	Relé de baja tensión para el banco de baterías, con contactos para alarma y supervisión, según 6.5
	Requerido
	

	
	
	
	

	8.0
	Filtros para suministro de aire 
	
	

	8.1
	Marca / Modelo
	Por Proveedor
	

	8.2
	Tipo 
	Cartucho de papel corrugado reemplazable
	

	8.3
	Indicador de servicio
	Requerido
	

	
	
	
	

	9.0
	Sistema de Escape
	
	

	9.1
	Escape con silenciador de tipo industrial y conexión flexible
	Requerido
	

	9.2
	Nivel de ruido máximo emitido 
	Según 84/536/EEC
	

	9.3
	Ductos de sección y largo apropiado para succión de aire.
	Requerido
	

	9.4
	Ductos de sección y largo apropiado para evacuación de gases.
	Requerido
	

	
	
	
	

	10.0
	Sistema de calefacción 
	
	

	10.1
	Sistema de calefacción con calefactores, termostatos y bombas de agua para mantener la temperatura de trabajo del motor
	Requerido
	

	10.2
	Alimentación eléctrica para el  sistema Calefacción VAC  (por el cliente)
	220 V, 50 Hz, 1 fase
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	11.0
	Estanque de combustible
	
	

	11.1
	Estanque de combustible de uso diario 
	Según NFPA 37 Decreto Supremo N° 160
	

	11.2
	Capacidad de 12 horas a plena carga a la altura de instalación según 2.1
	Requerido
	

	11.3
	Capacidad (litros)
	Por Proveedor
	

	11.4
	Indicador de nivel con contactos para nivel alto y bajo
	Requerido
	

	11.5
	Bomba, tuberías y fittings para el circuito de relleno de combustible
	Requerido
	

	11.6
	Válvula de venteo
	Requerido
	

	11.7
	Válvula de drenaje
	Requerido
	

	11.8
	Calefactores
	Requerido
	

	11.9
	Aisladores de vibración
	Requerido
	

	
	
	
	

	12.0
	Sistema de lubricación
	
	

	12.1
	Sistema de lubricación accionado por el motor, con bombas de desplazamiento positivo, válvulas de presión, filtros, tuberías y fittings
	Requerido
	

	12.2
	Alarmas visual y sonoras de estado
	Requerido
	

	12.3
	Indicadores de presión
	Requerido
	

	12.4
	Calefactores
	Requerido
	

	
	
	
	

	13.0
	Contenedor insonorizado
	Requerido
	

	13.1
	Revestimiento absortor acústico en su interior tanto en muros como en cielo con lana de vidrio calidad ASTM C423 y acero galvanizado calidad ASTM A653
	Requerido
	

	13.2
	Panel absortor absolutamente ignifugo
	Requerido
	

	13.3
	Resistencia al fuego
	Según NFPA 37
	

	13.4
	Puerta acústica absolutamente hermética para ingreso y mantención al interior del encierro.
	Requerido
	

	13.5
	Atenuación de nivel de ruido para cumplir con  el artículo 75 del Decreto Supremo N° 594, de 2000, del Ministerio de Salud  (Nivel de ruido permisible ≤85 dB )
	≥ 15
	

	13.6
	Puerta sobre el lado del contenedor para acceso a la caja de mando
	Requerido
	

	13.7
	Rejilla de protección paraguas de aire en serie
	Requerido
	

	13.8
	Botón de paro de emergencia ubicado en el exterior y fácilmente accesible
	Requerido
	

	13.9
	Nivel sonoro:
	
	

	13.9.1
	A 1 m
	Por proveedor
	

	13.9.2
	A 7 m
	Por proveedor
	

	13.9.3
	A 15 m
	Por proveedor
	

	13.10
	Color de terminación exterior
	Crema
	

	13.11
	Color de terminación interior
	Blanco
	

	
	
	
	

	14.0
	MEDIDAS Y PESOS
	
	

	14.1
	Dimensión y Peso Total
	
	

	14.1.1
	Ancho
	Por el Proveedor
	

	14.1.2
	Altura
	Por el Proveedor
	

	14.1.3
	Profundidad
	Por el Proveedor
	

	14.1.4
	Peso
	Por el Proveedor
	

	14.1.5
	Ubicación centro de masa
	Por el fabricante
	

	
	
	
	

	14.2
	Dimensión y Peso para Transporte (bulto más grande)
	
	

	14.2.1
	Ancho
	Por el fabricante
	

	14.2.2
	Altura
	Por el fabricante
	

	14.2.3
	Profundidad
	Por el fabricante
	

	14.2.4
	Peso
	Por el fabricante
	

	14.2.5
	Ubicación Centro de Masa
	Por el fabricante
	



[bookmark: _Toc15647094]Generador
Se considera  grupo electrógeno  de 440 KVA, 400 V EPD440C ELECTRO POWER o equivalente tecnico, según lo especificado en punto 6.6.2.

[bookmark: _Toc15647095]Ducto de ventilación
Se considera ducto de ventilación para grupo electrógeno, desde nivel subterraneo hasta cubierta anillo exterior.

[bookmark: _Toc15647096]MONTAJE ELÉCTRICO

[bookmark: _Toc508172968][bookmark: _Toc15647097]ALCANCE
El presente documento se enmarca en la Fase de Ejecución del Proyecto RESTAURACION MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO
La presente especificación tiene por finalidad establecer las normativas técnicas que regirán el montaje eléctrico e instrumentación del “Proyecto en Licitación”.
Esta especificación es un documento complementario a la información entregada en los planos del Proyecto.
Su alcance cubre todos los trabajos de montaje, pruebas y puestas en servicio de las instalaciones eléctricas e instrumentación y control que serán ejecutadas por el contratista, dentro de los recintos del MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO.

[bookmark: _Toc508172969][bookmark: _Toc15647098]CÓDIGOS Y NORMAS
Todos los trabajos, se ejecutarán con la reglamentación vigente según sea el caso de diseño, construcción, adquisición o montaje de materiales y equipos.

· Reglamento de Superintendencia de Electricidad y Combustible (SEC).
· Normas de Servicios Eléctricos (SEG).
· National Electrical Manufactures association (NEMA).
· Normas Instituto Nacional de Normalización (INN).
· Instrument Society of America (ISA).
· Institute Electrical and Electronic Enginners (IEEE).
· Scientific Apparatus Makers Association (SAMA).

También se podrán utilizar otras normas internacionales aceptadas, que cumplan o excedan las reglamentaciones de las mencionadas anteriormente.
En la eventualidad de requerimientos diferentes entre códigos y/o normas, durante la etapa de construcción y montaje, decidirá la ITO.

[bookmark: _Toc508172970][bookmark: _Toc15647099]PLANOS Y DOCUMENTOS
a. Los Planos y Especificaciones, debidamente aprobados por el organismo competente del MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO serán los documentos base para desarrollar los trabajos contratados

b. La responsabilidad de las cubicaciones para evaluar la obra será exclusivamente del Contratista.

c. En los planos las cotas prevalecen sobre el dibujo, y los planos de detalle sobre los generales.

d. El contratista deberá verificar las cotas y dimensiones indicadas en los planos de canalizaciones y disposiciones generales; a fin de evitar conflictos con otras especialidades, instalaciones existentes y/o condiciones reales de terreno.

e. Cualquier error u omisión en los planos deberá ser consultado a la ITO antes de tomar alguna acción.

f. Conflictos entre estas Especificaciones, y/o planos, y las condiciones reales del terreno, deberán ser comunicadas por escrito a la ITO a través del libro de obra y deberá obtenerse aprobación o consentimiento por escrito, antes de alternar las instalaciones o iniciar los trabajos.

g. Los planos, especificaciones u otros documentos podrán ser reemplazados por revisiones posteriores. También podrán ser agregadas nuevas especificaciones o nuevos anexos a las Bases Técnicas, para completar, clarificar o aumentar la información técnica del proyecto.
h. El Contratista mantendrá en el sitio de la obra un juego de planos y documentos al día.

i. El Contratista deberá entregar planos (AS BUILT) de todas las instalaciones realizadas e intervenidas, así como efectuar las modificaciones necesarias a los planos, en borrador. Todas las copias de planos entregados al Contratista deberán ser devueltas por éste al MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO, al final de sus trabajos.

[bookmark: _Toc508172971][bookmark: _Toc15647100]CONDICIONES GENERALES
Las condiciones generales establecidas en los párrafos subsiguientes serán aplicables a todos y a cada uno de los trabajos contratados.

[bookmark: _Toc508172972]Inspección de las obras

a. Los Inspectores de las especialidades Eléctricas e Instrumentación tendrán acceso permanente a las faenas y lugares de trabajo del contratista, ya sea que las obras se encuentren en preparación o en progreso. El Contratista facilitará todas las labores de inspección, incluyendo personal de apoyo, herramienta e instrumentos de prueba.

b. Si las Especificaciones, Bases Técnicas, las instrucciones del inspector técnico, los códigos o normas (según sea el caso); indican que algún trabajo sea específicamente probado y/o aprobado, el contratista comunicará por escrito a la ITO que el o los trabajos están “listos para inspección”.

c. La ITO, decidirá cualquiera y todas las materias relacionadas con la calidad y aceptación de los materiales y equipos suministrados, trabajos desarrollados, avances de la obra, interpretación de los planos y especificaciones.

d. Además de lo indicado en el punto anterior, la ITO aprobará la calificación y la idoneidad profesional del personal designado por el contratista; debiendo este, reemplazar aquella persona que a solo juicio de la ITO no califique técnicamente para efectuar determinadas funciones.

e. Si cualquier trabajo ha sido cubierto sin la aprobación o consentimiento de la ITO, deberá ser descubierto para la inspección sin costo alguno para el MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO.

f. Cuando la ITO lo estime conveniente, exigirá al Contratista presentar documentos de ensayo o calidad de los materiales o equipos por él suministrados.
g. Las inspecciones y recepciones básicas para las instalaciones eléctricas serán las que se indican a continuación:

· Canalización (antes de tapar)

· Primera medición con megger (antes de colocar tapas y artefactos). Las uniones están conectadas a borneras dejando desconectados los equipos electrónicos que pudieran ser dañados por el megger.

· Energización de controles y accesorios sin hacer funcionar los equipos.

· Prueba de carga de todo el equipo, previa autorización de la ITO y personal calificado del MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO.

[bookmark: _Toc508172973]Custodia de las Instalaciones 

Las instalaciones eléctricas, instrumentos y equipos relacionados con el proyecto, quedarán bajo custodia y responsabilidad del contratista hasta el momento de la Recepción Provisoria de las Obras. Esta actividad, no es posterior al término de los trabajos de puesta en servicio y al inicio de la entrada en producción con operación permanente de la planta.

[bookmark: _Toc508172974]Equipos y materiales

a. El contratista será responsable del manejo y cuidado de los equipos entregado por el MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO hasta el momento de la Recepción Provisoria de las Obras. Deberá tener especial cuidado en las faenas de carga y descarga, montaje e instalación, y posteriormente proteger contra todo daño mecánico, oxidaciones, polvo y goteo.

b. Cualquier daño o falla en los equipos y elementos atribuibles a deficiencias de mantenimiento o negligencia en su cuidado, deberá ser subsanado por el Contratista en el más breve plazo posible, sin cargo para el MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO, y sin que esto signifique atraso en los plazos de término de las faenas contratadas.

c. Para los efectos de control de los equipos y materiales aportados por el contratista, éste deberá remitir a la oficina de la ITO, una copia de la correspondiente Guía de ingreso, debidamente visada por el personal de Resguardo y Control del MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO.

[bookmark: _Toc508172975]Normas de Seguridad y Procedimientos

a. Durante la ejecución de las obras, el Contratista deberá conocer e instruir, y acatar y exigir a todo su personal, el cumplimiento de las siguientes normas y procedimientos vigentes:

· “Normas en Caso de Emergencia”.
· “Normas en Seguridad e Higiene Industrial para Contratistas”.

b. El contratista deberá conocer e instruir a todo su personal, de las normas y procedimiento enumerado en el punto anterior, como asimismo de su cumplimiento durante la ejecución de las obras.

c. Todo el personal contratista al inicio de sus labores será instruido en las “Normas y Procedimientos de Seguridad”. Esta instrucción se registrará en un documento especial y será firmado por el trabajador, copia de éste se enviará a la ITO.

d. Para controlar el cumplimiento de estas actividades de seguridad e higiene industrial, el Contratista deberá mantener en su organización, de acuerdo a la ley, un inspector de Seguridad, experto en Prevención de Riesgos.

e. Sin perjuicio de lo anterior, El MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO podrá controlar las actividades del contratista a través de su propia organización de Seguridad e Higiene Industrial. La ITO podrá exigir el cumplimiento de las normas y procedimientos ya enunciados, pudiendo detener, sin costo para el MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO, parte o el total de las faenas cuando se constaten violaciones o faltas a los reglamentos y/o instrucciones vigentes.

f. Por razones de seguridad el contratista no está autorizado para: 
			
· Intervenir por su cuenta los equipos que se encuentren en servicio excepto, ante una emergencia y a petición expresa del MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO a través de la ITO.
· Energizar equipos.
· Hacer pruebas con carga.

[bookmark: _Toc508172976]Responsabilidad del Contratista

a. Durante el desarrollo de las faenas, es responsabilidad del contratista mantener en el sitio de la obra, los siguientes documentos:
· Libro de obras foliado.
· Juego completo de documentos contrato.
· Juego de planos Bases Técnicas y Administrativas.
· Condiciones Generales para la Ejecución de Trabajos.

b. De acuerdo al programa de la obra se hará un programa de retiro de los materiales aportados por el MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO. Este permitirá hacer un fácil seguimiento y un adecuado control de avance.

c. Todo los trabajos que presentan condiciones de riesgo deberán ejecutarse de acuerdo a un “PROCEDIMIENTO DE TRABAJO SEGURO”. Este Procedimiento lo preparará el Contratista y lo aprobará la ITO, es imprescindible tener aprobado el procedimiento antes de iniciar los trabajos.

d. Es responsabilidad del contratista, mantener al día un juego de planos corregidos con todas las modificaciones de terreno.

Al término de la obra los planos modificados deberán ser entregados al MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO para confeccionar los planos “As Built” del proyecto.

[bookmark: _Toc508172977]Equipo de Seguridad

El MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO no proporcionará equipo de seguridad para el personal del Contratista, pero exigirá el uso del equipamiento estándar, consiste a lo menos, en los siguientes elementos:

· Casco de seguridad 
· Lentes de seguridad
· Protectores de oídos
· Cinturón de combinación con cola de seguridad
· Zapatos de seguridad con punta de acero
· Guantes de seguridad








[bookmark: _Toc508172978][bookmark: _Toc15647101]MONTAJE ELÉCTRICO
En los párrafos subsiguientes, se indican los requerimientos técnicos mínimos, bajo los cuales deben ejecutarse todas las obras eléctricas del contrato

[bookmark: _Toc508172979]Normas generales para el montaje eléctrico

Todas las obras de montaje eléctrico deberán ejecutarse de acuerdo a planos, reglamento y normas eléctricas vigentes, quedar en servicio y en óptimas condiciones de funcionamiento.

a. El contratista deberá realizar una adecuada coordinación de sus actividades de montaje en cuanto al traslado de equipos y materiales, trabajos en equipos energizados, trabajos que afecten equipos o áreas en producción y trabajos que se desarrollen simultáneamente con otras especialidades. Especialmente mecánica, estructural y piping de modo que cualquiera actividad eléctrica en desarrollo no afecte la producción o el avance general de las obras de montaje del proyecto.

b. Todos los cables, conductores, paneles de control local (PCL), cajas de block de terminales, regletas y otros, se identificarán marcas del tipo indeleble. Para esta actividad se tomarán como referencia los listados de cables, diagramas de conexiones e interconexiones, normas, etc. El contratista marcará aquellos componentes no identificados por los fabricantes de equipos, y que sean necesarios para facilitar las labores de operación y mantención.

c. Como regla general, todo conductor, par de conductores o multiconductor, deberá ser identificado en sus extremos. Deberán considerarse todos los cables que se conectan y todos los cables spare que queden libres.

[bookmark: _Toc508172980]Marca de Conductores:

La identificación que se dará a cada conductor de Fuerza y Control en los diferentes puntos de conexión será la siguiente:

Nomenclatura equipo eléctrico – Nomenclatura Tag Dependencia – Correlativo (opcional)

Los Tag de los equipos se encuentran definidos en el documento PR_PLANTAS-06.11.2017, ejemplo:

T.D.F.yA.   		       SC		-   	 01
Equipo eléctrico                   Tag Dependencia		Correlativo (opcional)

corresponde al TABLERO DE FUERZA Y ALUMBRADO (Equipo eléctrico) de la Servicios Comunes 01 (Tag Dependencia).

a. Tipo de marcas para cables:

Solo se usarán marcas de tipo estándar y de fácil adquisición en el mercado local. Cumplen estos requisitos las marcas del sistema numerador de cables “CAB 3” de Legrand con los portadígitos tipo grafoplast o similar.

b. En general, todos los hilos de conduit, cajas y conexiones de ductos corresponden a normas NPT.

Será responsabilidad del contratista suministrar e instalar adaptadores donde estos sean requerido, de modo de asegurar las conexiones a conduit, cajas y cañerías en forma adecuada.

c. Todas las vías, escalerillas, conduit, cables, etc., deben quedar firmemente sujetos, correctamente terminados e identificados apropiadamente.

d. El montaje de los equipos eléctricos se hará siguiendo estrictamente las recomendaciones de los fabricantes.

En general, para los equipos principales, las fundaciones y ubicación de pernos de anclaje se encuentran detallados en los planos respectivos del proyecto, así como también la disposición que se dará al equipo y a sus componentes.

e. Previo al montaje del equipo; las obras civiles donde éstos quedarán instalados, deberán estar totalmente terminadas, limpias y aptas para montar el equipo.

f. Para los equipos, paneles y tableros menores se indica solamente su ubicación y disposición general dentro del recinto o zona en que irán montados. La ubicación exacta de los pernos de anclaje o sujeción a muros, pilares o columnas estructurales se determinarán en terreno y en conformidad con lo que disponga la ITO.

g. El trabajo de montaje de cualquier equipo, además de las labores propias de montaje (instalación, nivelación, conexionado, etc.), incluye una revisión completa de los componentes, reapriete de pernos estructurales y de conexionado, revisión de alambrado de fuerza y/o control, de acuerdo a plano, y en general una inspección global que permita realizar una oportuna reclamación al fabricante o asegurador del equipo en el caso de detectarse daños o fallas.

Toda la información recopilada en la inspección de los equipos deberá entregarse al ITO responsable, mediante un documento denominado “INFORME RECEPCION DE EQUIPOS”.

[bookmark: _Toc508172981]Canalizaciones Eléctricas

En las canalizaciones eléctricas se usarán los siguientes tipos de materiales:
· Conduit de acero galvanizado (ANSI C 80-1)
· Conduit metálico flexible con cubierta de PVC color gris.
· Escalerilla del tipo “reforzada” con tapa, Pintura epóxica con espesor mínimo de 7 mils.

Como norma general, “no se aceptará el alambrado de circuitos sin previa recepción de la canalización respectiva, sea ésta sobrepuesta, embutida o subterránea”.

[bookmark: _Toc508172982]Conduit de acero galvanizado

a. El recorrido de los conduit será a la vista y/o embutidos, según se indica en los planos de canalizaciones respectivas.

b. Los conduit se doblarán con curvadores hidráulica respetándose los radios mínimos indicados en la norma NEC. Todas las curvas deberán presentar una superficie pareja y libre de hendiduras.

c. Los extremos de los ductos deberán repararse de modo de eliminar toda rebaba o elemento cortante que pueda destruir o debilitar la aislación de los conductores.

d. La entrada a cajas, tableros, etc., cuando éstos no tengan unión roscada, deberán terminar en boquilla y contratuerca.

e. Los conduit deben ser soportados a 0,90 m como máximo, de cada caja, gabinete o fittings. La distancia máxima entre los soportes o fijaciones será de 1,50 m.

f. Todos los ductos que no se usen y los de reserva, deben quedar protegidos con tapas gorros desde el momento de su instalación hasta su uso. Además quedarán enlauchados.

g. Las uniones entre ductos se harán con coplas galvanizadas y en casos justificados se usará unión tipo americana. Las uniones se protegerán con pintura anticorrosiva y su construcción deberá asegurar la perfecta hermeticidad y conductividad eléctrica.

h. Las canalizaciones subterráneas se enterrarán a las profundidades indicadas en los detalles correspondientes. En todo caso, la profundidad mínima de enterramiento será de 600 mm bajo el nivel de piso y deberán respetarse las distancias mínimas con otros ductos según reglamento.

[bookmark: _Toc508172983]Conduit metálico flexible

a. Se usará conduit metálico flexible a la llegada de motores, instrumentos de terreno, y en general a todo elemento que debe ser removido para su mantención.
		
b. Se deberá usar como mínimo 0,50 m de conduit flexible entre caja de motor o instrumento y conduit rígido.

c. Las uniones entre conduit flexibles y conduit rígido, como asimismo entre conduit flexible y cajas, deberá ejecutarse con conectores apropiados.

d. El conductor flexible a usar, deberá ser de acero galvanizado con protección de PVC color gris, y de tamaño adecuado para canalizar los cables o conductores que contengan, usando un 40 % de su sección.

[bookmark: _Toc508172984]Canalización en escalerilla

a. La acometida de ductos de canalización a escalerillas deberá ejecutarse solamente por las caras laterales o inferiores a ellas, empleando una terminación de boquillas.

b. La sujeción o fijación de las escalerillas podrá hacerse mediante tensores, escuadras, consolas o partes estructurales de la construcción. Estos puntos de sujeción deberán estar a una distancia máxima de 1,5 m”. entre sí.

c. No se permite soldar los tensores a las estructuras de los edificios o las escalerillas.

d. Los sistemas de escalerillas deberán llevar juntas de dilatación cuando su longitud recta exedalos 50 m.

e. Deberá mantenerse una distancia útil mínima de 0.30 m entre el borde superior de la escalerilla y el cielo del recinto o cualquier obstáculo de la construcción.

f. No se aceptarán derivaciones ni uniones de cables en escalerillas.	

g. La distancia útil entre escalerillas deberá ser de 0,3 m como mínimo, cuando estén colocadas una sobre otras.
h. En los cruces transversales con otras escalerillas u otros sistemas de ductos eléctricos deberá existir una distancia mínima de 0,15 m entre ellos.




[bookmark: _Toc508172985]Instalación de cables

a. Los cables instalados en escalerillas deben quedar ordenados, alineados, atados individualmente con armarras plásticas tipo Panduit, y marcados de acuerdo a su número de circuito en sus extremos y al menos en un punto intermedio.

b. Cuando se instala en una sola capa, los cables deberán quedar separados entre sí, a un diámetro de cable como mínimo.

c. Cuando se haga uso de pastas lubricantes para la instalación de cables en conduit o ductos, se debe asegurar que estas no atacarán física o químicamente la aislación del cable, ni al conduit ni al ducto.

d. Las conexiones y/o remate de los cables a equipos, cajas de conexiones, TB o paneles de regletas, deberán efectuarse mediante el uso de terminales de comprensión. Se usarán los siguientes para cada caso:

· Circuitos de control:

Se usará preferentemente el tipo ferrul. En otros casos el tipo horquilla, ojo y puntilla siempre que la conexión quede segura.

· Circuitos de Protección y medida:

Se usará preferentemente el tipo ojo y el enchufable. En los otros casos el ferrul y la horquilla.

· Circuitos de Fuerza: 

· Circuitos de poder:  tipo doble ojo calidad 3M, panduit o equivalente con pernos de uso eléctrico de grado cinco (mínimo).

· Conexiones de fuerza: en general, siempre que la barra de conexión lo permita se usará el terminal doble ojo. En los otros casos puede usarse el terminal de un ojo. Se exceptúa esta exigencia en aquellos casos en que el equipo trae sus propios elementos de conexión o las regletas son del tipo mordaza, en cuyo caso deberá usarse el ferrul adecuado.

e. Se evitará en lo posible que los cables tengan uniones en su recorrido. Si esto no fuera posible por la longitud de la canalización, se deberán ejecutar empalmes mediante mufas, para el caso de cables de fuerza, o mediante cajas metálicas con regletas de conexión en el caso de cables de control. La caja de conexiones y el block de terminales los suministra el contratista.

Por ningún motivo pueden quedar uniones dentro del conduit o ductos.

f. La fuerza máxima que puede ser aplicada para tirar los cables dentro de las canalizaciones es de:

15kg / conductor 2,08 mm2 (#14AWG)
24kg / conductor 3,31 mm2 (#12AWG)
38kg / conductor 5,26mm2 (#10AWG)
60kg / conductor 8,37 mm2 (#8AWG)
96kg / conductor 13,30 mm2 (#6AWG)
150kg / conductor 21,20 mm2 (#4AWG)

En todo caso la tracción máxima a que puede quedar sometido un cable o grupo de cables de 450 kg.

El o los elementos usados para tirar cables deben garantizar que durante la tracción, todos deben quedar sometidos al mismo esfuerzo.

g. Tanto el apriete de cables a terminales apernados como el apriete de terminales a barras de centro de distribución, centro control de motores y cajas de motores deberá ser efectuado con llave de torque. El torque mínimo expresado en kgm para terminales apernados será para cada calibre de conductor, el siguiente:

14 – 8 AWG				0,86	kgm
  6 – 4 AWG				1,11	“
  3 – 1 AWG				1,44	“
1/0-2/0 AWG			1,73	“
3/0 AWG – 200 MCM		2,35	“
250 MCM – 350 MCM		2,90	“
500 MCM				3,46	“

El apriete mínimo expresado en kgm para los pernos a barras, centros de distribución y motores, será cada perno:

1 / 4	“				0,83	kgm
5/16	“				1,52	“
3 / 8	“				2,07	“
1 / 2	“				3,46	“
5 / 8	“				6,91	“
3 / 4	“			          12,44	“


h. El torque de apriete que se usará en los diferentes equipos del proyecto será dado de acuerdo a la calidad de los pernos. Su magnitud será establecida para cada caso por la ITO y registrada en los protocolos respectivos.

i. Los cables monopolares o multiconductores de fuerza se regirán por el código de colores de SEC:

Azul		fase A o L1
Negro	fase B o L2
Rojo		fase C o L3
Blanco	neutro
Verde	tierra

j. Los cables de señales de instrumentación se identificarán según el siguiente código de colores:

Negro				(+)  positivo
Blanco				(-)  negativo
Verde o Verde Amarillo		tierra

k. Una vez concluida la labor de cableado y antes de conectar, se deberán realizar las pruebas de continuidad y aislación contenidas en los protocolos de pruebas de cables. El contratista, deberá asegurarse que el cable probado quede perfectamente sellado.


[bookmark: _Toc508172986][bookmark: _Toc15647102]Montaje de equipos

[bookmark: _Toc508172987]Paneles y tableros autosoportados

a. Estos equipos se ubicarán y montarán de acuerdo a lo indicado en los respectivos en los respectivos planos del proyecto. Además se tendrá presente, en las faenas de montaje, las instrucciones de los respectivos fabricantes.				

b. Los equipos deberán quedar firmemente anclados a su fundación mediante pernos de expansión de ½ “x 4” de largo como mínimo en las perforaciones que tenga el equipo e la base para este efecto. Durante su montaje, los equipos deberán nivelarse cuidadosamente, siguiendo las recomendaciones del fabricante en este aspecto.					
c. Previo a su energización se deberá revisar el apriete de todos los pernos y tuercas de barras, bornes de interruptores, contactores e incluso los alambrados realizados en fábrica para evitar cualquier daño producido por contactos deficientes.					
d. Concluido el montaje se reparará la pintura dañada durante el montaje.

[bookmark: _Toc508172988]Conexión a motores	

Previo al conexionado de motores, el contratista deberá verificar lo siguiente:

· Tipo de conexionado interno 							
· Resistencia y aislación							

a. La conexión de los cables a los motores será efectuada con terminales del tipo comprensión y pernos de uso eléctrico. Cuando se tenga regleta de conexión no será necesario aislar el punto de empalme. Previo a aislar con huincha de goma, se colocará sobre el punto de unión una capa de huincha cambriage.									
b. La canalización al motor rematará en la caja del motor con 50 cm mínimo de conduit flexible.	
								
c. Toda solicitud para energizar equipos de proceso será hecha por el inspector mecánico del proyecto. En la solicitud de energización constará la recepción provisoría de los trabajos mecánicos y eléctricos.			

[bookmark: _Toc508172989]Mallas de tierra

El contratista encontrará la malla de tierra construida y chicotes para su conexión.
El Contratista debe considerar que eventualmente será necesario modificar las conexiones de las mallas de tierra existentes o poner nuevos chicotes de conexión o prolongados, labores necesarias para la correcta ejecución de los trabajos de montaje.

[bookmark: _Toc508172990]Conexiones a tierra

a. Se deben aterrizar todos los equipos eléctricos y estructurales metálicas a fin de asegurar la protección del personal.

b. La conexión de los equipos a tierra será apernada. Para ello, los chicotes de salida de las mallas de tierra terminarán en un terminal tipo paleta, este último será mediante termofusión al chicote de salida.

c. Como norma general todos los motores iguales o superiores a 50 HP deberán conectarse directamente a la malla de tierra general. La sección mínima del conductor de tierra será de 67,4 mm 2 (# 2/0 AWG).										
d. Dentro de las bandejas se colocará un conductor de tierra desnudo de sección 67,4 mm2 (# 2/0 AWG), y se unirá a la bandeja con pernos o prensas de bronce cada 3m como máximo, pudiendo derivarse desde estos puntos. Este conductor se unirá a la malla de tierra general a lo menos en tres puntos.
					
e. Las conexiones a las mallas de tierra existente, se harán preferentemente con el proceso de termofusión. En aquellos casos especiales de difícil ejecución, se aceptará el uso de conexiones mediante prensas de bronce y terminación manual con alambre de cobre desnudo.


[bookmark: _Toc508172991][bookmark: _Toc15647103]PRUEBAS ELÉCTRICAS			

Las pruebas eléctricas se realizarán de acuerdo a los PROCEDIMIENTOS Y PROTOCOLOS DE PRUEBAS que elaborará el Contratista con la información del proyecto, de los fabricantes de equipos y basados en los siguientes códigos y normas:
ANSI 	 American National Standards Institute
1. ANSI / IEEE 95
2. ANSI / IEEE 400
3. ANSI / IEEE C57.12.11
4. ANSI / IEEE C57.13.1

IEEE 	 Institute of Electrical and Electronics Engineers
1. IEEE 48
2. IEEE 81 Recommended Guide for Measuring Ground Resistance and Potential Gradients in the Earth
3. IEEE 141

NEMA  National Electrical Manufacturers Association
NETA   National Electrical Testing Association
1. NETA ATS 2003:  Standards for Acceptance Testing Specification for Electrical Equipment and Systems.

Estos documentos deberán estar aprobados por la ITO antes de dar inicio a esta actividad:

a. Antes de energizar una instalación eléctrica, el contratista debe efectuar, a lo menos, las siguientes verificaciones:

· Que todos los circuitos, ya sean de fuerza, alumbrado, control y otros, sean continuos, están libres de cortocircuitos y el nivel de aislación sea el adecuado.

· Que todos los circuitos estén libres de conexiones a tierra no especificadas.

· Que todos los circuitos están correctamente conectados en conformidad con todos los diagramas aplicables (planos del proyecto, información técnica del fabricante, normas y reglamentos técnicos, etc.).

· Que los circuitos de control están 100% operativos. Esto deberá demostrarse con pruebas funcionales según protocolos preestablecidos.

· Que las secciones de los conductores instalados y el tipo del conductor cumpla con las normas y reglamentos vigentes.

Se realizarán, además, pruebas de aislación a cada circuito. Los niveles de tensión, el tipo de prueba y el instrumento a utilizar serán los señalados en las normas correspondientes.

b. La filosofía de ejecución de las pruebas, considerada que se deben probar primero los elementos individuales de cada equipo o instalación, en seguida el equipo completo y finalmente el conjunto operativo total, con sus interconexiones, enclavamientos cruzados, alarmas remotas, etc.

c. Las pruebas de conjunto, intervenciones en equipos en funcionamiento o energizados, o cualquier otra actividad que interfiera el normal desarrollo de las funciones de producción, deberán ser coordinadas previamente con la ITO, y ser autorizadas expresamente por ésta.

d. Las pruebas de aislación a los cables de fuerza y control deben ser ejecutadas antes de conectar los conductores a sus terminales, siendo el contratista responsable de los daños que pudiesen sufrir los equipos o instrumentos si no se observa esta recomendación.

e. El contratista deberá ejecutar todos aquellos trabajos de modificaciones y ajustes, recalibraciones y otros, necesarios para dejar los equipos en óptimas condiciones de operación.

Para estos trabajos, el contratista deberá disponer de personal técnicamente idóneo y proporcionar todos los instrumentos de prueba, ajuste o calibración necesarios.

Se realizarán a lo menos, las siguientes pruebas a los sistemas de control:

· Comprobar operación del sistema de control, desde el transmisor hasta el receptor, simulando señales si es necesario.
· Operación adecuada a alarmas, luces e interruptores.
· Operación adecuada de enclavamientos involucrados.
· Verificación de calibración de instrumentos.

f. Todos los instrumentos de terreno (sensores, transmisores, etc.) antes de su conexión definitiva, deberán ser inspeccionados y calibrados de acuerdo a sus rangos y características técnicas de operación.

La calibración deberá ser efectuada por el contratista, suministrando el personal, instrumentos y accesorios necesarios para ejecutarla.

Los datos que definen o identifican a cada instrumentos, así como las condiciones de calibración y los valores de la misma, deberán ser recopilados e incluidos en un documento llamado “Hoja de Calibración “. este documento tiene el carácter de exclusivo para cada instrumento.

[bookmark: _Toc508172992][bookmark: _Toc15647104]PUESTA EN SERVICIO
Es requisito indispensable que la Etapa de Pruebas haya terminado y todos los documentos empleados: protocolos, procedimientos y hojas de calibración contengan las firmas autorizadas que corresponden.

Se elaborará el MANUAL DE PUESTA EN SERVICIO. Este se realizará en conjunto “CONTRATISTA – ITO”.

La puesta en servicio de las instalaciones será efectuada bajo la supervisión y coordinación directa de MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO.

Sin embargo, el contratista es responsable absoluto de los trabajos de apoyo para la puesta en servicio y del buen funcionamiento de los equipos por él instalados.

El Contratista deberá disponer de personal para controlar el funcionamiento de los equipos y/o motores, durante las etapas de pruebas eléctricas en vacío y puesta en servicio. Este control, se hará sobre todos los parámetros variables durante el régimen estable. Principalmente se controlarán: Temperaturas, revoluciones, corrientes, voltajes y todos los parámetros que se midan con los instrumentos propios del equipo. Toda la información recopilada durante la puesta en servicio, se entregará al MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO mediante un INFORME DE PUESTA EN SERVICIO.

[bookmark: _Toc508172993][bookmark: _Toc15647105]RECEPCIÓN DE LAS OBRAS
La recepción provisoria se efectuará una vez cumplidos los siguientes requisitos:

· Que los equipos hayan sido montados y que la ITO haya comprobado que los trabajos fueron ejecutados de acuerdo a planos y especificaciones. PROTOCOLOS DE MONTAJE Y PUNCH LIST estén emitidos.
· Que se hayan efectuados con resultados satisfactorios las pruebas previstas.
· Procedimientos, Protocolos, y Hojas de Calibración emitidas.
· Que la Puesta en Servicio haya sido exitosa.
· Que se haya entregado un juego completo de planos actualizados (en borrador).
· Que el Contratista haga entrega de los originales y una copia de cada uno de los siguientes documentos, completos y debidamente firmados:

· Informe de recepción de equipos.
· Protocolos de Procedimientos de Pruebas.
· Manual de Puesta en Servicio.
· Informe de Utilización de materiales y equipos suministrados por el MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO.
· Guía de devolución de materiales sobrantes aportados por el MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO


[bookmark: _Toc15647106]EMPALME ELÉCTRICO DEFINITIVO COMPAÑÍA ELÉCTRICA

Conexión eléctrica a sistema publico
Se considera la conexión eléctrica al sistema público, según lo requerido por las normas vigentes.




[bookmark: _Toc15647107]PROYECTO DE CORRIENTES DÉBILES, VOZ, DATOS Y SEGURIDAD

[bookmark: _Toc15647108]INTRODUCCIÓN
El Mercado Modelo (también llamado Mercado Municipal de Temuco, e inaugurado oficialmente como El Mercado de Abastos) fue un mercado de la ciudad de Temuco, Chile. Ocupó los cinco mil metros cuadrados orientales de la manzana delimitada por las calles General Aldunate por el oriente, Manuel Rodríguez por el norte, Manuel Bulnes por el poniente, y Diego Portales por el sur.
La noche del 20 de abril de 2016 sufrió un incendio que duró varias horas y que lo consumió casi por completo, dejando en pie solamente su casco arquitectónico.
En marzo de 2017, se anunció el diseño del nuevo edificio el que fue presentado a fines de septiembre del mismo año. El proyecto, cuenta con tres niveles, un subterráneo para bodegas e instalaciones técnicas, y dos pisos para locales comerciales, concentrando los restaurantes en el último de ellos. El edificio comercial Portal de La Araucanía, ubicado junto al acceso de la calle Bulnes, y que también fue afectado por el incendio, será demolido para crear una nueva entrada.

[bookmark: _Toc508138153][bookmark: _Toc15647109]ALCANCE
El presente documento se enmarca en la Fase de Ejecución del Proyecto RESTAURACION MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO

La presente especificación tiene por finalidad establecer las normativas técnicas que  regirán a las nuevas instalaciones del Mercado 

· Corrientes débiles.
· Voz y Datos
· Seguridad
· Para el “Proyecto en Licitación”.

Esta especificación es un documento complementario a la información entregada en los planos del Proyecto.

Su alcance cubre todos los trabajos de montaje, pruebas y puestas en servicio de las instalaciones antes mencionadas serán ejecutadas por el contratista, dentro de los recintos del MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO.

[bookmark: _Toc508138154][bookmark: _Toc15647110]CÓDIGOS Y NORMAS
Todos los trabajos, se ejecutarán con la reglamentación vigente según sea el caso de diseño, construcción, adquisición o montaje de materiales y equipos.

· Reglamento de Superintendencia de Electricidad y Combustible(SEC).
· Normas de Servicios Eléctricos (SEG).
· National Electrical Manufactures association (NEMA).
· Normas Instituto Nacional de Normalización (INN).
· Instrument Society of America (ISA).
· Institute Electrical and Electronic Enginners (IEEE).
· Scientific Apparatus Makers Association (SAMA).

También se podrán utilizar otras normas internacionales aceptadas, que cumplan o excedan las reglamentaciones de las mencionadas anteriormente.

En la eventualidad de requerimientos diferentes entre códigos y/o normas, durante la etapa de construcción y montaje, decidirá la ITO.

[bookmark: _Toc508138155][bookmark: _Toc15647111]PLANOS Y DOCUMENTOS
a. Los Planos y Especificaciones, debidamente aprobados por el organismo competente del MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO serán los documentos base para desarrollar los trabajos contratados

b. La responsabilidad de las cubicaciones para evaluar la obra será exclusivamente del Contratista.

c. En los planos las cotas prevalecen sobre el dibujo, y los planos de detalle sobre los generales.

d. El contratista deberá verificar las cotas y dimensiones indicadas en los planos de canalizaciones y disposiciones generales; a fin de evitar conflictos con otras especialidades, instalaciones existentes y/o condiciones reales de terreno.

e. Cualquier error u omisión en los planos deberá ser consultado a la ITO antes de tomar alguna acción.

f. Conflictos entre estas Especificaciones, y/o planos, y las condiciones reales del terreno, deberán ser comunicadas por escrito a la ITO a través del libro de obra y deberá obtenerse aprobación o consentimiento por escrito, antes de alternar las instalaciones o iniciar los trabajos.

g. Los planos, especificaciones u otros documentos podrán ser reemplazados por revisiones posteriores. También podrán ser agregadas nuevas especificaciones o nuevos anexos a las Bases Técnicas, para completar, clarificar o aumentar la información técnica del proyecto.

h. El Contratista mantendrá en el sitio de la obra un juego de planos y documentos al día.

i. El Contratista deberá entregar planos (AS BUILT) de todas las instalaciones realizadas e intervenidas, así como efectuar las modificaciones necesarias a los planos, en borrador. Todas las copias de planos entregados al Contratista deberán ser devueltas por éste al MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO, al final de sus trabajos.

[bookmark: _Toc508138156][bookmark: _Toc15647112]CONDICIONES GENERALES
Las condiciones generales establecidas en los párrafos subsiguientes serán aplicables a todos y a cada uno de los trabajos contratados.

[bookmark: _Toc508138157][bookmark: _Toc15647113]Inspección de las obras

a. Los Inspectores de las especialidades Eléctricas e Instrumentación tendrán acceso permanente a las faenas y lugares de trabajo del contratista, ya sea que las obras se encuentren en preparación o en progreso. El Contratista facilitará todas las labores de inspección, incluyendo personal de apoyo, herramienta e instrumentos de prueba.

b. Si las Especificaciones, Bases Técnicas, las instrucciones del inspector técnico, los códigos o normas (según sea el caso); indican que algún trabajo sea específicamente probado y/o aprobado, el contratista comunicará por escrito a la ITO que el o los trabajos están “listos para inspección”.

c. La ITO, decidirá cualquiera y todas las materias relacionadas con la calidad y aceptación de los materiales y equipos suministrados, trabajos desarrollados, avances de la obra, interpretación de los planos y especificaciones.

d. Además de lo indicado en el punto anterior, la ITO aprobará la calificación y la idoneidad profesional del personal designado por el contratista; debiendo este, reemplazar aquella persona que a solo juicio de la ITO no califique técnicamente para efectuar determinadas funciones.

e. Si cualquier trabajo ha sido cubierto sin la aprobación o consentimiento de la ITO, deberá ser descubierto para la inspección sin costo alguno para el MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO.

f. Cuando la ITO lo estime conveniente, exigirá al Contratista presentar documentos de ensayo o calidad de los materiales o equipos por él suministrados.

g. Las inspecciones y recepciones básicas para las instalaciones serán las que se indican a continuación:

· Canalización (canastillo para Corrientes débiles).

· Instalación de Cámaras fijas y móviles según planos.

· Instalación de UPS para respaldo de seguridad. 

· Monitores de vigilancia.

· Instalación de equipos de grabación continúa.

· Instalación de Parlantes de evacuación según disposición mostrada en planos

· Instalación de Central de Alarmas.

· Sensores magnéticos

· Teclados

· Sirenas

· Baterías

· Instalación de Racks para voz y datos.

· Energización de los equipos sin funcionamiento.

· Prueba de funcionamiento de todos los componentes Corrientes debiles, seguridad y voz/datos, previa autorización de la ITO y personal calificado del MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO.

[bookmark: __RefHeading___Toc502224545][bookmark: _Toc508138158][bookmark: _Toc15647114]Custodia de las Instalaciones 

Las instalaciones eléctricas, instrumentos y equipos relacionados con el proyecto, quedarán bajo custodia y responsabilidad del contratista hasta el momento de la Recepción Provisoria de las Obras. Esta actividad, no es posterior al término de los trabajos de puesta en servicio y al inicio de la entrada en producción con operación permanente de la planta.

[bookmark: _Toc508138159][bookmark: _Toc15647115]Equipos y materiales

a. El contratista será responsable del manejo y cuidado de los equipos entregado por el MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO hasta el momento de la Recepción Provisoria de las Obras. Deberá tener especial cuidado en las faenas de carga y descarga, montaje e instalación, y posteriormente proteger contra todo daño mecánico, oxidaciones, polvo y goteo.

b. Cualquier daño o falla en los equipos y elementos atribuibles a deficiencias de mantenimiento o negligencia en su cuidado, deberá ser subsanado por el Contratista en el más breve plazo posible, sin cargo para el MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO, y sin que esto signifique atraso en los plazos de término de las faenas contratadas.

c. Para los efectos de control de los equipos y materiales aportados por el contratista, éste deberá remitir a la oficina de la ITO, una copia de la correspondiente Guía de ingreso, debidamente visada por el personal de Resguardo y Control del MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO.

[bookmark: _Toc508138160][bookmark: _Toc15647116]Normas de Seguridad y Procedimientos

a. Durante la ejecución de las obras, el Contratista deberá conocer e instruir, y acatar y exigir a todo su personal, el cumplimiento de las siguientes normas y procedimientos vigentes:

· “Normas en Caso de Emergencia”.
· “Normas en Seguridad e Higiene Industrial para Contratistas”.

b. El contratista deberá conocer e instruir a todo su personal, de las normas y procedimiento enumerado en el punto anterior, como asimismo de su cumplimiento durante la ejecución de las obras.

c. Todo el personal contratista al inicio de sus labores será instruido en las “Normas y Procedimientos de Seguridad”. Esta instrucción se registrará en un documento especial y será firmado por el trabajador, copia de éste se enviará a la ITO.

d. Para controlar el cumplimiento de estas actividades de seguridad e higiene industrial, el Contratista deberá mantener en su organización, de acuerdo a la ley, un inspector de Seguridad, experto en Prevención de Riesgos.

e. Sin perjuicio de lo anterior, El MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO podrá controlar las actividades del contratista a través de su propia organización de Seguridad e Higiene Industrial. La ITO podrá exigir el cumplimiento de las normas y procedimientos ya enunciados, pudiendo detener, sin costo para el MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO, parte o el total de las faenas cuando se constaten violaciones o faltas a los reglamentos y/o instrucciones vigentes.

f. Por razones de seguridad el contratista no está autorizado para: 
			
· Intervenir por su cuenta los equipos que se encuentren en servicio excepto, ante una emergencia y a petición expresa del MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO a través de la ITO.
· Energizar equipos.
· Hacer pruebas de funcionalidad.


[bookmark: _Toc508138161][bookmark: _Toc15647117]Responsabilidad del Contratista

a. Durante el desarrollo de las faenas, es responsabilidad del contratista mantener en el sitio de la obra, los siguientes documentos:
· Libro de obras foliado.
· Juego completo de documentos contrato.
· Juego de planos Bases Técnicas y Administrativas.
· Condiciones Generales para la Ejecución de Trabajos.

b. De acuerdo al programa de la obra se hará un programa de retiro de los materiales aportados por el MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO. Este permitirá hacer un fácil seguimiento y un adecuado control de avance.

c. Todos los trabajos que presentan condiciones de riesgo deberán ejecutarse de acuerdo a un “PROCEDIMIENTO DE TRABAJO SEGURO”. Este Procedimiento lo preparará el Contratista y lo aprobará la ITO, es imprescindible tener aprobado el procedimiento antes de iniciar los trabajos.

d. Es responsabilidad del contratista, mantener al día un juego de planos corregidos con todas las modificaciones de terreno.

Al término de la obra los planos modificados deberán ser entregados al MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO para confeccionar los planos “As Built” del proyecto.

[bookmark: _Toc508138162][bookmark: _Toc15647118]Equipos de Seguridad

El MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO no proporcionará equipo de seguridad para el personal del Contratista, pero exigirá el uso del equipamiento estándar, consiste a lo menos, en los siguientes elementos:

· Casco de seguridad 
· Lentes de seguridad
· Protectores de oídos
· Cinturón de combinación con cola de seguridad
· Zapatos de seguridad con punta de acero
· Guantes de seguridad





[bookmark: _Toc508138163][bookmark: _Toc15647119]CCTV

[bookmark: _Toc508138164][bookmark: _Toc15647120]Antecedentes
Las presentes especificaciones técnicas tienen por objetivo describir los tipos de intervenciones, períodos de inspección o programas de mantenimiento, requerimientos específicos, detalle de repuestos y condiciones de trabajo mínimos para la prestación del "Servicio de Mantenimiento de los Sistemas de Alarmas y Control de Accesos” con el objeto de asegurar una adecuada disponibilidad.

A continuación se indican los sistemas que forman parte del alcance de las siguientes especificaciones:

· Circuito Cerrado de Televisión.
· Monitor de visualización y proyección de cámaras en estaciones.
· Soporte y Gestión de sistema de CCTV
· Sistema de respaldo de energía

El Sistema de Circuito Cerrado de Televisión (CCTV) permite disponer de visibilidad en tiempo real y almacenar grabaciones del Mercado. El sistema está distribuido a lo largo de toda la edificación.

El sistema de CCTV cuenta con una amplia variedad de equipos cuyo funcionamiento debe cumplir estándares de calidad. En tal sentido es necesario establecer programas de mantenimiento que contribuyan a tal cometido.

El sistema está formado por los equipos y elementos que permiten al operador del CIC (Centro
Integrado de Comunicaciones) poder ver y controlar las cámaras en el sistema, así como las grabaciones de estas.

[bookmark: _Toc508138165][bookmark: _Toc15647121]Monitor de Visualización y Proyección de Cámaras
Los monitores de visualización proyectan la imagen de las cámaras de CCTV utilizando una secuencia previamente definida, también puede ser comandada por el vigilante privado a través de un teclado y mouse extendido desde un PC conectado a la red que tiene cargado el Software Control Center del sistema de video IP. Dicho PC se encuentra en el local técnico o sala de tableros (donde está el rack de CCTV). El mouse y teclado extendidos se encuentran en un gabinete con llave instalado en las cercanías de la pantalla de visualización. La pantalla de proyección en cambio muestra las imágenes de la cámara que enfoca el mercado en sus distintos puntos. Dicha cámara se integra al sistema de CCTV de video IP.

[bookmark: _Toc508138166][bookmark: _Toc15647122]Soporte y Gestión del Sistema de CCTV
El sistema Video Management Software (VMS)  debe poseer una base de datos donde se aloja toda la información del sistema, como por ejemplo: dirección IP y ubicación de las cámaras, mapas, usuarios, preposiciones, etc. cuya configuración, mantención y gestión será también de responsabilidad del contratista.
La gestión del sistema deberá incluir la actualización (upgrade) de software y firmwares de los distintos elementos informáticos que forman el sistema a las últimas versiones que existan para ellos según sea recomendado por los fabricantes y previo acuerdo con el administrador del Mercado. Esto costo deberá estar incluido en su oferta.
Debido al acceso de información que tendrá el contratista, este deberá firmar un acuerdo de confidencialidad donde se compromete a guardar absoluta reserva respecto de toda  información, imágenes o grabaciones tomadas de forma directa o indirecta del sistema. El contratista no podrá conservar copia.

[bookmark: _Toc508138167][bookmark: _Toc15647123]Sistema de respaldo de energía
El mercado cuenta con el sistema de video IP de visualización de cámaras posee una UPS que alimenta el rack de CCTV la cual también es parte del alcance del presente contrato, así como su rack, banco de baterías y circuito de Bypass. El contratista será responsable de mantener en óptimo estado, condiciones de operación y pruebas la UPS. En caso que al momento de inicio del contrato existan equipos con algún tipo de problema, el contratista deberá poner en funcionamiento todas las UPS que no lo estuvieren y desde ese punto realizar el mantenimiento programado de acuerdo a los planes de mantenimiento.

[bookmark: _Toc508138168][bookmark: _Toc15647124]Alcances de Trabajos

[bookmark: _Toc508138169]Mantenimiento al Sistema de CCTV

El servicio de mantenimiento es el conjunto de actividades orientadas a preservar la vida útil de los equipos e instalaciones involucradas para lograr un correcto funcionamiento de cada uno de los elementos, módulos, equipos e instalaciones que componen el sistema de CCTV que se deben ejecutar para obtener y asegurar un correcto funcionamiento de cada uno de los equipos asociados. El mantenimiento comprende las siguientes actividades:

· Mantenimiento preventivo, de acuerdo a un programa el cual deberá ser recibido anualmente, proponiendo mejoras. El programa debe ser aprobado por el Mercado.
· Mantenimiento correctivo, en función de las averías que ocurren en los sistemas ya sea reportadas por el mercado o detectadas durante el mantenimiento preventivo o inspecciones.
· Para realizar las labores antes mencionadas, el contratista adjudicado deberá tener todos los procedimientos e instructivos necesarios para desarrollar las actividades.

[bookmark: _Toc508138170][bookmark: _Toc15647125]Requerimientos generales al contratista

[bookmark: _Toc508138171]Organización del trabajo

El Contratista deberá informar en su oferta técnica de qué manera estará organizada la dotación para prestar el servicio (organigrama), además detallar qué equipamiento estará asociado a cada unidad funcional de la organización propuesta para el desarrollo del contrato.
Cualquier intervención que efectúe el contratista sobre los equipos que forman parte del contrato, deberá estar respaldada por una Orden de Trabajo ya sea del tipo Correctiva o Preventiva según corresponda, sin perjuicio de lo anterior, se deberá utilizar como respaldo el registro de la comunicación de la avería o el programa semanal de mantenimiento preventivo previamente acordado con el Mercado.
El Administrador del Contrato podrá emitir órdenes de trabajo, producto de deficiencias técnicas encontradas durante las revisiones de los equipos y que pudieran comprometer tanto su buen funcionamiento o la vida útil de los mismos. Asimismo, si en el periodo de duración del Contrato, se detectaran necesidades de intervenciones puntuales a los equipos, estos deberán ser incluidos en los programas normales de mantenimiento, sin que lo mismo implique un aumento de cobros para el Mercado.
El Administrador del Contrato podrá emplear las formas de revisión que estime conveniente, para observar o constatar lo indicado precedentemente.
El contratista se compromete a mantener la totalidad de los equipos, en buenas condiciones de funcionamiento, con todas sus piezas y partes originales y en casos especiales, homologadas con aquellas que hubiesen sido aprobadas.
Será necesario registrar cada una de las averías emitidas en el Software de Mantenimiento, consignando en ella la información solicitada. Así mismo, el contratista deberá registrar las novedades informadas por sus Técnicos durante las intervenciones de mantenimiento que afecten al sistema. Esta información deberá quedar indicada en la orden de trabajo y ser informada al Administrador del Contrato. El Administrador del Contrato podrá revisar periódicamente la información en las Órdenes de Trabajo.

[bookmark: _Toc508138172]Conformidad o recepción de los trabajos

El Administrador de Contrato podrá realizar inspecciones en forma aleatoria o sistemática, según su propia decisión o necesidad, para verificar el cumplimiento de las exigencias indicadas en las Especificaciones Técnicas o sus modificaciones posteriores. Si este considera que los trabajos efectuados no cumplen con las exigencias, se encuentran defectuosos, incompletos o que se utilizó materiales de inferior calidad al estándar existente en las instalaciones, el contratista deberá corregir los defectos encontrados en forma inmediata o programar la solución en el más breve plazo. De lo contrario, podría no darse curso al estado de pago mensual. Además, si posterior a este plazo, los defectos continúan, entonces Mercado estará facultado para aplicar las multas indicadas en las Bases Administrativas.
Una vez subsanados dichos defectos, se procederá a una nueva revisión y si existe   conformidad por parte del Mercado, se cursará el estado de pago correspondiente al servicio de mantenimiento.

[bookmark: _Toc508138173]Oferta técnica

En virtud de lo descrito en las presentes Especificaciones Técnicas, artículos citados y/o puestos a disposición del proceso y lo señalado en las Bases Administrativas de la presente licitación, el proponente deberá elaborar su propuesta técnica, respaldando por medio de la documentación correspondiente, el cumplimiento de cada uno de los requisitos establecidos en la presente licitación para la prestación de los servicios.

[bookmark: _Toc508138174][bookmark: _Toc15647126]Detalles de Sistema CCTV

El sistema CCTV estará constituido por los siguientes componentes principales:

Cámaras

a. Cámaras IP Móviles e IP Domo Móviles, deben poseer todos los elementos necesarios para asegurar una imagen de calidad libre de defectos, nítida, de brillo uniforme y de tonalidad adecuada.

b. Cámaras IP Fijas e IP Domo Fijas (Mini Domo) deben cumplir con los mismos requisitos solicitados a las móviles, obviamente exceptuando los requisitos de movimiento.

Switch Redes Acceso para las Cámaras CCTV.

a. Es el hardware seleccionado por el proyecto para concentrar las cámaras de televisión e interconectarlas a la red integrada de supervisión y control de planta.

Switch Redes Acceso para Plataforma del Sistema CCTV.

a. Es el hardware seleccionado por el proyecto para concentrar las cámaras de televisión e interconectarlas a la red integrada de supervisión y control de planta

Plataforma del Sistema CCTV

Es el hardware seleccionado por el proyecto para interconectar el servidor de video, servidores de aplicaciones DNS, DHCP, FTP, WEB , AAA, etc, equipos de redes (switch de capa 2/3, routers), servidores proxy, arreglos de discos.

a. Servidores del Sistema CCTV (Servidor de Aplicaciones y Servidor de Registro de
Video Digital)

b. Software Servidor/Cliente CCTV


[bookmark: _Toc508138175]Paneles y equipos

a. Estos equipos se ubicarán y montarán de acuerdo a lo indicado en los respectivos en los respectivos planos del proyecto. Además se tendrá presente, en las faenas de montaje, las instrucciones de los respectivos fabricantes.				

b. Los equipos deberán quedar firmemente anclados a su fundación mediante pernos de expansión de ½ “x 4” de largo como mínimo en las perforaciones que tenga el equipo e la base para este efecto. Durante su montaje, los equipos deberán nivelarse cuidadosamente, siguiendo las recomendaciones del fabricante en este aspecto.					
c. Previo a su energización se deberá revisar el apriete de todos los pernos y tuercas de barras, bornes de interruptores, contactores e incluso los alambrados realizados en fábrica para evitar cualquier daño producido por contactos deficientes.					
d. Concluido el montaje se reparará la pintura dañada durante el montaje.

Instalación y marcación de cables
Se considera instalación y marcación de cables para sistema de corrientes débiles.

Red de voz y datos
Se considera instalación de red de voz y datos según lo descrito en los puntos anteriores.

Gabinete de comunicaciones
Se considera instalación de gabinete de comunicaciones según lo descrito en los puntos anteriores.

Patch panel y patch cord
Se considera instalación de patch panel y patch cord según lo descrito en los puntos anteriores.

Switch
Se considera instalación de switch según lo descrito en los puntos anteriores.

Cable UTP y tomas de señal (Toma de corriente 250V serie mosaic ref. 650902 Legrand)
Se considera instalación de Cable UTP y tomas de señal según lo descrito en los puntos anteriores.

Cable UTP y tomas de señal (Toma de segurida 250V serie mosaic ref. 674403 (2P+T 16A) Legrand)
Se considera instalación de Cable UTP y tomas de señal según lo descrito en los puntos anteriores.

Cable UTP y tomas de señal (Toma informática serie mosaic ref. 74285 RJ45 Legrand)
Se considera instalación de Cable UTP y tomas de señal según lo descrito en los puntos anteriores.

Cable UTP y tomas de señal (Marco plástico para 2 módulos ref. 610921 Legrand)
Se considera instalación de Cable UTP y tomas de señal según lo descrito en los puntos anteriores.

Cable UTP y tomas de señal (Marco plástico para 3 módulos ref. 610931 Legrand)
Se considera instalación de Cable UTP y tomas de señal según lo descrito en los puntos anteriores.

Controlador para alarmas de audio/voz
Se considera instalación controlador para alarmas de audio/voz para sistema de corrientes débiles.

Amplificador de evacuación
Se considera instalación de amplificador de evacuación.

Parlante y micrófono
Se considera instalación de parlantes y micrófono.

Canalizaciones eléctricas (Caja de derivación 5/8")
Se consideran canalizaciones eléctricas según lo solicitado en puntos anteriores.

Canalizaciones eléctricas (Caja de distribución telefónica (Por Proveedor del Servicio)
Se consideran canalizaciones eléctricas según lo solicitado en puntos anteriores.

Canalización de escalerillas y/o bandejas
Se consideran canalizaciones de escalerillas y/o bandejas según lo solicitado en puntos anteriores.

Switch de acceso para sistema CCTV
Se considera instalación de switch de acceso para sistema CCTV.

DVR (Digital Video Recordes)
Se considera provisión e instalación de DVR para sistema CCTV.


[bookmark: _Toc508138176][bookmark: _Toc15647127]SISTEMA DE INTRUSION

Se implementara un sistema de control de intrusos que alertara al personal de guardia del recinto cuando personal no autorizado ingrese a recintos de acceso restringido. El sistema esta basado en una central de intrusión capaz de supervisar cada una de las zonas asignadas.
8.1.1. Central Principal Se deberán proveer una central de alarmas principal con capacidad para monitorear los contactos secos de cada una de los sectores protegidos según planos de planta. Será a partir de microprocesadores, de tecnología digital, y del tipo múltiplex, es decir, las zonas se alambrarán conectadas a un par de cables a través de módulos de zona. Se emplearán zonas alambradas en circuito clase B, con resistencia final de línea para la supervisión de los cables. Se requerirá una central de alarmas con una capacidad de 16 zonas con posibilidad de ampliación de hasta 128 zonas de entrada con tarjetas de expansión de 8 zonas, en la cual cada elemento queda individualizado y con una capacidad instalada para ampliación en la central de un 30% por cada circuito o bucle, pudiendo programar el  funcionamiento horario de cada uno de los dispositivos o zonas del sistema. Esta central, entregará información a través de una consola con visor alfanumérico ubicado en la sala de control, donde se pueda identificar claramente el tipo de alarma y la zona activada con una descripción alfanumérica individual para cada dispositivo. La consola de control deberá tener teclas individuales para realizar al menos las siguientes funciones: Armar, Desarmar, Silenciar Alarma, Reponer Sistema, Desconexión por zonas.

[bookmark: _Toc15647128]Central de Intrusión

La Central deberá tener su propia fuente de poder y baterías de respaldo para operar durante 24 horas como mínimo, después de lo cual deberá poder funcionar durante 5 minutos a plena capacidad. Su alimentación deberá ser 220 [Volts].

[bookmark: _Toc15647129]Switch de Acceso para Sistema de Control de Accesos

[bookmark: _Toc508138177][bookmark: _Toc15647130]Teclados de Control LCD

Se deben considerar la instalación de un teclado ubicado en portería. El cual mediante el concepto de particiones se encargaran de armar o desarmar los respectivos sectores asignados, donde se conectaran las zonas de los perímetros según corresponda. Este teclado  debe contar con las siguientes características:

· 2 líneas con 32 caracteres alfanuméricos
· Posibilidad de regular la intensidad lumínica
· Función de alarma tipo pánico, Auxiliar, incendio, situación imprevista.
· Opción de sabotaje disponible
· Led de condiciones de falla, alarma y listo

Este teclado debe ser supervisado desde la central principal mediante bus de comunicaciones
COMBUS.

[bookmark: _Toc508138178][bookmark: _Toc15647131]Sensores Lineales

En todo el perímetro del complejo se instalaran rayos lineales de 4 haces. Estos deberán tener un alcance mínimo de 100mts.
Contaran con las siguientes características:

Instalación 					Exterior
Rayo Infrarojo 				4 Rayos (Activación de la Alarma por interrupción
Simultánea de los 4 rayos).
Frecuencias de rayo seleccionables		CH1 - CH8 8 Canales.
Tiempo de respuesta 			50 - 700m seg. (variable).
Duración de la Alarma 			1-0.5 segundos.
Angulo de Alineación 			20º (10º) Vertical, 180º (90º)Horizontal.
Montaje 					Muro o Asta.
Alimentación 					11 - 30VDC (sin polaridad)
Tº operación 					-25ºC a +55ºC.

Estos deberán generar una cortina de rayos de al menos 1.8 mts.

[bookmark: _Toc508138179][bookmark: _Toc15647132]Magnéticos
En cada una de las zonas indicadas en planos, se debe incluir un contacto magnético de  apertura de cortinas. Este será supervisado por la central de intrusión que deberá discriminar la zona involucrada.
Deberán tener las siguientes características

· Gabinete de Aluminio con anclaje directo al suelo
· Cubierta curva para evitar daños por paso de automóviles.
· Color aluminio.
· Incluye 24" – 61cm de cable con recubrimiento de Acero.
· Contacto NA para circuitos NC.
· GAP: 70mm (2-3/4")
· Norma UL.

[bookmark: _Toc508138180][bookmark: _Toc15647133]Sirena

En el caso de una intrusión a las instalaciones se deberá producir una señal audible de manera de alertar al intruso que fue detectado. Esta sirena deberá tener una capacidad de 128dB y ser apta para montaje exterior.

[bookmark: _Toc508138181][bookmark: _Toc15647134]Mallas de tierra

El contratista encontrará la malla de tierra construida y chicotes para su conexión.

El Contratista debe considerar que eventualmente será necesario modificar las conexiones de las mallas de tierra existentes o poner nuevos chicotes de conexión o prolongados, labores necesarias para la correcta ejecución de los trabajos de montaje.

[bookmark: _Toc508138182][bookmark: _Toc15647135]Conexiones a tierra

a. Se deben aterrizar todos los equipos eléctricos y estructurales metálicas a fin de asegurar la protección del personal.

b. La conexión de los equipos a tierra será apernada. Para ello, los chicotes de salida de las mallas de tierra terminarán en un terminal tipo paleta, este último será mediante termofusión al chicote de salida.

c. Como norma general todos los motores iguales o superiores a 50 HP deberán conectarse directamente a la malla de tierra general. La sección mínima del conductor de tierra será de 67,4 mm 2 (# 2/0 AWG).										
d. Dentro de las bandejas se colocará un conductor de tierra desnudo de sección 67,4 mm2 (# 2/0 AWG), y se unirá a la bandeja con pernos o prensas de bronce cada 3m como máximo, pudiendo derivarse desde estos puntos. Este conductor se unirá a la malla de tierra general a lo menos en tres puntos.
					
e. Las conexiones a las mallas de tierra existente, se harán preferentemente con el proceso de termofusión. En aquellos casos especiales de difícil ejecución, se aceptará el uso de conexiones mediante prensas de bronce y terminación manual con alambre de cobre desnudo.

[bookmark: __RefHeading___Toc502224581][bookmark: _Toc508138183][bookmark: _Toc15647136]Pruebas			

Las pruebas eléctricas se realizarán de acuerdo a los PROCEDIMIENTOS Y PROTOCOLOS DE PRUEBAS que elaborará el Contratista con la información del proyecto y de los fabricantes de equipos. Estos documentos deberán estar aprobados por la ITO antes de dar inicio a esta actividad.

a. Antes de energizar una instalación eléctrica, el contratista debe efectuar, a lo menos, las siguientes verificaciones:

· Que todos los circuitos, ya sean de fuerza, alumbrado, control y otros, sean continuos, están libres de cortocircuitos y el nivel de aislación sea el adecuado.

· Que todos los circuitos estén libres de conexiones a tierra no especificadas.

· Que todos los circuitos están correctamente conectados en conformidad con todos los diagramas aplicables (planos del proyecto, información técnica del fabricante, normas y reglamentos técnicos, etc.).

· Que los circuitos de control están 100% operativos. Esto deberá demostrarse con pruebas funcionales según protocolos preestablecidos.

· Que las secciones de los conductores instalados y el tipo del conductor cumpla con las normas y reglamentos vigentes.

Se realizarán, además, pruebas de aislación a cada circuito. Los niveles de tensión, el tipo de prueba y el instrumento a utilizar serán los señalados en las normas correspondientes.

b. La filosofía de ejecución de las pruebas, considerada que se deben probar primero los elementos individuales de cada equipo o instalación, en seguida el equipo completo y finalmente el conjunto operativo total, con sus interconexiones, enclavamientos cruzados, alarmas remotas, etc.

c. Las pruebas de conjunto, intervenciones en equipos en funcionamiento o energizados, o cualquier otra actividad que interfiera el normal desarrollo de las funciones de producción, deberán ser coordinadas previamente con la ITO, y ser autorizadas expresamente por ésta.

d. Las pruebas de aislación a los cables de fuerza y control deben ser ejecutadas antes de conectar los conductores a sus terminales, siendo el contratista responsable de los daños que pudiesen sufrir los equipos o instrumentos si no se observa esta recomendación.

e. El contratista deberá ejecutar todos aquellos trabajos de modificaciones y ajustes, recalibraciones y otros, necesarios para dejar los equipos en óptimas condiciones de operación.

Para estos trabajos, el contratista deberá disponer de personal técnicamente idóneo y proporcionar todos los instrumentos de prueba, ajuste o calibración necesarios.

Se realizarán a lo menos, las siguientes pruebas a los sistemas de control:

· Comprobar operación del sistema de control, desde el transmisor hasta el receptor, simulando señales si es necesario.
· Operación adecuada a alarmas, luces e interruptores.
· Operación adecuada de enclavamientos involucrados.
· Verificación de calibración de instrumentos.

f. Todos los instrumentos de terreno (sensores, transmisores, etc.) antes de su conexión definitiva, deberán ser inspeccionados y calibrados de acuerdo a sus rangos y características técnicas de operación.

La calibración deberá ser efectuada por el contratista, suministrando el personal, instrumentos y accesorios necesarios para ejecutarla.

[bookmark: _PictureBullets][bookmark: Clinente1]Los datos que definen o identifican a cada instrumentos, así como las condiciones de calibración y los valores de la misma, deberán ser recopilados e incluidos en un documento llamado “Hoja de Calibración “. Este documento tiene el carácter de exclusivo para cada instrumento.





[bookmark: _Toc15647137]PROYECTO ACÚSTICO

[bookmark: _Toc15647138]INTRODUCCIÓN

El objetivo de esta fase es presentar parámetros de diseño y distribución de materiales acústicos a instalar dentro del Mercado Municipal de Temuco, con los que se obtendrán resultados óptimos en el Acondicionamiento Acústico interior del recinto.

Es importante tener en consideración que los niveles de ruido al interior y la reverberación del mercado deben ser controlados para conseguir un confort interior, y una buena inteligibilidad de la palabra. 

Además se debe considerar el correcto control de ruido y vibraciones, producido por instalaciones de equipos de clima o generadores eléctricos o cualquier otro equipo mecánico.

El edificio que albergará el Mercado Municipal de Temuco poseerá 3 niveles y un subterráneo, en donde habrá puestos de ventas de diferentes productos, tales como Artesanías, Restaurantes, Pescaderías, Carnicerías, Rotiserías, entre otros.
[bookmark: _Toc508803882]
[bookmark: _Toc15647139]ESPECIFICACIONES TÉCNICAS ACÚSTICAS

[bookmark: _Toc508803883][bookmark: _Toc15647140]Acondicionamiento Acústico
El principal y más común parámetro de análisis es el Tiempo de Reverberación (T60), el cual es obtenido mediante la respuesta impulsiva del recinto. Dicho parámetro permite la presencia de coloraciones y, según parámetros normalizados, poder estimar la percepción subjetiva por parte de los usuarios.
Con el control del tiempo de reverberación es posible controlar la inteligibilidad de palabra, la cual hace referencia a la comprensión de un mensaje oral que depende fundamentalmente de la correcta percepción de sus consonantes, y que se evalúa a través de los parámetros %ALCons (Articulation Loss of Consonants) o STI (Speech Transmission Index).

Se propone revestir muros indicados en planimetría, con material acústico que tenga un NRC mínimo de 0.85 (coeficiente de reducción sonora). Esto permitirá disminuir el Tiempo de Reverberación dentro del mercado y con ello aumentar la inteligibilidad de la palabra y confort acústico interior.
En esta segunda etapa se genera un modelo acústico mediante softwares de simulación acústica, que nos permiten evaluar las distintas materialidades que Arquitectura defina para el interior del Mercado Municipal de Temuco. Estas modelaciones computacionales se realizan en los espacios comunes del recinto, con el fin de verificar el comportamiento acústico y requerimientos de materialidad de los espacios. El parámetro fundamental a evaluar mediante las modelaciones asistidas por computador será el Tiempo de Reverberación. 
Cada parámetro evaluado tiene asociado un valor óptimo según la funcionalidad y los requerimientos del recinto, lo cual permite evaluar diversos recintos con criterios determinados para cada caso. A partir de los modelos digitales se determinarán las especificaciones técnicas de absorción y difusión de los materiales de revestimiento con la finalidad de conseguir los tiempos de reverberación acordes a la funcionalidad del recinto y también se determinarán los requerimientos técnicos y las necesidades arquitectónicas y acústicas. 




	Parámetro
	Parámetro de Diseño

	RTmid
	2.0 – 3.0 seg.


Tabla 1. Tabla de parámetros de diseño.

[bookmark: _Toc508803884][bookmark: _Toc15647141]SOLUCIONES ACÚSTICAS

Para lograr optimizar las condiciones acústicas, se han dispuesto las siguientes soluciones de control de ruido y acondicionamiento interior de recintos.

[bookmark: _Toc508803885][bookmark: _Toc15647142]Panel Resonador Listonado Muros 
Se consulta la utilización de un resonador listonado, estructurado en un bastidor de listones de madera 2x2’’ calibrado y cepillado, que alberga una capa de lana de vidrio de espesor 50 mm., y densidad mayor o igual a 32 Kg/m3, con velo negro protector. La dimensión de los listones de terminación hacia el interior, según planimetría enviada por mandante, será de 1x3’’ y deberán tener una separación entre ellos de 3’’, permitiendo un 50% de superficie libre de absorción. La madera, el color y/o barniz debe ser indicado por Arquitectura. 

Los coeficientes de absorción sonora, provistos por esta solución por banda de frecuencia son los siguientes:

[image: ]
Figura 1. Coeficiente de absorción Resonador Listonado Muro Laterales Superiores.


[bookmark: _Toc508803886][bookmark: _Toc15647143]Panel Absortor Sonoglass Cine (Color Negro)
Revestimiento de muros, instalado sobre listonado acústico en sectores indicados en planimetría. Consiste en un panel de lana de fibra de vidrio de espesor 50 mm., y densidad 32 kg/m3 con un velo cobertor de tela ‘acústicamente transparente’. Este se instala directamente a la superficie a cubrir mediante adhesivo de contacto.


[image: Descripción: http://www.volcan.cl/funciones/timthumb.php?src=http://www.volcan.cl/imagenes/productos/cinesono-gal-4.jpg&h=500&zc=1] [image: ]
Figura 2. Imágenes referenciales Sonoglass Cine. 


[bookmark: _Toc508803887][bookmark: _Toc15647144]Control de Ruido y Vibraciones Sala Grupo Electrógeno

1.1.1.6. [bookmark: _Toc337454328]
[bookmark: _Toc508803888] Soporte antivibratorio

Estas recomendaciones son aplicables a los equipos ubicados en salas de bombas y salas de grupos electrógenos, o cualquier equipamiento mecánico pesado que emita ruido y vibraciones.
Todas las máquinas pesadas, como grupos generadores deben ser instalados sobre losas de inercia (o bases inerciales), desacopladas de la losa principal mediante el uso de una lana de vidrio de alta densidad (mayor o igual a 80 kg/m3), que debe estar apoyada y retornar perimetralmente, además se debe considerar la utilización de pads elastoméricos que en conjunto soporten la carga de la losa. La losa de inercia debe poseer una masa al menos dos veces superior a la del equipo que se instalará sobre ella.
La base inercial se compone de elementos elastoméricos de dilatación de la tipo SENOR®, modelo TS (que son bases elásticas de caucho diseñadas para atenuar impacto). Para soportar adecuadamente la carga requerida, se diseña una trama de estos elementos en diferentes modelos (carga admitida). Además se utiliza una capa base de lana de fibra de vidrio de alta densidad, retornada a los muros de la perforación. Estos elementos deben ser recubiertos por una capa de polietileno para evitar el desgaste del material. Sobre esto se debe instalar un moldaje de terciado doble sobre base y paredes, que recibe la base de hormigón final del doble de la masa del equipo a instalar. Finalmente se realiza una afinación a esta capa superior, para darle un mejor acabado y elemento de fijación del generador.
Los equipos deben ser anclados a sus respectivas losas de inercia mediante soportes antivibratorios, calculados de acuerdo a la masa de cada máquina.

[image: ]
Figura 3. Detalle conceptual base de inercia y soportes antivibratorios.

[image: ]
Figura 4. Base inercial terminada y traslúcida.


No deberá existir conexión rígida entre equipos mecánicos y los elementos estructurales del edificio, puesto que proveerían vías de transmisión mecánica de ruido. Para ello, se debe hacer uso de elementos antivibratorios elastoméricos o de resorte según el peso del equipo. Por ejemplo, una bomba de agua adosada a un muro debe contar con soportes elastoméricos en su anclaje tipo Senor o Manauta, o equivalentes técnicos.
[image: ][image: ][image: ]
Figura 5. Ejemplos de soportes antivibratorios.

[bookmark: _Toc508803889] Soluciones de Control de Ruido Aéreo

El ruido producido por los grupos electrógenos de emergencia, es un tipo de fuente continua que genera altos niveles de presión sonora, para el caso generadores eléctricos corresponde a 106 dB(A), aproximadamente, a un metro (sin gabinete) con un espectro de niveles parejo en todo el rango de frecuencias audibles.

Se debe considerar la instalación de un sobretabique en los muros del recinto, constituido por una estructura de metalcon de 60 mm., separadas entre sí 60 cm. Se deben instalar una doble capa de yeso cartón ST de espesor 15 mm., de forma traslapada, de manera que las junturas de la primera capa no coincidan con las de la segunda. Revisar plano PA-MMT-04, lámina 06.
Entre los montantes y las placas de yeso cartón debe colocarse una banda elastomérica tipo Fonodan o Akustik Banda de 3 mm, o equivalente técnico, para generar una desconexión mecánica que impida la transmisión de ruido por vía estructural. Lo mismo debe aplicarse a la juntura entre la estructura y las losas o muros.
En la cámara de aire generada al interior del tabique deben colocarse dos capas de lana de vidrio de espesor 50 mm., y densidad mayor o igual a 32 Kg/m3. 

Además del sobretabique se deberá instalar un cielo acústico duro, con el fin de reducir la transmisión de ruido mecánico y aéreo desde el nivel del subterráneo hacia el mercado. Este cielo acústico está constituido por una estructura de metalcon estructural de 60 mm., separadas entre sí 60 cm. Se debe instalar una doble capa de yeso cartón ST de espesor 15 mm., de forma traslapada, de manera que las junturas de la primera capa no coincidan con las de la segunda. Revisar plano PA-MMT-04, lámina 07.

Al igual que en el sobretabique se debe considerar una banda elastomérica entre la estructura de metalcon y las placas de yeso cartón, y dentro de la cámara de aire formada se debe instalar una capa de lana de vidrio de 50 mm de espesor y densidad 32 Kg/m3.
La sala debe considerar silenciadores para inyección (louvers acústicos) y extracción de aire (splitters) que atenúen el ruido generado por el equipo al menos 15 dB(A). El interior de la sala debe ser revestida con material acústico de absorción de amplio espectro, por lo que se recomienda considerar en al menos un 60% de la superficie interior, paneles acústicos metálicos perforados que provean una absorción equivalente a un NRC = 0.80. Esta instalación se debe realizar principalmente en muros y cielo.

Se recomienda la instalación de puertas acústicas metálicas, entregando una atenuación equivalente a un Rw -  35 o superior. Se debe tener precaución en sellar de forma correcta todas las juntas metálicas y estructurales. 
Es importante considerar un  silenciador de tipo crítico acoplado al silenciador de escape de gases de fábrica (proporcionado por el fabricante) de cada grupo electrógeno. Los gases deberán salir hacia el exterior por medio de ducto proyectado en los vanos de ventana de la Sala, o según disposición de los equipos dentro del recinto. El resto del vano deberá ser tapado y sellado. 

El montaje para los silenciadores y ductos de gases deberá ser antivibratorio con frecuencia de resonancia menor a 15 Hz. Así como también las pasadas de los ductos en los muros y uniones flexibles antes y después de cada silenciador de gases. 


Tabique acústico Sala de Bombas y Grupo electrógeno
Se considera tabique acústico Sala de Bombas y Grupo electrógeno, según lo descrito en punto 8.3.3.2


Panel metálico perforado 
Se considera panel metalico perforado, según lo descrito en punto 8.3.3.2

Puerta acústica metálica hoja doble corredera
Se considera puerta acústica para Sala grupo electrógeno, según lo descrito en punto 8.3.3.2


[bookmark: _Toc508803890][bookmark: _Toc15647145]Tabique Acústico entre recintos
Este tabique está diseñado para disminuir el paso del ruido entre los locales que se encuentran dentro del Mercado Municipal de Temuco.

El paramento debe estar constituido por una doble estructura de montante metálico tipo Metalcón, o según cálculo, de dimensiones 60mm, separados entre sí 20mm. En su interior alberga una capa de lana de vidrio de espesor 50 mm., y densidad igual o mayor a 35 Kg/m3.

Luego instalar hacia ambos costados, dos placas de yeso cartón RF de espesor 15 mm., traslapadas de manera que las junturas de una capa no coincidan con la otra. Todas las junturas de la última capa de placas deben ser selladas con huinchas de yeso o un revoque de yeso, con el fin de evitar cualquier flanco de ruido.

Todos los puntos de conexión entre las placas de yeso cartón y montantes, con las estructuras existentes y entre estos, deben considerar un elemento de dilatación elástica adicional, para evitar cualquier tipo de transmisión mecánica, para esto se utilizará una banda acústica Akusitk Banda, Fonodan 50/70 o algún similar técnico.

El detalle constructivo se puede observar en plano PA-MMT-03, lámina 4.

[image: ]

[bookmark: _Toc15647146]SISTEMA DE AUDIO

El diseño contempla un pequeño anfiteatro para pequeñas presentaciones musicales, y posibles asambleas y reuniones de los locatarios del Mercado de Temuco.

Por lo tanto, se incluye el diseño de un sistema electroacústico móvil, fácil de manipular, que permita llevar a cabo el refuerzo sonoro de las actividades a realizar.

Esquemáticamente, el sistema es el siguiente:

Micrófonos 
SHURE – SM58LC
Cajas Directas
dBx DB10
Mezclador 
Soundcraft Signature10
Caja Activa
Mackie
SRM650
Caja Activa
Mackie
SRM650





















Figura 13. Diagrama de bloques sistema de audio Mercado de Temuco. 



Se deberá considerar:

[bookmark: _Toc15647147]Mesa digital Presonus Estudio Live 16.0.2
Se considera Mesa digital Presonus Estudio Live 16.0.2 o equivalente técnico.

[bookmark: _Toc15647148]Cajas pasivas ElectroVoice SX80
Se consideran Cajas pasivas ElectroVoice SX80 o equivalente técnico.

[bookmark: _Toc15647149]I-Pad para control sonido
Se considera I-Pad para control sonido o equivalente técnico.

[bookmark: _Toc15647150]Microfonos SM57
Se consideran Microfonos SM57 o equivalente técnico.

[bookmark: _Toc15647151]Microfonos SM58
Se consideran Microfonos SM58 o equivalente técnico.

[bookmark: _Toc15647152]Atril Hercules MS631B
Se consideran Atril Hercules MS631B o equivalente técnico.

[bookmark: _Toc15647153]Proel DHBOX1204 Cable Multipar 12x4 30 Mts
Se considera Cable Multipar Proel DHBOX1204 12x4 30 Mts o equivalente técnico.

[bookmark: _Toc15647154]Caja directa Radial Pro48
Se considera Caja directa Radial Pro48 o equivalente técnico.

[bookmark: _Toc15647155]Cables micrófonos
Se consideran cables para micrófonos.

[bookmark: _Toc15647156]Amplificador de audio QSC GX5
Se considera Amplificador de audio QSC GX5 o equivalente técnico.

[bookmark: _Toc15647157]JBL PRX415M Monitor de piso
Se considera Monitor de piso JBL PRX415M o equivalente técnico.

[bookmark: _Toc15647158]AUDIO DE INSTALACION FIJA (SONIDO AMBIENTAL)

[bookmark: _Toc15647159]Parlante embutido en cielofalso (1 cada 50m2) Bosch LC1UM12E8
Se consideran parlantes embutidos en cielofalso tipo Bosch LC1UM12E8 o equivalente técnico.

[bookmark: _Toc15647160]Amplificador Yamaha MA2030
Se considera un amplificador tipo Yamaha MA2030 o equivalente técnico.

[bookmark: _Toc15647161]Reproductor (generico PC, DVD player)
Se considera un reproductor de sonido ambiental.

[bookmark: _Toc15647162]Sistema de cableado
En la instalación del sistema de sonido ambiental se incluye todo el sistema de cableado.

[bookmark: _Toc508803903][bookmark: _Toc15647163]CONCLUSIONES

Este proyecto contempla las especificaciones técnicas de diseño, con el fin de obtener un control de las emisiones sonoras tanto al interior del recinto como hacia el exterior. 

Por otra parte, es de gran importancia destacar el rol del mercado y tipo de venta de productos, lo que debe rescatar el patrimonio acústico de este tipo de recintos, destacando sus sonidos propios a través de un adecuado confort acústico en el interior del Mercado Municipal de Temuco.

Se puede observar en el modelo que, los requerimientos y conceptos acústicos tales como Tiempo de Reverberación e Inteligibilidad de la Palabra, están resueltos con las especificaciones recomendadas para las materialidades y diseño del proyecto.

Se modelaron tres situaciones distintas, con el fin de poder caracterizar de mejor forma el recinto en cuestión. La primera modelación se realizó sin ningún tipo de solución acústica obteniendo resultados fuera de los definidos en un comienzo. Para la segunda situación se consideraron las soluciones propuestas en el capítulo 3, alcanzando los tiempos de reverberación establecidos. En la tercera, y última, situación evaluada se consideró el normal funcionamiento del Mercado, es decir, con una gran cantidad de personas, de productos, con elementos tales como textiles cerámicas, frutos, mobiliario, etc..., lo que aporta significativamente a la absorción y difusión sonora, al interior de cada espacio*.

Se adjuntan planos de posicionamiento, con la información de soluciones distribuidas en plantas y cortes.

La ejecución del proyecto deberá ser realizada de acuerdo con los planos y EETT acústicas solamente, cualquier modificación deberá ser aprobada por el Proyectista Acústico. 



[bookmark: _Toc15647164]PROYECTO AGUA POTABLE

[bookmark: _Toc15647165]DESCRIPCIÓN Y ANTECEDENTES
En el presente documento se especifican técnicamente las instalaciones de Agua Potable a realizar en el proyecto “MERCADO de TEMUCO”, y tiene como objetivo garantizar el correcto funcionamiento de esta en el edificio.
El Mercado de Temuco, en adelante “el proyecto”, está ubicado en la calle Manuel Rodriguez N° 964, comuna de Temuco, Región de La Araucanía. 
El Proyecto corresponde a un edificio, que luego de ser destruido por un incendio, se pretende reconstruir íntegramente, dejando las fachadas patrimoniales existentes. 
El nuevo edificio contará con tres niveles, siendo uno de ellos el subterráneo. En este nivel, ubicado bajo la cota de solera, estarán las bodegas e instalaciones comunes para los usuarios del Edificio. En el primer nivel se proyectan pescaderías, carnicerías, una variedad de puestos comerciales y zonas de servicios sanitarios públicos. Finalmente, en el segundo nivel se proyectan cocinerías y cafeterías de atención al público.
El presente documento especifica la calidad de los materiales proyectados, el procedimiento de construcción y pruebas de recepción para la red de agua potable. 

[bookmark: _Toc15647166]GENERALIDADES

[bookmark: _Toc15647167]Inspección Técnica de Obra
La Inspección Técnica de Obra, en adelante ITO, podrá rechazar cualquier trabajo que no sea ejecutado de acuerdo con el proyecto. El Contratista deberá solicitar con anticipación las pruebas pertinentes y otorgar facilidades para que la Inspección pueda obtener toda la información que desee respecto a materiales usados, avance y condiciones de trabajo.  
Al término de las faenas será obligación del Contratista confeccionar el o los Planos de Construcción de acuerdo a la normativa vigente y entregarlo a la ITO según su instrucción.

La ITO, deberá entre otras funciones, formular todas las observaciones que le merezca la ejecución de las faenas, la calidad de los suministros y cualquier otra que estime necesaria; interpretar los planos y especificaciones del proyecto; verificar la correcta dimensión y ubicación de los elementos proyectados, en su materialización en obra; verificar la protección de los materiales equipos y herramientas de construcción; requerir el cumplimiento de las medidas de seguridad; controlar el cumplimiento del programa de obras; velar por el cumplimiento de las obligaciones del Contratista con su personal; etc. 

En consecuencia, la ITO estará facultada, entre otras atribuciones, para aprobar o rechazar los estados de pago; aceptar o rechazar los materiales suministrados; suspender la faena cuando se compruebe incumplimiento de las especificaciones o cuando se realicen en forma descuidada o con peligro para personas o instalaciones; exigir ensayes cuando le merezca dudas la calidad de la obra o suministro o cuando, a su juicio, sean necesarios; ordenar la paralización de una faena y su demolición, a costa del Contratista, cuando no se hayan cumplido los requisitos de proyecto. 

La ITO podrá controlar el cumplimiento de las Especificaciones y el avance de la obra en el momento y en la forma que lo estime conveniente; en consecuencia, la ITO se ejercita en forma permanente. 
Sin embargo, aquellas actividades de inspección que pudieran interferir con algún proceso de construcción deberán ser programadas y avisadas al Contratista con una anticipación razonable, quien dará todas las facilidades para ese objeto. 
La ejecución de esta inspección no relevará al Contratista de la responsabilidad de mantener un nivel adecuado de supervisión y su propio control de calidad. 

[bookmark: _Toc15647168]Calidad de los Materiales
El Contratista deberá usar exclusivamente materiales de la mejor calidad y de primer uso, en perfecto estado de conservación, situación que será calificada por la ITO. 
El uso de materiales y equipos similares a los especificados será autorizado por la ITO, previa presentación por parte del Contratista, de los antecedentes que demuestran la equivalencia de ellos. 

[bookmark: _Toc15647169]Libro de Obras
Será obligación de la Inspección exigir del Contratista la apertura del Libro de Obras desde la entrega del terreno, etapa que deberá quedar estampada como inicio de su texto y rubricada con las firmas respectivas del Contratista y de la Inspección. 
Este libro deberá establecer todos los eventos importantes a lo largo del desarrollo de la obra y particularmente aquellos relacionados con la certificación de calidad de los materiales y resultados de las pruebas y análisis que deberá someterse determinadas obras, según las presentes Especificaciones. También se estamparán las órdenes de servicio que urgen al Contratista a dar cumplimiento a algunos requerimientos retrasados del Contrato. 
El libro proporcionado por el Contratista será foliado en triplicado y mantenido por la Inspección Técnica en un recinto de la Obra. 

[bookmark: _Toc15647170]Discrepancias entre Documentos
En caso de discrepancias entre los documentos se considerará: 
•	En los planos las cotas prevalecerán sobre el dibujo y los planos de detalle sobre los generales. 

•	En casos de discrepancia entre el presente documento y el proyecto de sanitario, prevalecerá el más estricto entre los dos. 

•	Cualquier anotación o indicación en los planos y que no está indicada en las especificaciones, o viceversa, se considerará especificada en ambos documentos. 

Ante cualquier discrepancia no resuelta se recurrirá al proyectista.

[bookmark: _Toc15647171]Seguridad
En la ejecución de los trabajos, el Contratista deberá tomar todas las medidas de seguridad necesarias para la protección de su propio personal, de los transeúntes y de la propiedad ajena. La ITO está facultada para exigir mejoramientos en las condiciones de seguridad. Deberán observarse, especialmente, medidas de seguridad relativas a acceso de menores en las excavaciones, señalizaciones en las vías de tránsito, transporte de personal a faena, manipulaciones de elementos pesados. 

[bookmark: _Toc15647172]NORMAS A REFERIRSE

•	Las presentes Especificaciones Técnicas y los Planos del proyecto.

•	En Reglamento de Instalaciones Domiciliarias de Agua Potable y Alcantarillado, aprobado por Decreto Supremo Nº 50/2002, Ministerio de Obras Públicas.  RIDAA.

•	Manual de Normas Técnicas para la realización de las Instalaciones Domiciliarias de Agua Potable y Alcantarillado aprobado por D.S.Nº 70 del 23/01/81.

•	Normas pertinentes del Instituto Nacional de Normalización (I.N.N.).

•	Disposiciones e instrucciones que establezcan los fabricantes de materiales y equipos que se usarán en la obra, en cuanto a su correcta instalación y puesta en servicio.

•	Ordenanza General de Construcciones y Urbanizaciones.

[bookmark: _Toc15647173]PLANOS Y CONSTRUCCION DE LAS OBRAS

La ejecución de las instalaciones deberá ceñirse a los planos, respetando diámetros y trazados. En el caso que los planos no muestren claramente las uniones entre sí, o en lo que se relacionen con otras obras de la construcción, el Contratista deberá justificar el criterio con que va a realizarlas y obtener el VºBº de la ITO antes de su ejecución.
El Contratista deberá considerar, en la ejecución de la obra gruesa, las pasadas de losa, vigas, muros y fundaciones que sean necesarios atravesar para la correcta ejecución de los trabajos. No se aceptará picados de elementos estructurales después de ejecutados los hormigones. Del mismo modo la ejecución de pasadas en vigas, pilares, losas y muros deberán contar con la aprobación de los calculistas.
Cualquier modificación no autorizada, que se produzca con respecto a los planos que se entregan será de cargo del Contratista.
Será obligación del Contratista obtener todos los antecedentes referentes a canalizaciones y conductos existentes en el sector, y deberá verificar la interferencia con otros servicios antes de la ejecución de los trabajos.
Todas las pruebas de las instalaciones deberán ser recibidas por la Inspección.
Una vez terminadas las obras, el Contratista entregará un plano de construcción de las instalaciones (As built) en papel y una copia en archivo magnético.
Este se hará de acuerdo con las normas de expresión gráfica indicadas en estas ET y deberán contener toda la información de dimensiones y calidades de la obra realmente ejecutada. 

[bookmark: _Toc15647174]OBRAS CIVILES - MOVIMIENTO DE TIERRA

[bookmark: _Toc15647175]Excavaciones
Las zanjas para colocar las tuberías se ejecutarán de acuerdo con los trazados indicados en los planos del proyecto.
Las zanjas deberán tener los taludes y entibaciones que fueran necesarios, de acuerdo con la clase de terreno y profundidad, de manera que no se perjudique a propiedades vecinas y se resguarde la seguridad del personal que labora en la faena. Se deberán respetar en todos sus puntos la NCh 349 Of. 55 “Prescripciones de seguridad en las excavaciones”.
Las superficies horizontales serán compactadas hasta obtener como mínimo un 95% del Proctor Modificado. 
Será de exclusiva responsabilidad del contratista estudiar y verificar previamente las características del terreno, pues no se admitirá reclasificación. No obstante, si durante la construcción apareciera roca no incluida expresamente en estas especificaciones, y siempre que sea en un porcentaje superior al 5% del total de las excavaciones, se procederá a reclasificar el terreno. En todo caso, será la ITO quién efectúe las reclasificaciones, comunicando al contratista por escrito sus resultados. 
La excavación en zanjas podrá realizarse a mano o a máquina. En este último caso, ésta deberá detenerse a 0,20 m por sobre la cota de excavación indicada, continuándose en forma manual hasta llegar al sello.
Las excavaciones deberán ejecutarse en zanjas de una profundidad que permitan que la clave de la tubería quede a una profundidad no menor que 0.5 m y un ancho igual diámetro exterior de la tubería más 60 cm. El fondo excavado deberá estar libre de protuberancias y permitir un soporte firme, estable y uniforme a las tuberías en toda su extensión. Cuando se requiera, deberá profundizarse en el lugar de las juntas.
Los taludes de las zanjas para deberán ser estables, de acuerdo con la calidad del terreno y con la profundidad de la excavación. 
En caso que, dada la profundidad de las tuberías, puedan ejecutarse túneles, será la ITO quien autorizará previamente este tipo de obra.
Sin perjuicio de lo anterior, será responsabilidad del contratista adoptar todas las medidas necesarias para cumplir con las condiciones establecidas en estas especificaciones y la debida seguridad para el personal.
Si la sobre excavación se produce bajo tuberías, se rellenará en aquellos puntos en que pueda compactarse, con material seleccionado similar al que se usará para la cama de apoyo. Si no es posible compactar, se rellenará con hormigón de 127,5 kg cem/m3 (hormigón pobre). Este relleno deberá formar un ángulo diedro de 120º con arista en el eje de la tubería.
Si la sobre excavación se produce bajo estructuras, se rellenará hasta alcanzar la cota de fundación, con hormigón Grado H-10.
La ubicación de todas aquellas excavaciones adicionales necesarias para la ejecución de las obras, ya sea accesos a la faena o para las instalaciones de construcción, será autorizada por escrito por la ITO.

[bookmark: _Toc15647176]Cama de arena 10 cm
Se considera cama de arena esp. 10 cm.

[bookmark: _Toc15647177]Rellenos y Compactación 
Para el relleno de las redes de agua potabe, después de construidas las obras correspondientes a las excavaciones, y luego de recibido conforme el sello de estas, debidamente compactado y certificado por un laboratorio competente, se procederán a rellenar, previa autorización de la ITO, hasta dar a los terrenos los niveles indicados en los planos, o en su defecto, el existente antes de la ejecución de las obras.
Los rellenos serán controlados y se harán una vez instaladas las tuberías y efectuadas las pruebas reglamentarias en forma satisfactoria. El material deberá estar exento de contaminaciones extrañas, en particular de materia orgánica, sales solubles y productos de desecho. No deberá poseer características de comportamiento singular (arcilla expansiva o limos colapsables).
Los materiales se depositarán en capas aproximadamente horizontales, que abarquen toda la extensión del sector por recubrir. Se descargarán y esparcirán evitando su segregación. El avance deberá ser parejo, de modo que no se produzcan desniveles superiores a 0,50 m. entre sectores contiguos.
La primera etapa del relleno se realizará depositando en forma cuidadosa, desde el sello de la excavación y hasta 0,10 m. sobre la clave de la tubería, arena compactada hidráulicamente. Esta no deberá contener piedras que puedan dañar la tubería al quedar en contacto con ella.
Esta primera etapa del relleno se hará a lo largo de la tubería, dejando descubierta las zonas de uniones efectuadas en el terreno, hasta que se hayan realizado las pruebas correspondientes del sector. Tampoco deberán rellenarse las zonas en que se hayan construido cámaras y machones de anclaje.
En las zonas de congestión de tuberías o en que las condiciones del terreno impidan una adecuada compactación, la ITO podrá ordenar que el relleno se haga con hormigón de 170 kg.cem/m3.
Una vez obtenida la aprobación de la ITO, se continuará con el resto del relleno y que consiste en una capa, de altura variable de 0,30 m. desde el nivel superior de la primera etapa, de arenas o suelos clase I y II colocadas en forma manual en capas de 0,15 m, previa separación de los bolones o piedras mayores a 0,10 m y compactadas con pisón de mano hasta alcanzar una densidad de 90% del Proctor modificado.
Una vez obtenida la aprobación de la ITO, se completará el resto del relleno hasta la superficie del terreno. El material utilizado será el natural proveniente de las excavaciones, previa separación de los bolones o piedras mayores a 1”, en capas de 0,30 m. de espesor, compactadas dependiendo si el relleno se efectúa bajo calzada o acera.
Si el relleno se realiza bajo pavimento (estacionamientos), este se deberá compactar utilizando rodillo vibratorio de 5 toneladas de peso estático mínimo, hasta alcanzar una densidad igual o superior al 95% del Proctor Modificado.
De no ser posible obtener esta densidad con el material proveniente de las excavaciones, deberá utilizarse tierra de empréstito.
Para el relleno de las excavaciones se tendrá especial cuidado cuando se efectúe bajo conductos y cámaras, cercano a muros o alrededor de postaciones existentes, los que se compactarán desde los costados, mediante pisón, evitando perturbar las condiciones iniciales de dichas estructuras.
Los excedentes serán retirados de la obra o dispuestos en la ubicación y forma que determine la ITO.

[bookmark: _Toc15647178]Retiros de Excedente 
El excedente se estima en un 10 % del volumen excavado más el 110 % del volumen desplazado por las instalaciones. Deberá transportarse hasta un lugar aceptado por la ITO y la Municipalidad. Los gastos de carguío, traslado y pago de derechos en el botadero son de exclusiva responsabilidad del contratista.


[bookmark: _Toc15647179]CAÑERIAS, FITTINGS Y PIEZAS ESPECIALES

[bookmark: _Toc15647180]MATERIAL
La red de agua potable fría se construirá con cañerías y conexiones de PPR  PN10 y la red de agua potable caliente se construirá con cañerías y conexiones de PPR  PN20. Ambas redes construidas y probadas según lo indicado en la NCh 3151 of 2008. Los diámetros, ubicación y recorrido deben ajustarse a lo que indica el plano correspondiente. No se aceptarán diámetros menores a 20mm.
Los fitting, tales como codos, tees, adaptadores de brida (stubend) y demás, serán del mismo materiales de las cañerías de la red la termofusión o electrofusión. 
Las piezas especiales, tales como válvulas de corte, válvulas reductoras de presión y demás, serán metálicas de acuerdo a lo estipulado en NCH 1721 o ASTM correspondiente, aceptándose como método de unión solo flanges con bridas tipo DIN16, adaptadores de brida termofusionados al tubo y empaquetadura elastomérica tipo anillo intermedia.
Las conexiones bridadas se materializarán limpiando enérgicamente todos los elementos a unir , centrar perfectamente la empaquetadura tipo anillo y apretar los pernos de acero con cabeza y tuerca hexagonales alternadamente tipo estrella de manera que el apriete final sea lo más homogéneo posible; es decir, que todos los pernos tengan la misma tensión. Deberá tenerse especial cuidado que los elementos a emplearse tengan un potencial eléctrico similar. 

Tubería PPR PN10 200
Se consideran tuberías tipo PPR PN10 200.

[bookmark: _Toc15647181]INSTALACIÓN
Es deseable que las tuberías de agua potable se encuentren separadas de redes de alcantarillado a un mínimo de 0.5 m, en el sentido horizontal, y 0.3 m en el sentido vertical.

Excavación 
La excavación se realizará tomando en consideración lo especificado en el ítem movimiento de tierras. 
En los lugares correspondientes a las uniones entre tubos deberá efectuarse una excavación adicional en el fondo de la zanja, con el objeto de permitir el adecuado montaje de las uniones y evitar que la tubería descanse sobre el fondo apoyada en las uniones. 
Cama de Apoyo
La colocación de la tubería en la zanja se efectuará de acuerdo a las instrucciones del fabricante y al detalle incluido en la lámina correspondiente. 
Deberá alisarse el fondo eliminando los salientes y depresiones existentes, sacando las piedras que sobresalgan y rellenando posteriormente con una de arena compactada de un espesor mínimo de 10 cm, para lograr que los tubos se apoyen en toda su longitud. 
Colocación de las tuberías en la zanja
Previamente a la colocación de los tubos en la zanja, la ITO verificará que la cama de apoyo haya sido colocada de acuerdo a lo establecido en estas especificaciones y que sus cotas y pendientes correspondan a lo señalado en los Planos de Proyecto. 
Igualmente verificará que los elementos que el Contratista utilizará para el montaje de los tubos aseguren que no se producirán daños durante la ejecución de las operaciones necesarias. 
Una vez colocadas en sitio, la inspección verificará que los tubos cumplan las siguientes condiciones: 
•	Que los equipos y herramientas para la colocación se encuentran en obra en condiciones de ser utilizados y han sido aprobados previamente por la ITO. 
•	Que el alineamiento esté dentro de las tolerancias establecidas por el fabricante para la deflexión máxima en las uniones. 
•	Que no existan cañerías defectuosas o dañadas. 
		Una vez colocadas las tuberías en el interior de la zanja la ITO verificará: 
•	Que se ha efectuado la limpieza interior de los tubos y que se hayan tomado medidas de protección para que esta limpieza se mantenga hasta la puesta en servicio de la obra. Si cualquiera de estas condiciones no se cumple, la ITO podrá exigir el retiro de los tubos o la ejecución de los trabajos necesarios para cumplirlas. 
Prueba Hidráulica
El método y procedimiento de prueba de las uniones entre tubos y empalmes a los muros de boca, será el especificado por el fabricante de los tubos y autorizado por la ITO. 
Si durante la prueba se detectan filtraciones en las uniones deberán repararse según lo indicado por la ITO y luego repetirá la prueba hidráulica. 
Limpieza de la Tubería 
El Contratista deberá proceder a la limpieza de la tubería antes de que esta entre en servicio, de acuerdo a un procedimiento aprobado por la ITO. El lavado debe realizarse de forma que se asegure la limpieza interior de los tubos. 
Inspección de la Instalación
Durante la instalación de la tubería la ITO verificará las etapas que estime conveniente. Como mínimo esta verificación incluirá: 
•	Estado de la cama de apoyo. 
•	Reparaciones efectuadas. 
•	Recubrimiento de protección en las zonas de uniones de terreno. 
•	Prueba hidrostática. 
Dado de Hormigón 
Para todas las cañerías que avancen enterradas en sectores de tránsito vehicular y cuando la profundidad medida hasta sobre la clave del tubo sea menor a 1,10 m. El dado de refuerzo se hará en hormigón H – 20 en un ancho igual al diámetro más 0,30 m. 
Soporte de Tuberías 
Suministrar abrazaderas adecuadas para soportar las cargas requeridas. Donde sea necesario, los soportes deberán estar diseñados para permitir el movimiento longitudinal debido a la expansión y contracción (según instrucciones del fabricante). Para tuberías verticales colgadas la distancia máxima de los soportes será 2,00 m. Para tuberías horizontales colgadas la distancia máxima de los soportes será de 10 veces el diámetro de la tubería Tipo H Briones 
Abrazadera confeccionado por un riel tipo C y doble gancho con perno de fijación y afianzados al nivel mediante ranuras. Dicha abrazadera se fija a la estructura por colgadores compuesto por un tensor de fierro galvanizado redondo de 12 mm. de diámetro y roscadas en ambos extremos. En el extremo de la estructura soportante se colocará un inserto de pernos de expansión y en el de la abrazadera una tuerca. 
Cruces de Cañerías con Estructuras de Hormigón 
En pasadas a través de muros o losas de H.A. se debe separar la cañería por medio de un material inerte de bajo coeficiente de fricción (cartón, lana, fieltro, etc.), con los que se evita las roturas por dilatación. El diámetro de las perforaciones en estructuras de hormigón deberá ser 50 mm superior al del tubo. En caso de ser necesario la separación de los recintos desde y hacia donde avanza la tubería que pasa (incendio), el espacio libre en la pasada deberá ser rellenado una vez terminada la obra mediante hormigón o mortero de cemento. 

[bookmark: _Toc15647182]FITTINGS SISTEMA DE AGUA FRIA

Tubería PPR PN10 180
Tubería PPR PN10 160
Tubería PPR PN10 125
Tubería PPR PN10 110
Tubería PPR PN10 90
Tubería PPR PN10 75
Tubería PPR PN10 63
Tubería PPR PN10 50
Tubería PPR PN10 40
Tubería PPR PN10 32
Tubería PPR PN10 25
Tubería PPR PN10 20
Codo PPR 200
Codo PPR 180
Codo PPR 160
Codo PPR 125
Codo PPR 110
Codo PPR 90
Codo PPR 75
Codo PPR 63
Codo PPR 50
Codo PPR 40
Codo PPR 32
Codo PPR 25
Codo PPR 20
Tee PPR 200
Tee PPR 180
Tee PPR 160
Tee PPR 125
Tee PPR 110
Tee PPR 90
Tee PPR 75
Tee PPR 63
Tee PPR 50
Tee PPR 40
Tee PPR 32
Tee PPR 25
Tee PPR 20
Reducción 200X180
Reducción 200X160
Reducción 180X160
Reducción 180X110
Reducción 160X125
Reducción 160X110
Reducción 125X110
Reducción 125X90
Reducción 110X90
Reducción 110X75
Reducción 110X63
Reducción 90X75
Reducción 90X63
Reducción 90X40
Reducción 75X63
Reducción 75X50
Reducción 75X40
Reducción 63X50
Reducción 63X40
Reducción 63X32
Reducción 63X20
Reducción 50X40
Reducción 50X32
Reducción 50X25
Reducción 50X20
Reducción 40X32
Reducción 40X25
Reducción 40X20
Reducción 32X25
Reducción 32X20
Reducción 25X20
Collarin Arr 180x25
Collarin Arr 160x75
Collarin Arr 160x40
Collarin Arr 160x25
Collarin Arr 160x20
Collarin Arr 125x25
Collarin Arr 110x50
Collarin Arr 110x40
Collarin Arr 110x32
Collarin Arr 110x25
Collarin Arr 110x20
Collarin Arr 90x32
Collarin Arr 90x25
Collarin Arr 90x20
Collarin Arr 75x25
Llp bronce 3"
Llp bronce 2 1/2"
Llp bronce 2"
Llp bronce 1 1/2"
Llp bronce 1 1/4"
Llp bronce 1"
Llp bronce 3/4"
Llp bronce 1/2"
Llave corte angular 1 1/4"

[bookmark: _Toc15647183]FITTINGS SISTEMA DE AGUA CALIENTE

Tubería PPR PN10 50
Tubería PPR PN10 40
Tubería PPR PN10 32
Tubería PPR PN10 25
Tubería PPR PN10 20
Codo PPR 50
Codo PPR 40
Codo PPR 32
Codo PPR 25
Codo PPR 20
Tee PPR 50
Tee PPR 40
Tee PPR 32
Tee PPR 25
Tee PPR 20
Reducción 50X40
Reducción 50X32
Reducción 50X25
Reducción 50X20
Reducción 40X32
Reducción 40X25
Reducción 40X20
Reducción 32X25
Reducción 32X20
Reducción 25X20
Llp bronce 1 1/4"
Llp bronce 1"
Llp bronce 3/4"
Llp bronce 1/2"
REMARCADORES
Remarcador AP 2"
Remarcador AP 1 1/2"
Remarcador AP 1"
Remarcador AP 3/4"
Remarcador AP 1/2"
Valvula/flotador 3"
Medidor AP 4"
Filtro 4"
Válvula corte 4"

[bookmark: _Toc15647184]AISLACIÓN CAÑERÍAS DE AGUA POTABLE CALIENTE
Las tuberías de agua caliente deben disponer de un aislante térmico tipo AEROFLEX de espesor mínimo 50 mm en todo su trazado, según recomendación del fabricante. La red de agua fría será aislada bajo la misma especificación en los sectores climatizados con equipos de refrigeración, como salas de proceso y otros

[bookmark: _Toc15647185]VALVULAS PARA AGUA POTABLE
Todos los recintos de baños y servicios generales deberán tener una llave de paso o corte general, las que será con sistema de corte de bola. Cuando un artefacto se abastezca de una línea general deberá tener una llave de corte exclusivo. 
Las llaves serán dimensionadas de acuerdo al diámetro de la cañería que corten y su distribución según planimetría del proyecto.
 
[bookmark: _Toc15647186]REMARCADORES Y MEDIDOR DE AGUA POTABLE 
Para el control de caudal de cada sector que cuente con artefactos que presenten gasto de agua, se instalaran remarcadores de agua potable (RAP) en los diámetros y ubicación especificados en la lámina de proyecto correspondiente. 

Además, se proyecta un medidor de agua potable (MAP) general en el comienzo de la red, es decir, aguas abajo del empalme a la matriz publica y aguas arriba de los estanques de acumulación.

El cuadro de válvulas del MAP debe considerar un Filtro aguas arriba del MAP y una valvula de corte aguas abajo. Ambos en el mismo diámetro proyectado del MAP.

[bookmark: _Toc15647187]SISTEMA DE IMPULSION DE AGUA POTABLE 
El proyecto considera la instalación de una sala de impulsión de agua potable mediante bombas eléctricas centrifugas. En este sentido deben seguirse las siguientes indicaciones:

•	Son cinco (5) bombas centrifugas trifásicas; cuatro (4) operando y una (1) de respaldo.
•	Marca KSB, modelo NBC 40/200/5.5 de 7.5 HP o similar técnico.
•	Las bombas se situarán sobre tarimas metálicas galvanizadas sujetas al piso de la sala. 
•	Se proyectarán en una sala de hormigón armado en muros, cielo y piso debidamente habilitada para contener equipos que ocasionalmente generarán vertimiento de líquido al piso. El acceso a estas salas será de carácter restringido, permitido solo para el personal de mantención autorizado por el dueño de las instalaciones. NOTA: El diseño de la sala no está contemplado dentro del proyecto sanitario y, por ende, deberá consultarse el proyecto estructural correspondiente.
•	Los equipos deberán ser controlados por un sistema hidroneumático que mantendrá presurizada la red en condición estática y deberán estar preparados para abastecer con la presión suficiente los artefactos sanitarios de los edificios del proyecto. Para esto se proyecta ocupar cuatro (4) estanques metálicos hidroneumáticos de 2000 lts marca Varem o similar técnico.
•	Para que el sistema cuente con todos los controles mecánicos y eléctricos, además de las partes y piezas necesarias para su buen funcionamiento, es necesario que este sistema sea suministrado como paquete por un proveedor especializado del mercado, tal como ESINCO, H2Oactiva, Vigaflow u otro similar. El proveedor e instalador de los equipos suministrará e instalará al menos los siguientes ítem: Bombas de impulsión, manifolds de impulsión y aspiración, fittings y piezas especiales, manómetros, presostatos, estanque hidroneumático, tablero de fuerza y control, señal sonora y acústica, sujeción de equipos al piso de la sala, etc.
•	Deberá instalarse todas las señales necesarias que indiquen nivel lleno o vacío de estanques.
•	Para el pozo que recibirá las aguas de rebose y vaciado de estanques deberá instalarse dos (2) bombas de impulsión para sumergir marca PEDROLLO DM18 (o similar técnico) de 0.75 HP. Una (1) operand y una (1) de respaldo.

[bookmark: _Toc15647188]Bombas y Manifold

bomba centrifuga impulsion 7,5H, KSB NBC 40/200/5.5
Se consideran bombas centrigugas según lo descrito en punto 9.9

manifol acero galv. 8" mas valvulas, juntas de dilatacion y elementos
Se considera manifold de acero galvanizado según lo requerido en punto 9.9

estanques hidroneumaticos 2000 lts, varem
Se consideran estanques hidroneumáticos 2000 lts según lo requerido en punto 9.9

bomba sumergida 0.75H, PEDROLLO DM18
Se considera bomba sumergida 0.75H, PEDROLLO DM18, o equivalente técnico. 


[bookmark: _Toc15647189]EQUIPO CALENTADOR DE AGUA

[bookmark: _Toc15647190]Termos
Se ocuparán termos eléctricos calentadores de agua en los volúmenes y ubicación descritos en las láminas de proyecto.

Termo 300 lts
Se consideran termos de 300 lts.

Termo 600 lts
Se consideran termos de 600 lts.


[bookmark: _Toc15647191]PRUEBAS Y RECEPCION 
Toda instalación domiciliaria de alcantarillado deberá ser absolutamente impermeable a gases y líquidos, y no podrá ponerse en servicio mientras no sea sometida a las siguientes pruebas: 
Inspección Visual 
Se deberá verificar lo siguiente: Que los Trazados y diámetros según proyectos. La ubicación de pieza de conexión de surtidores de artefactos en relación al Distanciamiento al eje del artefacto y la altura con respecto a piso terminado. La ubicación de llaves de paso del recinto con relación a la profundidad con respecto a revestimiento terminado, a la altura con respecto a piso terminado y a la horizontalidad y verticalidad en redes a la vista. Las fijaciones de cañerías sobrepuestas en cuanto al distanciamiento, a las especificaciones y a las dilataciones de cañerías. 
Verificación de Calidad de los Materiales 
Comprobación en relación a lo especificado. En caso de dudas deberá solicitarse al Contratista certificado de calidad. 
Prueba Hidráulica 
Presión mínima de 10kg/cm2 (100 m.c.a = 9,8 BAR = 140 PSI) , en el punto de mayor cota del tramo probado. La pruebas podrán efectuarse por tramos separados de longitud no inferior a 20 metros, según las características de la instalación, debiendo instalarse la bomba de prueba y el manómetro en el extremo inferior del tramo. La duración de la prueba será de 60 minutos y durante ese tiempo no debe producirse variación en el manómetro. 
Las pruebas correspondientes a equipos elevadores, estanques y accesorios consistirán en la verificación de su correcto funcionamiento por un período no inferior a dos horas. La bomba de prueba deberá instalarse siempre en el punto inicial de la alimentación del tramo a probarse. El total de la tubería a probar comprenderá la instalación interior desde la llave de paso después del medidor hasta los extremos de las tuberías, antes de las piezas de unión de los artefactos. 
En caso de instalaciones con estanques superiores de acumulación, las tuberías serán sometidas a prueba desde la salida del estanque hasta el punto de unión con los artefactos. 
Artefactos Sanitarios. Verificación en el Montaje 
La calidad y tipo de artefactos utilizados serán especificados por el proyecto de Arquitectura, el Contratista deberá contar con cada especificación del fabricante antes de realizar las acometidas, con el fin de establecer los puntos de alimentación y desagüe en función de cada artefacto, no se permitirán deflexiones y/o desagües forzados. Las distancias del eje de desagüe y las distancias de la alimentación de agua deben ser concordantes con las distancias particulares de cada tipo de artefacto. Así mismo será concordante las disposiciones de las partidas revestimientos, pavimentos y pinturas. 
El Contratista deberá verificar la ubicación de los artefactos en los planos sanitarios, las que deben ser concordantes con la ubicación indicada en los planos de arquitectura, en caso de lo contrario deberá informar a la ITO para resolver la discrepancia. 
Se deberá tener especial atención con la Nivelación, Fijaciones y Funcionamiento de cada artefacto. 
El Contratista deberá verificar a la llegada a la obra que el embalaje se encuentre inalterado y que el timbre o sello de fábrica corresponda a la calidad especificada, se comprobará la cantidad y calidad de las fijaciones y demás partes provistas por el Fabricante. 



[bookmark: _Toc15647192]PROYECTO DE ALCANTARILLADO

[bookmark: _Toc15647193]DESCRIPCIÓN Y ANTECEDENTES
En el presente documento se especifican técnicamente las instalaciones de alcantarillado a realizar en el proyecto “MERCADO de TEMUCO”, y tiene como objetivo garantizar el correcto funcionamiento de esta en el edificio.
El Mercado de Temuco, en adelante “el proyecto”, está ubicado en la calle Manuel Rodriguez N° 964, comuna de Temuco, Región de La Araucanía. 
El Proyecto corresponde a un edificio, que luego de ser destruido por un incendio, se pretende reconstruir íntegramente, dejando las fachadas patrimoniales existentes. 
El nuevo edificio contará con tres niveles, siendo uno de ellos el subterráneo. En este nivel, ubicado bajo la cota de solera, estarán las bodegas e instalaciones comunes para los usuarios del Edificio. En el primer nivel se proyectan pescaderías, carnicerías, una variedad de puestos comerciales y zonas de servicios sanitarios públicos. Finalmente, en el segundo nivel se proyectan cocinerías y cafeterías de atención al público.
El presente documento especifica la calidad de los materiales proyectados, el procedimiento de construcción y pruebas de recepción para la red de alcantarillado. 

[bookmark: _Toc288757108][bookmark: _Toc508359115][bookmark: _Toc510087744][bookmark: _Toc15647194]GENERALIDADES

[bookmark: _Toc288757109][bookmark: _Toc508359116][bookmark: _Toc510087745][bookmark: _Toc15647195]Inspección Técnica de Obra
La Inspección Técnica de Obra, en adelante ITO, podrá rechazar cualquier trabajo que no sea ejecutado de acuerdo con el proyecto. El Contratista deberá solicitar con anticipación las pruebas pertinentes y otorgar facilidades para que la Inspección pueda obtener toda la información que desee respecto a materiales usados, avance y condiciones de trabajo.  
Al término de las faenas será obligación del Contratista confeccionar el o los Planos de Construcción de acuerdo a la normativa vigente y entregarlo a la ITO según su instrucción.

La ITO, deberá entre otras funciones, formular todas las observaciones que le merezca la ejecución de las faenas, la calidad de los suministros y cualquier otra que estime necesaria; interpretar los planos y especificaciones del proyecto; verificar la correcta dimensión y ubicación de los elementos proyectados, en su materialización en obra; verificar la protección de los materiales equipos y herramientas de construcción; requerir el cumplimiento de las medidas de seguridad; controlar el cumplimiento del programa de obras; velar por el cumplimiento de las obligaciones del Contratista con su personal; etc. 
En consecuencia, la ITO estará facultada, entre otras atribuciones, para aprobar o rechazar los estados de pago; aceptar o rechazar los materiales suministrados; suspender la faena cuando se compruebe incumplimiento de las especificaciones o cuando se realicen en forma descuidada o con peligro para personas o instalaciones; exigir ensayes cuando le merezca dudas la calidad de la obra o suministro o cuando, a su juicio, sean necesarios; ordenar la paralización de una faena y su demolición, a costa del Contratista, cuando no se hayan cumplido los requisitos de proyecto. 

La ITO podrá controlar el cumplimiento de las Especificaciones y el avance de la obra en el momento y en la forma que lo estime conveniente; en consecuencia, la ITO se ejercita en forma permanente. 
Sin embargo, aquellas actividades de inspección que pudieran interferir con algún proceso de construcción deberán ser programadas y avisadas al Contratista con una anticipación razonable, quien dará todas las facilidades para ese objeto. 
La ejecución de esta inspección no relevará al Contratista de la responsabilidad de mantener un nivel adecuado de supervisión y su propio control de calidad. 
[bookmark: _Toc288757110][bookmark: _Toc508359117][bookmark: _Toc510087746][bookmark: _Toc15647196]Calidad de los Materiales
El Contratista deberá usar exclusivamente materiales de la mejor calidad y de primer uso, en perfecto estado de conservación, situación que será calificada por la ITO. El uso de materiales y equipos similares a los especificados será autorizado por la ITO, previa presentación por parte del Contratista, de los antecedentes que demuestran la equivalencia de ellos. 

[bookmark: _Toc288757111][bookmark: _Toc508359118][bookmark: _Toc510087747][bookmark: _Toc15647197]Libro de Obras
Será obligación de la Inspección exigir del Contratista la apertura del Libro de Obras desde la entrega del terreno, etapa que deberá quedar estampada como inicio de su texto y rubricada con las firmas respectivas del Contratista y de la Inspección. Este libro deberá establecer todos los eventos importantes a lo largo del desarrollo de la obra y particularmente aquellos relacionados con la certificación de calidad de los materiales y resultados de las pruebas y análisis que deberá someterse determinadas obras, según las presentes Especificaciones. También se estamparán las órdenes de servicio que urgen al Contratista a dar cumplimiento a algunos requerimientos retrasados del Contrato. El libro proporcionado por el Contratista será foliado en triplicado y mantenido por la Inspección Técnica en un recinto de la Obra. 
[bookmark: _Toc288757112][bookmark: _Toc508359119][bookmark: _Toc510087748][bookmark: _Toc15647198]Discrepancias entre Documentos
En caso de discrepancias entre los documentos se considerará: 
· En los planos las cotas prevalecerán sobre el dibujo y los planos de detalle sobre los generales. 

· En casos de discrepancia entre el presente documento y el proyecto de sanitario, prevalecerá el más estricto entre los dos. 

· Cualquier anotación o indicación en los planos y que no está indicada en las especificaciones, o viceversa, se considerará especificada en ambos documentos. 

Ante cualquier discrepancia no resuelta se recurrirá al proyectista.
[bookmark: _Toc288757113][bookmark: _Toc508359120][bookmark: _Toc510087749][bookmark: _Toc15647199]Seguridad
En la ejecución de los trabajos, el Contratista deberá tomar todas las medidas de seguridad necesarias para la protección de su propio personal, de los transeúntes y de la propiedad ajena. La ITO está facultada para exigir mejoramientos en las condiciones de seguridad. Deberán observarse, especialmente, medidas de seguridad relativas a acceso de menores en las excavaciones, señalizaciones en las vías de tránsito, transporte de personal a faena, manipulaciones de elementos pesados. 

[bookmark: _Toc288757114][bookmark: _Toc508359121][bookmark: _Toc510087750][bookmark: _Toc15647200]NORMAS A REFERIRSE

· Las presentes Especificaciones Técnicas y los Planos del proyecto.

· En Reglamento de Instalaciones Domiciliarias de Agua Potable y Alcantarillado, aprobado por Decreto Supremo Nº 50/2002, Ministerio de Obras Públicas.  RIDAA.

· Manual de Normas Técnicas para la realización de las Instalaciones Domiciliarias de Agua Potable y Alcantarillado aprobado por D.S.Nº 70 del 23/01/81.

· Normas pertinentes del Instituto Nacional de Normalización (I.N.N.).

· Disposiciones e instrucciones que establezcan los fabricantes de materiales y equipos que se usarán en la obra, en cuanto a su correcta instalación y puesta en servicio.

· Ordenanza General de Construcciones y Urbanizaciones.

[bookmark: _Toc288757115][bookmark: _Toc508359122][bookmark: _Toc510087751][bookmark: _Toc15647201]PLANOS Y CONSTRUCCION DE LAS OBRAS
La ejecución de las instalaciones deberá ceñirse a los planos, respetando diámetros y trazados. En el caso que los planos no muestren claramente las uniones entre sí, o en lo que se relacionen con otras obras de la construcción, el Contratista deberá justificar el criterio con que va a realizarlas y obtener el VºBº de la ITO antes de su ejecución.
El Contratista deberá considerar, en la ejecución de la obra gruesa, las pasadas de losa, vigas, muros y fundaciones que sean necesarios atravesar para la correcta ejecución de los trabajos. No se aceptará picados de elementos estructurales después de ejecutados los hormigones. Del mismo modo la ejecución de pasadas en vigas, pilares, losas y muros deberán contar con la aprobación de los calculistas.
Cualquier modificación no autorizada, que se produzca con respecto a los planos que se entregan será de cargo del Contratista.
Será obligación del Contratista obtener todos los antecedentes referentes a canalizaciones y conductos existentes en el sector, y deberá verificar la interferencia con otros servicios antes de la ejecución de los trabajos.
Todas las pruebas de las instalaciones deberán ser recibidas por la Inspección.
Una vez terminadas las obras, el Contratista entregará un plano de construcción de las instalaciones (As built) en papel y una copia en archivo magnético.
Este se hará de acuerdo con las normas de expresión gráfica indicadas en estas ET y deberán contener toda la información de dimensiones y calidades de la obra realmente ejecutada. 

[bookmark: _Toc288757116][bookmark: _Toc508359123][bookmark: _Toc510087752][bookmark: _Toc15647202]OBRA CIVILES - MOVIMIENTO DE TIERRA

[bookmark: _Toc278274295][bookmark: _Toc346876080][bookmark: _Toc288757117][bookmark: _Toc508359124][bookmark: _Toc510087753][bookmark: _Toc15647203]Excavaciones
Las zanjas para colocar las tuberías se ejecutarán de acuerdo con los trazados indicados en los planos del proyecto.
Las zanjas deberán tener los taludes y entibaciones que fueran necesarios, de acuerdo con la clase de terreno y profundidad, de manera que no se perjudique a propiedades vecinas y se resguarde la seguridad del personal que labora en la faena. Se deberán respetar en todos sus puntos la NCh 349 Of. 55 “Prescripciones de seguridad en las excavaciones”.
Las superficies horizontales serán compactadas hasta obtener como mínimo un 95% del Proctor Modificado. 
Será de exclusiva responsabilidad del contratista estudiar y verificar previamente las características del terreno, pues no se admitirá reclasificación. No obstante, si durante la construcción apareciera roca no incluida expresamente en estas especificaciones, y siempre que sea en un porcentaje superior al 5% del total de las excavaciones, se procederá a reclasificar el terreno. En todo caso, será la ITO quién efectúe las reclasificaciones, comunicando al contratista por escrito sus resultados. 
La excavación en zanjas podrá realizarse a mano o a máquina. En este último caso, ésta deberá detenerse a 0,20 m por sobre la cota de excavación indicada, continuándose en forma manual hasta llegar al sello.
El ancho en el fondo de la zanja se ha considerado igual al diámetro nominal al tubo más 0.60. El fondo excavado deberá estar libre de protuberancias y permitir un soporte firme, estable y uniforme a las tuberías en toda su extensión. Cuando se requiera, deberá profundizarse en el lugar de las juntas.
Los taludes de las zanjas para deberán ser estables, de acuerdo con la calidad del terreno y con la profundidad de la excavación. 
En caso que, dada la profundidad de las tuberías, puedan ejecutarse túneles, será la ITO quien autorizará previamente este tipo de obra.
Sin perjuicio de lo anterior, será responsabilidad del contratista adoptar todas las medidas necesarias para cumplir con las condiciones establecidas en estas especificaciones y la debida seguridad para el personal.
Si la sobre excavación se produce bajo tuberías, se rellenará en aquellos puntos en que pueda compactarse, con material seleccionado similar al que se usará para la cama de apoyo. Si no es posible compactar, se rellenará con hormigón de 127,5 kg cem/m3 (hormigón pobre). Este relleno deberá formar un ángulo diedro de 120º con arista en el eje de la tubería.
Si la sobre excavación se produce bajo estructuras, se rellenará hasta alcanzar la cota de fundación, con hormigón Grado H-10.
La ubicación de todas aquellas excavaciones adicionales necesarias para la ejecución de las obras, ya sea accesos a la faena o para las instalaciones de construcción, será autorizada por escrito por la ITO.

[bookmark: _Toc278274296][bookmark: _Toc346876081][bookmark: _Toc288757118][bookmark: _Toc508359125][bookmark: _Toc510087754][bookmark: _Toc15647204]Rellenos y Compactación 
Para el relleno de las redes de alcantarillado, después de construidas las obras correspondientes a las excavaciones, y luego de recibido conforme el sello de estas, debidamente compactado y certificado por un laboratorio competente, se procederán a rellenar, previa autorización de la ITO, hasta dar a los terrenos los niveles indicados en los planos, o en su defecto, el existente antes de la ejecución de las obras.
Los rellenos serán controlados y se harán una vez instaladas las tuberías y efectuadas las pruebas reglamentarias en forma satisfactoria. El material deberá estar exento de contaminaciones extrañas, en particular de materia orgánica, sales solubles y productos de desecho. No deberá poseer características de comportamiento singular (arcilla expansiva o limos colapsables).
Los materiales se depositarán en capas aproximadamente horizontales, que abarquen toda la extensión del sector por recubrir. Se descargarán y esparcirán evitando su segregación. El avance deberá ser parejo, de modo que no se produzcan desniveles superiores a 0,50 m. entre sectores contiguos.
La primera etapa del relleno se realizará depositando en forma cuidadosa, desde el sello de la excavación y hasta 0,10 m. sobre la clave de la tubería, arena compactada hidráulicamente. Esta no deberá contener piedras que puedan dañar la tubería al quedar en contacto con ella.
Esta primera etapa del relleno se hará a lo largo de la tubería, dejando descubierta las zonas de uniones efectuadas en el terreno, hasta que se hayan realizado las pruebas correspondientes del sector. Tampoco deberán rellenarse las zonas en que se hayan construido cámaras y machones de anclaje.
En las zonas de congestión de tuberías o en que las condiciones del terreno impidan una adecuada compactación, la ITO podrá ordenar que el relleno se haga con hormigón de 170 kg.cem/m3.
Una vez obtenida la aprobación de la ITO, se continuará con el resto del relleno y que consiste en una capa, de altura variable de 0,30 m. desde el nivel superior de la primera etapa, de arenas o suelos clase I y II colocadas en forma manual en capas de 0,15 m, previa separación de los bolones o piedras mayores a 0,10 m y compactadas con pisón de mano hasta alcanzar una densidad de 90% del Proctor modificado.
Una vez obtenida la aprobación de la ITO, se completará el resto del relleno hasta la superficie del terreno. El material utilizado será el natural proveniente de las excavaciones, previa separación de los bolones o piedras mayores a 1”, en capas de 0,30 m. de espesor, compactadas dependiendo si el relleno se efectúa bajo calzada o acera.
Si el relleno se realiza bajo pavimento (estacionamientos), este se deberá compactar utilizando rodillo vibratorio de 5 toneladas de peso estático mínimo, hasta alcanzar una densidad igual o superior al 95% del Proctor Modificado.
De no ser posible obtener esta densidad con el material proveniente de las excavaciones, deberá utilizarse tierra de empréstito.
Para el relleno de las excavaciones se tendrá especial cuidado cuando se efectúe bajo conductos y cámaras, cercano a muros o alrededor de postaciones existentes, los que se compactarán desde los costados, mediante pisón, evitando perturbar las condiciones iniciales de dichas estructuras.
Los excedentes serán retirados de la obra o dispuestos en la ubicación y forma que determine la ITO.

[bookmark: _Toc15647205]Cama de arena 10 cm
Se considera cama de arena esp. 10 cm.

[bookmark: _Toc278274297][bookmark: _Toc346876082][bookmark: _Toc288757119][bookmark: _Toc508359126][bookmark: _Toc510087755][bookmark: _Toc15647206]Retiros de Excedente 
El excedente se estima en un 10 % del volumen excavado más el 110 % del volumen desplazado por las instalaciones. Deberá transportarse hasta un lugar aceptado por la ITO y la Municipalidad. Los gastos de carguío, traslado y pago de derechos en el botadero son de exclusiva responsabilidad del contratista.

[bookmark: _Toc508359127][bookmark: _Toc510087756][bookmark: _Toc15647207]CAÑERIAS, FITTINGS Y PIEZAS ESPECIALES DE ALCANTARILLADO

[bookmark: _Toc508359128][bookmark: _Toc510087757][bookmark: _Toc15647208]Material
Este ítem considera tubería de PVC tipo sanitario blanco hasta diámetro D= 160 mm inclusive, construidas y probadas según lo indicado en la NCh 1.635. Para diámetros mayores a D= 160 mm se deberá considerar tubería de PVC tipo colector clase II, construidas y probadas según lo indicado en la NCh 2.252, Nch 397 y Nch 399. Todos los fittings y accesorios serán el mismo material de la tubería, construidos y probados según lo indicado en la NCh 1.779. 

PVC sanitario blanco 160
PVC sanitario blanco 110
PVC sanitario blanco 75
PVC sanitario blanco 50
Codo 45° PVC 160
Codo 45° PVC 110
Codo 45° PVC 75
Codo 45° PVC 50
Codo 90° PVC 160
Codo 90° PVC 110
Codo 90° PVC 75
Codo 90° PVC 50
Yee 45° PVC 160
Yee 45° PVC 110
Yee 45° PVC 75
Reduccion PVC 160 - 110
Reduccion PVC 160 - 75
Reduccion PVC 110 - 75
Reduccion PVC 110 - 50
Reduccion PVC 75 - 50
Tee Registro PVC 160
Tee Registro PVC 110
Tee Registro PVC 75
Valvula ventilacion minivent 2"
Valvula ventilacion maxivent 3"


[bookmark: _Toc288757122][bookmark: _Toc508359129][bookmark: _Toc510087758][bookmark: _Toc15647209] INSTALACIÓN

Excavación 
La excavación se realizará tomando en consideración lo especificado en el ítem movimiento de tierras. En los lugares correspondientes a las uniones entre tubos deberá efectuarse una excavación adicional en el fondo de la zanja, con el objeto de permitir el adecuado montaje de las uniones y evitar que la tubería descanse sobre el fondo apoyada en las uniones. 
Cama de Apoyo
La colocación de la tubería en la zanja se efectuará de acuerdo a las instrucciones del fabricante y al detalle incluido en la lámina correspondiente. Deberá alisarse el fondo eliminando los salientes y depresiones existentes, sacando las piedras que sobresalgan y rellenando posteriormente con una de arena compactada de un espesor mínimo de 10 cm, para lograr que los tubos se apoyen en toda su longitud. 
Colocación de las tuberías en la zanja
Previamente a la colocación de los tubos en la zanja, la ITO verificará que la cama de apoyo haya sido colocada de acuerdo a lo establecido en estas especificaciones y que sus cotas y pendientes correspondan a lo señalado en los Planos de Proyecto. Igualmente verificará que los elementos que el Contratista utilizará para el montaje de los tubos aseguren que no se producirán daños durante la ejecución de las operaciones necesarias. Una vez colocadas en sitio, la inspección verificará que los tubos cumplan las siguientes condiciones: 
· Que los equipos y herramientas para la colocación se encuentran en obra en condiciones de ser utilizados y han sido aprobados previamente por la ITO. 
· Que el alineamiento esté dentro de las tolerancias establecidas por el fabricante para la deflexión máxima en las uniones. 
· Que no existan cañerías defectuosas o dañadas. 

· Una vez colocadas las tuberías en el interior de la zanja la ITO verificará: 
· Que se ha efectuado la limpieza interior de los tubos y que se hayan tomado medidas de protección para que esta limpieza se mantenga hasta la puesta en servicio de la obra. Si cualquiera de estas condiciones no se cumple, la ITO podrá exigir el retiro de los tubos o la ejecución de los trabajos necesarios para cumplirlas. 

Prueba Hidráulica
El método y procedimiento de prueba de las uniones entre tubos y empalmes a los muros de boca, será el especificado por el fabricante de los tubos y autorizado por la ITO. Si durante la prueba se detectan filtraciones en las uniones deberán repararse según lo indicado por la ITO y luego repetirá la prueba hidráulica. 
Limpieza de la Tubería 
El Contratista deberá proceder a la limpieza de la tubería antes de que esta entre en servicio, de acuerdo a un procedimiento aprobado por la ITO. El lavado debe realizarse de forma que se asegure la limpieza interior de los tubos. 
Inspección de la Instalación
Durante la instalación de la tubería la ITO verificará las etapas que estime conveniente. Como mínimo esta verificación incluirá: 
· Estado de la cama de apoyo. 
· Reparaciones efectuadas. 
· Recubrimiento de protección en las zonas de uniones de terreno. 
· Prueba hidrostática. 

Dado de Hormigón 
Para todas las cañerías que avancen enterradas en sectores de tránsito vehicular y cuando la profundidad medida hasta sobre la clave del tubo sea menor a 1,10 m. El dado de refuerzo se hará en hormigón H – 20 en un ancho igual al diámetro más 0,30 m. 
Refuerzos de Cañerías 
Se refiere a las obras de refuerzo a construir cuando existan cruces de cañerías de alcantarillado. Esto refuerzos se colocarán sólo cuando exista una diferencia menor o igual a 0,5 m entre la clave de la cañería que pasa y el radier de la cañería que cruza. En general consistirán en dos machones de hormigón H – 20 que permitirán el apoyo de la tubería que se ubica por arriba, de tal modo que los esfuerzos se transmitan directamente sobre el terreno sin afectar a la cañería inferior. 
Unión Anger
Unión dilatable con sello de goma, para tuberías de PVC Sanitario Blanco, Colector e Hidráulico, para su correcta ejecución se deberán tomar las siguientes consideraciones:
· En caso de efectuar cortes de tuberías, ellos deberán se perpendiculares al eje de la cañería.
· Se deberá efectuar el achaflanado en el extremo de la tubería, empleando una lima de grano grueso. 
Previo a la ejecución de la inserción se deberá limpiar tanto la ranura de la campana como el extremo achaflanado y para facilitar la conexión podrá agregarse lubricante de la misma marca del fabricante y girar levemente.
Descargas y Ventilaciones para Alcantarillado
Las instalaciones interiores de alcantarillado deberán cumplir con el Titulo X del R.I.D.A.A. en lo que se refieren a las Descargas y Ventilaciones.  Las ventilaciones saldrán a los cuatro vientos y sobresaldrán de la techumbre 0.60m. Se permite el uso de válvulas Mini Vent y Maxi Vent (Res. Ex Nº2758 del 2013 SISS).

Registro de Cañerias
Todo cambio de material, de dirección o de pendiente entre tuberías enterradas deberá quedar inspeccionable, para ello se deberá colocar una cámara del tipo prefabricada de hormigón, cuya tapa deberá soportar las cargas de vehículos y peatones dependiendo del lugar en donde esté ubicada. Cuando las tuberías sean aéreas colgando bajo losa, el registro se realizará mediante tapones roscados estancos que se ubicarán aguas arriba al cambio de material, dirección o pendiente.
Soporte de Tuberías 
Suministrar abrazaderas adecuadas para soportar las cargas requeridas. Donde sea necesario, los soportes deberán estar diseñados para permitir el movimiento longitudinal debido a la expansión y contracción (según instrucciones del fabricante). Para tuberías verticales colgadas la distancia máxima de los soportes será 2,00 m. Para tuberías horizontales colgadas la distancia máxima de los soportes será de 10 veces el diámetro de la tubería 
Tipo H Briones 
Abrazadera confeccionado por un riel tipo C y doble gancho con perno de fijación y afianzados al nivel mediante ranuras. Dicha abrazadera se fija a la estructura por colgadores compuesto por un tensor de fierro galvanizado redondo de 12 mm. de diámetro y roscadas en ambos extremos. En el extremo de la estructura soportante se colocará un inserto de pernos de expansión y en el de la abrazadera una tuerca. 

Cruces de Cañerías con Estructuras de Hormigón 
En pasadas a través de muros o losas de H.A. se debe separar la tubería de PVC por medio de un material inerte de bajo coeficiente de fricción (cartón, lana, fieltro, etc.), con los que se evita las roturas por dilatación. El diámetro de las perforaciones en estructuras de hormigón deberá ser 50 mm superior al del tubo. En caso de ser necesario la separación de los recintos desde y hacia donde avanza la tubería que pasa (incendio), el espacio libre en la pasada deberá ser rellenado una vez terminada la obra mediante hormigón o mortero de cemento. 

[bookmark: _Toc288757124][bookmark: _Toc508359130][bookmark: _Toc510087759][bookmark: _Toc15647210]CAMARAS DE INSPECCION
Las cámaras de inspección deberán ser ejecutadas de acuerdo con los diseños y especificaciones del plano correspondiente.

Es aceptable que los cuerpos, conos y chimeneas se ejecuten prefabricados de HDPE, prefabricados de hormigón comprimido tipo grau, construidos insitu con albañilería de bloques o construidos insitu con hormigón H30, o cualquier otro método constructivo aceptado por la autoridad sanitaria competente.

La cámara de inspección se debe construir sobre una superficie horizontal limpia y con una humedad controlada de acuerdo con los requerimientos de agua de la mezcla. EI suelo debe ser firme y compactado y debe tener como mínimo una base de emplantillado de hormigón clase H-5 y 0,07 m de espesor, sobre el cual se ejecuta o instala la base.
La base está conformada por la banqueta, las canaletas principales y secundarias. Esta puede ser prefabricada o construida en sitio, en ambos casos se debe instalar sobre la cama de apoyo. La unión entre la base y el cuerpo de la cámara debe ser sellada para evitar la infiltración de agua. 
Es aceptable que las banquetas o sillas de las cámaras sean prefabricadas en el mismo material de la cámara (HDPE u otro) o construidas in-situ con hormigón H10.

Escalines 

Todas las cámaras de alcantarillado cuya profundidad sea mayor o igual de 1,00 m, deberá considerar escalines, los que serán de 19 mm y se colocarán cada 0,30 m. ajustándose a la profundidad total el primero y último escalín. Se usará fierro galvanizado en baño, rechazándose el electrolítico. 

Tapa de cámaras

Se considerarán tapas de hormigón simple tipo vereda de acuerdo con la especificación técnica de la empresa sanitaria respectiva. 
Como se ubicarán dentro del edificio, deberán construirse dobles y totalmente selladas contra el escape de gases u olores. Para esto podrá ocuparse grasa u otro elemento de sello.
El presente proyecto contempla la circulación eventual de camiones por sobre las cámaras de inspección del subterraneo, por lo tanto, las tapas de cámaras deben ser aptas para alto tránsito. Se recomienda tapas clase 22 según Nch 2080 of 2000.

[bookmark: _Toc15647211]Tapa Hormigón 60cm
Se consideran tapas de hormigón 60 cm según lo descrito en punto 10.7

[bookmark: _Toc15647212]Tapa Hormigón 80cm
Se consideran tapas de hormigón 80 cm según lo descrito en punto 10.7

[bookmark: _Toc15647213]Camaras alcantarillado 60cm
Se consideran cámaras según lo descrito en punto 10.7


[bookmark: _Toc508359131][bookmark: _Toc510087760][bookmark: _Toc15647214]CAMARAS INTERCEPTORAS DE GRASA
Para evitar la intromisión de aguas grasosas a la red de alcantarillado, se proyectan cámaras interceptoras de grasa individuales y colectivas.Las cámaras individuales corresponden a equipos metálicos de acero galvanizado ubicadas bajo los lavaderos de doble fondo proyectados en las instalaciones del edificio. Serán marca INGEGRAS o similar de 100lts de capacidad cada una.Las cámaras colectivas se proyectan en hormigón armado según las dimensiones indicadas en la lámina 5 de 6 del presente proyecto de alcantarillado. Estas recibirán las aguas provenientes de lavado de pisos de salas de basura, o de comercios de embutidos, carnes o pescados. 
[bookmark: _Toc15647215]Camara Desgrasadora 100 lts INGEGRAS
Se consideran cámaras individuales: Las cámaras individuales corresponden a equipos metálicos de acero galvanizado ubicadas bajo los lavaderos de doble fondo proyectados en las instalaciones del edificio. Serán marca INGEGRAS o similar de 100lts de capacidad cada una.

[bookmark: _Toc15647216]Hormigón cámaras
Las cámaras colectivas se proyectan en hormigón armado según las dimensiones indicadas en la lámina 5 de 6 del presente proyecto de alcantarillado.
[bookmark: _Toc510087761][bookmark: _Toc15647217]POZOS DE ELEVACION DE AGUAS SERVIDAS
La red de recolección de aguas servidas se proyecta en pendientes que varían entre 3% a 1%. Esto genera que en el punto en que son descargadas a la planta de tratamiento de aguas servidas, la clave inferior del colector tenga una profundidad mayor a la que puede ser instalada la PTAS. Por este motivo, es necesario proyectar un pozo de elevación de aguas servidas. Este subsistema está compuesto por los siguientes ítems principales:
[bookmark: _Toc15647218]Bomba sumergible PEDROLLO DM 20
Se considera Sistema de impulsión N°1: Dos (2) Bombas sumergidas marca Pedrollo modelo DM 20-N, o equivalente técnico, destinadas elevar las aguas que llegan al pozo. El funcionamiento debe ser alternado y deben contar con señales que le indiquen los niveles de partida y parada. 

[bookmark: _Toc15647219]Bomba sumergible PEDROLLO DM 18
Se considera Sistema de impulsión N°2: Dos (2) Bombas sumergidas marca Pedrollo modelo DM 18-N, o equivalente técnico, destinadas elevar las aguas que llegan al pozo. El funcionamiento debe ser alternado y deben contar con señales que le indiquen los niveles de partida y parada.

[bookmark: _Toc15647220]Canastillo cero galvanizado de desbaste
Se considera canastillo de desbaste grueso: componente metálico galvanizado conformado por barras que forman una reja en todas sus paredes y que impide el paso de elementos que las bombas no pueden impulsar (piezas de madera, plásticos, piedras, etc).

[bookmark: _Toc15647221]Hormigón camaras
Se considera pozo de hormigón construido según la geometría expuesta en la lámina de proyecto correspondiente y con los refuerzos estructurales correspondientes a lo descrito en el proyecto de cálculo estructural correspondiente.


[bookmark: _Toc288757125][bookmark: _Toc508359132][bookmark: _Toc510087762][bookmark: _Toc15647222]PRUEBAS Y RECEPCION 
Toda instalación domiciliaria de alcantarillado deberá ser absolutamente impermeable a gases y líquidos, y no podrá ponerse en servicio mientras no sea sometida a las siguientes pruebas: 
Inspección Visual 
Se deberán verificar lo siguiente: Trazados y diámetros según proyecto. La ubicación de ejes de centros de artefactos tanto en planta como en elevación cuando corresponda. La verticalidad en descargas. Las pendientes según proyecto en ramales colgados como enterrados. La Cama de apoyo y rellenos en tuberías enterradas. Las fijaciones de cañerías en cuanto a: Distanciamiento. Especificaciones. 
Verificación de Calidad de los Materiales 
Comprobación en relación a lo especificado. En caso de dudas deberá solicitarse al Contratista certificado de calidad. 
Prueba Hidráulica 
Antes de ser cubiertas las tuberías, se efectuará una prueba de presión hidráulica de 1,60 m. de presión sobre la boca de admisión más alta durante un período mínimo de 15 minutos. Durante esta prueba deberá efectuarse una revisión de las junturas mediante inspección visual para verificar que no filtren. 
Prueba de Bola 
Realizada la prueba indicada en la letra precedente, las tuberías horizontales de hasta 150 mm se someterán a una prueba de bola, cuyo objeto es verificar la existencia de costras en las junturas u otro impedimento interior. La bola con que deben efectuarse las pruebas tendrá una tolerancia máxima de 3 mm con respecto al diámetro de la tubería verificada. 
Prueba de Luz 
Para tuberías de diámetro superiores a 150 mm, la prueba de bola se sustituirá por la prueba de luz. Esta prueba se efectúa instalando una fuente de iluminación adecuada, en una de las cámaras que delimitan el tramo de tuberías a probar. En la otra cámara, se instala un espejo que deberá recibir el haz de luz proveniente de la primera. Se realizará la prueba moviendo circularmente la fuente de iluminación en la sección inicial de la tubería, debiendo verificarse que la recepción de la imagen interior del tubo reflejada en el espejo sea redonda y no presente interrupciones durante el transcurso de la prueba. De no ser así, deberá fecharse la prueba. 
Verificación del Asentamiento y Pendientes 
Después de practicar la prueba de presión hidráulica se rellenaran los huecos de las excavaciones debajo de las junturas de los tubos. En casos de tuberías de hormigón simple, estas junturas se rellenaran con hormigón pobre que cubra hasta la mitad del tubo. Antes de efectuarse el relleno de la excavación, deberá verificarse el asentamiento de la tubería y la pendiente indicada en el plano. Cuando proceda, también deberá revisarse la protección de hormigón de las tuberías. 
Segunda Prueba Hidráulica de Bola o de Luz 
Una vez cubiertas las tuberías, deberán someterse nuevamente a una prueba hidráulica y de bola o de luz, en su caso, de la misma manera como se indico anteriormente, a fin de garantizar el estado del sistema después del relleno de la excavación. En estas, se incluirán los ramales auxiliares que se consulten en el plano. 
Prueba de Humo 
Esta prueba, tiene por objeto garantizar la estanqueidad de las junturas y el funcionamiento satisfactorio de los cierres hidráulicos y ventilaciones, y debe ejecutarse cuando estén totalmente terminados zócalos y pisos, y estén colocados los artefactos en los ramales respectivos. Podrá admitirse la falta de uno o más artefactos que figuren como futuros en el plano, sin embargo, una vez que sean instalados deberán ser sometidos a la prueba respectiva. Todas las tuberías de descarga, incluso los ramales que recibe, se someterán a una prueba de presión de humo, que se introducirá por la parte más alta de la canalización, debiendo colocarse previamente un tapón en la cámara de inspección correspondiente al canal de esa descarga. Si el ramal no tiene ventilación, el humo se introducirá por la boca de comunicación de la cámara. La prueba de humo será satisfactoria si durante cinco minutos no se observa desprendimiento de humo por las junturas, manteniendo una presión suficiente para hacer subir el agua de los sifones en 3 cm. 
Pruebas de Cámaras de Inspección 
Las cámaras de inspección se someterán a una revisión de sus detalles, y en especial, a las sopladuras u otros defectos en sus estucos y afinados interiores. Se someterán, además a una prueba de presión hidráulica con una presión igual a la profundidad de la misma cámara, debiendo permanecer el nivel de agua constante por un tiempo mínimo de 5 minutos. 
Artefactos Sanitarios. Verificación en el Montaje 
La calidad y tipo de artefectos utilizados serán especificados por el proyecto de Arquitectura, el Contratista deberá contar con cada especificación del fabricante antes de realizar las acometidas, con el fin de establecer los puntos de alimentación y desague en función de cada artefacto, no se permitirán deflexiones y/o desagües forzados. Las distancias del eje de desagüe y las distancias de la alimentación de agua deben ser concordantes concordantes con las distancias particulares de cada tipo de artefacto. Así mismo será concordante las disposiciones de las partidas revestimientos, pavimentos y pinturas. 
El Contratista deberá verificar la ubicación de los artefactos en los planos sanitarios, las que deben ser concordantes con la ubicación indicada en los planos de arquitectura, en caso de lo contrario deberá informar a la ITO para resolver la discrepancia. 
Se deberá tener especial atención con la Nivelación, Fijaciones y Funcionamiento de cada artefacto. 
La lubricación de los centros de artefactos (ejes de desagüe) deberán ubicarse exactamente según indicación del catálogo de los artefactos especificados. En el caso de todos los artefactos, salvo WC deberá terminar la red de PVC al mismo plomo del muro o del piso según sea el caso y con una cabeza para incorporar en ella un conector de goma que permita el sello hidráulico de la tubería cromada del desagüe del artefacto. Para el caso de los WC la tubería de PVC deberá expandirse con alas de a lo menos 10 mm quedando a nivel del piso terminado e introducir en ella el sello antifuga correspondiente. No se permitirá sellarlo con estopa y pasta. 
El Contratista deberá verificar a la llegada a la obra que el embalaje se encuentre inalterado y que el timbre o sello de fábrica corresponda a la calidad especificada, se comprobará la cantidad y calidad de las fijaciones y demás partes provistas por el Fabricante. 


[bookmark: _Toc15647223]PROYECTO AGUAS LLUVIAS

[bookmark: _Toc15647224]DESCRIPCIÓN Y ANTECEDENTES
En el presente documento se especifican técnicamente las redes de evacuación de aguas lluvia a realizar en el proyecto “MERCADO de TEMUCO”, y tiene como objetivo garantizar el correcto funcionamiento de esta en el edificio.

El Mercado de Temuco, en adelante “el proyecto”, está ubicado en la calle Manuel Rodriguez N° 964, comuna de Temuco, Región de La Araucanía. 
El Proyecto corresponde a un edificio, que luego de ser destruido por un incendio, se pretende reconstruir íntegramente, dejando las fachadas patrimoniales existentes. 
El nuevo edificio contará con tres niveles, siendo uno de ellos el subterráneo. En este nivel, ubicado bajo la cota de solera, estarán las bodegas e instalaciones comunes para los usuarios del Edificio. En el primer nivel se proyectan pescaderías, carnicerías, una variedad de puestos comerciales y zonas de servicios sanitarios públicos. Finalmente, en el segundo nivel se proyectan cocinerías y cafeterías de atención al público.
El presente documento especifica la calidad de los materiales proyectados, el procedimiento de construcción y pruebas de recepción para la red de evacuación de aguas lluvia. 
[bookmark: _Toc510085654][bookmark: _Toc15647225]GENERALIDADES

[bookmark: _Toc510085655][bookmark: _Toc15647226]Inspección Técnica de Obra
La Inspección Técnica de Obra, en adelante ITO, podrá rechazar cualquier trabajo que no sea ejecutado de acuerdo con el proyecto. El Contratista deberá solicitar con anticipación las pruebas pertinentes y otorgar facilidades para que la Inspección pueda obtener toda la información que desee respecto a materiales usados, avance y condiciones de trabajo.  
Al término de las faenas será obligación del Contratista confeccionar el o los Planos de Construcción de acuerdo a la normativa vigente y entregarlo a la ITO según su instrucción.
La ITO, deberá entre otras funciones, formular todas las observaciones que le merezca la ejecución de las faenas, la calidad de los suministros y cualquier otra que estime necesaria; interpretar los planos y especificaciones del proyecto; verificar la correcta dimensión y ubicación de los elementos proyectados, en su materialización en obra; verificar la protección de los materiales equipos y herramientas de construcción; requerir el cumplimiento de las medidas de seguridad; controlar el cumplimiento del programa de obras; velar por el cumplimiento de las obligaciones del Contratista con su personal; etc. 

En consecuencia, la ITO estará facultada, entre otras atribuciones, para aprobar o rechazar los estados de pago; aceptar o rechazar los materiales suministrados; suspender la faena cuando se compruebe incumplimiento de las especificaciones o cuando se realicen en forma descuidada o con peligro para personas o instalaciones; exigir ensayes cuando le merezca dudas la calidad de la obra o suministro o cuando, a su juicio, sean necesarios; ordenar la paralización de una faena y su demolición, a costa del Contratista, cuando no se hayan cumplido los requisitos de proyecto. 
La ITO podrá controlar el cumplimiento de las Especificaciones y el avance de la obra en el momento y en la forma que lo estime conveniente; en consecuencia, la ITO se ejercita en forma permanente. 
Sin embargo, aquellas actividades de inspección que pudieran interferir con algún proceso de construcción deberán ser programadas y avisadas al Contratista con una anticipación razonable, quien dará todas las facilidades para ese objeto. 
La ejecución de esta inspección no relevará al Contratista de la responsabilidad de mantener un nivel adecuado de supervisión y su propio control de calidad. 
[bookmark: _Toc510085656][bookmark: _Toc15647227]Calidad de los Materiales
El Contratista deberá usar exclusivamente materiales de la mejor calidad y de primer uso, en perfecto estado de conservación, situación que será calificada por la ITO. 
El uso de materiales y equipos similares a los especificados será autorizado por la ITO, previa presentación por parte del Contratista, de los antecedentes que demuestran la equivalencia de ellos. 
[bookmark: _Toc510085657][bookmark: _Toc15647228]Libro de Obras
Será obligación de la Inspección exigir del Contratista la apertura del Libro de Obras desde la entrega del terreno, etapa que deberá quedar estampada como inicio de su texto y rubricada con las firmas respectivas del Contratista y de la Inspección. 
Este libro deberá establecer todos los eventos importantes a lo largo del desarrollo de la obra y particularmente aquellos relacionados con la certificación de calidad de los materiales y resultados de las pruebas y análisis que deberá someterse determinadas obras, según las presentes Especificaciones. También se estamparán las órdenes de servicio que urgen al Contratista a dar cumplimiento a algunos requerimientos retrasados del Contrato. 
El libro proporcionado por el Contratista será foliado en triplicado y mantenido por la Inspección Técnica en un recinto de la Obra. 
[bookmark: _Toc510085658][bookmark: _Toc15647229] Discrepancias entre Documentos
En caso de discrepancias entre los documentos se considerará: 
· En los planos las cotas prevalecerán sobre el dibujo y los planos de detalle sobre los generales. 

· En casos de discrepancia entre el presente documento y el proyecto de sanitario, prevalecerá el más estricto entre los dos. 

· Cualquier anotación o indicación en los planos y que no está indicada en las especificaciones, o viceversa, se considerará especificada en ambos documentos. 

Ante cualquier discrepancia no resuelta se recurrirá al proyectista.
[bookmark: _Toc510085659][bookmark: _Toc15647230]Seguridad
En la ejecución de los trabajos, el Contratista deberá tomar todas las medidas de seguridad necesarias para la protección de su propio personal, de los transeúntes y de la propiedad ajena. La ITO está facultada para exigir mejoramientos en las condiciones de seguridad. Deberán observarse, especialmente, medidas de seguridad relativas a acceso de menores en las excavaciones, señalizaciones en las vías de tránsito, transporte de personal a faena, manipulaciones de elementos pesados. 

[bookmark: _Toc510085660][bookmark: _Toc15647231]NORMAS A REFERIRSE

· Las presentes Especificaciones Técnicas y los Planos del proyecto.
· CAPITULO I.C	Guía de Diseño y Especificaciones de Elementos Urbanos de Infraestructura de Aguas Lluvias.
· MCV3				Manual de Carreteras Volumen N°3.
· Normas INN y de la Ordenanza General de Construcciones, lo que corresponda.

· Ordenanza General de Construcciones y Urbanizaciones.

[bookmark: _Toc510085661][bookmark: _Toc15647232]PLANOS Y CONSTRUCCION DE LAS OBRAS
La ejecución de las instalaciones deberá ceñirse a los planos, respetando diámetros y trazados. En el caso que los planos no muestren claramente las uniones entre sí, o en lo que se relacionen con otras obras de la construcción, el Contratista deberá justificar el criterio con que va a realizarlas y obtener el VºBº de la ITO antes de su ejecución.
El Contratista deberá considerar, en la ejecución de la obra gruesa, las pasadas de losa, vigas, muros y fundaciones que sean necesarios atravesar para la correcta ejecución de los trabajos. No se aceptará picados de elementos estructurales después de ejecutados los hormigones. Del mismo modo la ejecución de pasadas en vigas, pilares, losas y muros deberán contar con la aprobación de los calculistas.
Cualquier modificación no autorizada, que se produzca con respecto a los planos que se entregan será de cargo del Contratista.
Será obligación del Contratista obtener todos los antecedentes referentes a canalizaciones y conductos existentes en el sector, y deberá verificar la interferencia con otros servicios antes de la ejecución de los trabajos.
Todas las pruebas de las instalaciones deberán ser recibidas por la Inspección.
Una vez terminadas las obras, el Contratista entregará un plano de construcción de las instalaciones (As built) en papel y una copia en archivo magnético.
Este se hará de acuerdo con las normas de expresión gráfica indicadas en estas ET y deberán contener toda la información de dimensiones y calidades de la obra realmente ejecutada. 

[bookmark: _Toc510085662][bookmark: _Toc15647233]MOVIMIENTO DE TIERRA

[bookmark: _Toc510085663][bookmark: _Toc15647234]Excavaciones
Las zanjas para colocar las tuberías se ejecutarán de acuerdo con los trazados indicados en los planos del proyecto.
Las zanjas deberán tener los taludes y entibaciones que fueran necesarios, de acuerdo con la clase de terreno y profundidad, de manera que no se perjudique a propiedades vecinas y se resguarde la seguridad del personal que labora en la faena. Se deberán respetar en todos sus puntos la NCh 349 Of. 55 “Prescripciones de seguridad en las excavaciones”.
Las superficies horizontales serán compactadas hasta obtener como mínimo un 95% del Proctor Modificado. 
Será de exclusiva responsabilidad del contratista estudiar y verificar previamente las características del terreno, pues no se admitirá reclasificación. No obstante, si durante la construcción apareciera roca no incluida expresamente en estas especificaciones, y siempre que sea en un porcentaje superior al 5% del total de las excavaciones, se procederá a reclasificar el terreno. En todo caso, será la ITO quién efectúe las reclasificaciones, comunicando al contratista por escrito sus resultados. 
La excavación en zanjas podrá realizarse a mano o a máquina. En este último caso, ésta deberá detenerse a 0,20 m por sobre la cota de excavación indicada, continuándose en forma manual hasta llegar al sello.
El ancho en el fondo de la zanja se ha considerado igual al diámetro nominal al tubo más 0.60. El fondo excavado deberá estar libre de protuberancias y permitir un soporte firme, estable y uniforme a las tuberías en toda su extensión. Cuando se requiera, deberá profundizarse en el lugar de las juntas.
Los taludes de las zanjas para deberán ser estables, de acuerdo con la calidad del terreno y con la profundidad de la excavación. 
En caso que, dada la profundidad de las tuberías, puedan ejecutarse túneles, será la ITO quien autorizará previamente este tipo de obra.
Sin perjuicio de lo anterior, será responsabilidad del contratista adoptar todas las medidas necesarias para cumplir con las condiciones establecidas en estas especificaciones y la debida seguridad para el personal.
Si la sobre excavación se produce bajo tuberías, se rellenará en aquellos puntos en que pueda compactarse, con material seleccionado similar al que se usará para la cama de apoyo. Si no es posible compactar, se rellenará con hormigón de 127,5 kg cem/m3 (hormigón pobre). Este relleno deberá formar un ángulo diedro de 120º con arista en el eje de la tubería.
Si la sobre excavación se produce bajo estructuras, se rellenará hasta alcanzar la cota de fundación, con hormigón Grado H-10.
La ubicación de todas aquellas excavaciones adicionales necesarias para la ejecución de las obras, ya sea accesos a la faena o para las instalaciones de construcción, será autorizada por escrito por la ITO.

[bookmark: _Toc510085664][bookmark: _Toc15647235]Rellenos y Compactación 
Para el relleno de las redes de aguas lluvia, después de construidas las obras correspondientes a las excavaciones, y luego de recibido conforme el sello de estas, debidamente compactado y certificado por un laboratorio competente, se procederán a rellenar, previa autorización de la ITO, hasta dar a los terrenos los niveles indicados en los planos, o en su defecto, el existente antes de la ejecución de las obras.
Los rellenos serán controlados y se harán una vez instaladas las tuberías y efectuadas las pruebas reglamentarias en forma satisfactoria. El material deberá estar exento de contaminaciones extrañas, en particular de materia orgánica, sales solubles y productos de desecho. No deberá poseer características de comportamiento singular (arcilla expansiva o limos colapsables).
Los materiales se depositarán en capas aproximadamente horizontales, que abarquen toda la extensión del sector por recubrir. Se descargarán y esparcirán evitando su segregación. El avance deberá ser parejo, de modo que no se produzcan desniveles superiores a 0,50 m. entre sectores contiguos.
La primera etapa del relleno se realizará depositando en forma cuidadosa, desde el sello de la excavación y hasta 0,10 m. sobre la clave de la tubería, arena compactada hidráulicamente. Esta no deberá contener piedras que puedan dañar la tubería al quedar en contacto con ella.
Esta primera etapa del relleno se hará a lo largo de la tubería, dejando descubierta las zonas de uniones efectuadas en el terreno, hasta que se hayan realizado las pruebas correspondientes del sector. Tampoco deberán rellenarse las zonas en que se hayan construido cámaras y machones de anclaje.
En las zonas de congestión de tuberías o en que las condiciones del terreno impidan una adecuada compactación, la ITO podrá ordenar que el relleno se haga con hormigón de 170 kg.cem/m3.
Una vez obtenida la aprobación de la ITO, se continuará con el resto del relleno y que consiste en una capa, de altura variable de 0,30 m. desde el nivel superior de la primera etapa, de arenas o suelos clase I y II colocadas en forma manual en capas de 0,15 m, previa separación de los bolones o piedras mayores a 0,10 m y compactadas con pisón de mano hasta alcanzar una densidad de 90% del Proctor modificado.
Una vez obtenida la aprobación de la ITO, se completará el resto del relleno hasta la superficie del terreno. El material utilizado será el natural proveniente de las excavaciones, previa separación de los bolones o piedras mayores a 1”, en capas de 0,30 m. de espesor, compactadas dependiendo si el relleno se efectúa bajo calzada o acera.
Si el relleno se realiza bajo pavimento (estacionamientos), este se deberá compactar utilizando rodillo vibratorio de 5 toneladas de peso estático mínimo, hasta alcanzar una densidad igual o superior al 95% del Proctor Modificado.
De no ser posible obtener esta densidad con el material proveniente de las excavaciones, deberá utilizarse tierra de empréstito.
Para el relleno de las excavaciones se tendrá especial cuidado cuando se efectúe bajo conductos y cámaras, cercano a muros o alrededor de postaciones existentes, los que se compactarán desde los costados, mediante pisón, evitando perturbar las condiciones iniciales de dichas estructuras.
Los excedentes serán retirados de la obra o dispuestos en la ubicación y forma que determine la ITO.

[bookmark: _Toc15647236]Cama de arena 10 cm
Se considera cama de arena esp. 10 cm.

[bookmark: _Toc510085665][bookmark: _Toc15647237]Retiros de Excedente 
El excedente se estima en un 10 % del volumen excavado más el 110 % del volumen desplazado por las instalaciones. Deberá transportarse hasta un lugar aceptado por la ITO y la Municipalidad. Los gastos de carguío, traslado y pago de derechos en el botadero son de exclusiva responsabilidad del contratista.

[bookmark: _Toc510085666][bookmark: _Toc15647238]TUBERIAS, FITTINGS Y PIEZAS ESPECIALES AGUAS LLUVIA

[bookmark: _Toc510085667][bookmark: _Toc15647239]Tuberías expuestas para bajadas de aguas lluvia
Se consultan en Acero galvanizado ASTM A53 en los diámetros y trazados expuestos en el proyecto de especialidad. Los fittings y piezas especiales deberán ir soldados.

Acero galvanizado A53 DN8" (300mm)
Acero galvanizado A53 DN8" (250mm)
Acero galvanizado A53 DN8" (200mm)
Acero galvanizado A53 DN6" (150mm)
Acero galvanizado A53 DN4" (100mm)
Acero galvanizado A53 DN4" (75mm)

[bookmark: _Toc510085668][bookmark: _Toc15647240]Tuberías cubiertas para bajadas de aguas lluvia
Se consultan en PVC sanitario Blanco en los diámetros y trazados expuestos en el proyecto de especialidad. Los fittings y piezas especiales contar con campana con goma para su unión (anger).

PVC sanitario blanco DN200
PVC sanitario blanco DN160
PVC sanitario blanco DN110
PVC sanitario blanco DN75
PVC hidraulico C-100 DN250
PVC hidraulico C-100 DN160

[bookmark: _Toc510085669][bookmark: _Toc15647241]Tuberías colectoras horizontales
Se consultan en PVC hidráulico clase 10 cuando se proyecten enterradas y PVC SCH40 cuando se proyecten colgando bajo losa, en los diámetros y trazados expuestos en el proyecto de especialidad. Los fittings y piezas especiales deberán ir pegados.
PVC SCH40 DN300
PVC SCH40 DN250
PVC SCH40 DN200
PVC SCH40 DN160
PVC SCH40 DN110
Codo 45° PVC hid C-10 DN250
Codo 45° PVC hid C-10 DN200
Codo 45° PVC hid. C-10 DN160
Codo 45° PVC hid. C-10 DN110
Yee 45° PVC hid. C-10 DN300
Yee 45° PVC hid. C-10 DN250
Yee 45° PVC hid. C-10 DN200
Reduccion PVC hid. C-10 DN 300 - 250
Reduccion PVC hid. C-10 DN 300 - 200
Reduccion PVC hid. C-10 DN 250 - 200
Tee Registro PVC hid. C-10 DN300
Tee Registro PVC hid. C-10 DN250
Tee Registro PVC hid. C-10 160
Tee Registro PVC hid. C-10 110

[bookmark: _Toc510085670][bookmark: _Toc15647242] 	Instalación

Excavación 
La excavación se realizará tomando en consideración lo especificado en el ítem movimiento de tierras. 
En los lugares correspondientes a las uniones entre tubos deberá efectuarse una excavación adicional en el fondo de la zanja, con el objeto de permitir el adecuado montaje de las uniones y evitar que la tubería descanse sobre el fondo apoyada en las uniones. 
Cama de Apoyo
La colocación de la tubería en la zanja se efectuará de acuerdo a las instrucciones del fabricante y al detalle incluido en la lámina correspondiente. 
Deberá alisarse el fondo eliminando los salientes y depresiones existentes, sacando las piedras que sobresalgan y rellenando posteriormente con una de arena compactada de un espesor mínimo de 10 cm, para lograr que los tubos se apoyen en toda su longitud. 

Colocación de las tuberías en la zanja
Previamente a la colocación de los tubos en la zanja, la ITO verificará que la cama de apoyo haya sido colocada de acuerdo a lo establecido en estas especificaciones y que sus cotas y pendientes correspondan a lo señalado en los Planos de Proyecto. 
Igualmente verificará que los elementos que el Contratista utilizará para el montaje de los tubos aseguren que no se producirán daños durante la ejecución de las operaciones necesarias. 
Una vez colocadas en sitio, la inspección verificará que los tubos cumplan las siguientes condiciones: 
· Que los equipos y herramientas para la colocación se encuentran en obra en condiciones de ser utilizados y han sido aprobados previamente por la ITO. 
· Que el alineamiento esté dentro de las tolerancias establecidas por el fabricante para la deflexión máxima en las uniones. 
· Que no existan cañerías defectuosas o dañadas. 
· 	Una vez colocadas las tuberías en el interior de la zanja la ITO verificará: 
· Que se ha efectuado la limpieza interior de los tubos y que se hayan tomado medidas de protección para que esta limpieza se mantenga hasta la puesta en servicio de la obra. Si cualquiera de estas condiciones no se cumple, la ITO podrá exigir el retiro de los tubos o la ejecución de los trabajos necesarios para cumplirlas. 

Prueba Hidráulica
El método y procedimiento de prueba de las uniones entre tubos y empalmes a los muros de boca, será el especificado por el fabricante de los tubos y autorizado por la ITO. 
Si durante la prueba se detectan filtraciones en las uniones deberán repararse según lo indicado por la ITO y luego repetirá la prueba hidráulica. 
Limpieza de la Tubería 
El Contratista deberá proceder a la limpieza de la tubería antes de que esta entre en servicio, de acuerdo a un procedimiento aprobado por la ITO. El lavado debe realizarse de forma que se asegure la limpieza interior de los tubos. 
Inspección de la Instalación
Durante la instalación de la tubería la ITO verificará las etapas que estime conveniente. Como mínimo esta verificación incluirá: 
· Estado de la cama de apoyo. 
· Reparaciones efectuadas. 
· Recubrimiento de protección en las zonas de uniones de terreno. 
· Prueba hidrostática. 

Refuerzos de Cañerías 
Se refiere a las obras de refuerzo a construir cuando existan cruces de cañerías de alcantarillado. Esto refuerzos se colocarán sólo cuando exista una diferencia menor o igual a 0,5 m entre la clave de la cañería que pasa y el radier de la cañería que cruza. En general consistirán en dos machones de hormigón H – 20 que permitirán el apoyo de la tubería que se ubica por arriba, de tal modo que los esfuerzos se transmitan directamente sobre el terreno sin afectar a la cañería inferior. 
Unión Anger
Unión dilatable con sello de goma, para tuberías de PVC Sanitario Blanco, Colector e Hidráulico, para su correcta ejecución se deberán tomar las siguientes consideraciones:
· En caso de efectuar cortes de tuberías, ellos deberán se perpendiculares al eje de la cañería.
· Se deberá efectuar el achaflanado en el extremo de la tubería, empleando una lima de grano grueso. 
Previo a la ejecución de la inserción se deberá limpiar tanto la ranura de la campana como el extremo achaflanado y para facilitar la conexión podrá agregarse lubricante de la misma marca del fabricante y girar levemente.
Registro de Cañerias
Todo cambio de material, de dirección o de pendiente entre tuberías enterradas deberá quedar inspeccionable, para ello se deberá colocar una cámara del tipo prefabricada de hormigón, cuya tapa deberá soportar las cargas de vehículos y peatones dependiendo del lugar en donde esté ubicada. 
Cuando las tuberías sean aéreas colgando bajo losa, el registro se realizará mediante tapones roscados estancos que se ubicarán aguas arriba al cambio de material, dirección o pendiente.
Soporte de Tuberías 
Suministrar abrazaderas adecuadas para soportar las cargas requeridas. Donde sea necesario, los soportes deberán estar diseñados para permitir el movimiento longitudinal debido a la expansión y contracción (según instrucciones del fabricante). Para tuberías verticales colgadas la distancia máxima de los soportes será 2,00 m. Para tuberías horizontales colgadas la distancia máxima de los soportes será de 10 veces el diámetro de la tubería 
Tipo H Briones 
Abrazadera confeccionado por un riel tipo C y doble gancho con perno de fijación y afianzados al nivel mediante ranuras. Dicha abrazadera se fija a la estructura por colgadores compuesto por un tensor de fierro galvanizado redondo de 12 mm. de diámetro y roscadas en ambos extremos. En el extremo de la estructura soportante se colocará un inserto de pernos de expansión y en el de la abrazadera una tuerca. 
Cruces de Cañerías con Estructuras de Hormigón 
En pasadas a través de muros o losas de H.A. se debe separar la tubería de PVC por medio de un material inerte de bajo coeficiente de fricción (cartón, lana, fieltro, etc.), con los que se evita las roturas por dilatación. El diámetro de las perforaciones en estructuras de hormigón deberá ser 50 mm superior al del tubo. En caso de ser necesario la separación de los recintos desde y hacia donde avanza la tubería que pasa (incendio), el espacio libre en la pasada deberá ser rellenado una vez terminada la obra mediante hormigón o mortero de cemento. 
[bookmark: _Toc510085671][bookmark: _Toc15647243]CAMARAS DE INSPECCION
Las cámaras de inspección deberán ser ejecutadas de acuerdo con los diseños y especificaciones del plano correspondiente.

Es aceptable que los cuerpos, conos y chimeneas se ejecuten prefabricados de HDPE, prefabricados de hormigón comprimido tipo grau, construidos insitu con albañilería de bloques o construidos insitu con hormigón H30, o cualquier otro método constructivo aceptado por la autoridad sanitaria competente.

La cámara de inspección se debe construir sobre una superficie horizontal limpia y con una humedad controlada de acuerdo con los requerimientos de agua de la mezcla. EI suelo debe ser firme y compactado y debe tener como mínimo una base de emplantillado de hormigón clase H-5 y 0,07 m de espesor, sobre el cual se ejecuta o instala la base.
La base está conformada por la banqueta, las canaletas principales y secundarias. Esta puede ser prefabricada o construida en sitio, en ambos casos se debe instalar sobre la cama de apoyo. La unión entre la base y el cuerpo de la cámara debe ser sellada para evitar la infiltración de agua. 

Es aceptable que las banquetas o sillas de las cámaras sean prefabricadas en el mismo material de la cámara (HDPE u otro) o construidas in-situ con hormigón H10.

Escalines 
Todas las cámaras de inspección cuya profundidad sea mayor o igual de 1,00 m, deberá considerar escalines, los que serán de 19 mm y se colocarán cada 0,30 m. ajustándose a la profundidad total el primero y último escalín. Se usará fierro galvanizado en baño, rechazándose el electrolítico. 

Tapa de cámaras
Ver puntos 11.7.3 y 11.7.4

[bookmark: _Toc15647244]Camaras alcantarillado 60cm
Se consideran cámaras de hormigón según lo descrito en punto 11.7

[bookmark: _Toc15647245]Camaras alcantarillado 120cm
Se consideran cámaras de hormigón según lo descrito en punto 11.7

[bookmark: _Toc15647246]Tapa Hormigón 60cm
Se considerarán tapas de hormigón simple tipo vereda de acuerdo con la especificación técnica de la empresa sanitaria respectiva. 
Como se ubicarán dentro del edificio, deberán construirse dobles y totalmente selladas contra el escape de gases u olores. Para esto podrá ocuparse grasa u otro elemento de sello.
El presente proyecto contempla la circulación eventual de camiones por sobre las cámaras de inspección del subterraneo, por lo tanto, las tapas de cámaras deben ser aptas para alto tránsito. Se recomienda tapas clase 22 según Nch 2080 of 2000.

[bookmark: _Toc15647247]Tapa Hormigón 80cm
Se considerarán tapas de hormigón simple tipo vereda de acuerdo con la especificación técnica de la empresa sanitaria respectiva. 
Como se ubicarán dentro del edificio, deberán construirse dobles y totalmente selladas contra el escape de gases u olores. Para esto podrá ocuparse grasa u otro elemento de sello.
El presente proyecto contempla la circulación eventual de camiones por sobre las cámaras de inspección del subterraneo, por lo tanto, las tapas de cámaras deben ser aptas para alto tránsito. Se recomienda tapas clase 22 según Nch 2080 of 2000.

[bookmark: _Toc510085672][bookmark: _Toc15647248]PISCINAS DE ACUMULACION DE AGUAS LLUVIA
Estas se confeccionarán usando celdas de drenaje tipo moduldren, cubodren o similar de alta resistencia estructural para tránsito pesado. La geometría de estas debe adecuarse a las dimensiones calculadas de cada piscina de acumulación.

En el fondo de la excavación debe removerse toda piedra superior a 50 mm de diámetro aproximado y cubrir con geotextil no tejido de 200 grs/m². Este mismo envolverá toda la piscina, cubriendo la totalidad de las celdas de drenaje y traslapándose un mínimo de 1 mt. 

Los taludes para construir la piscina deberán excavarse pensando en que su relación H:V sea máximo 1:4.

Entre las paredes de las celdas cubiertas con geotextil y los taludes, deberá rellenarse con arena compactada hidráulicamente.

Para más antecedentes, seguir las recomendaciones del fabricante de las celdas de drenaje.

Cada piscina contará con una cámara de inspección de nivel que servirá para verificar el posible colapso con agua. Para el correcto funcionamiento deberá considerarse lo siguiente:

· Deberá instalarse interruptores de nivel en cada cámara de inspección de nivel. Dicho interruptor de nivel deberá emitir una señal acústico luminosa que avise nivel lleno de piscina.
· Para el vaciado deberá suministrarse Motobombas marca KRAFTER 4"X 4" 9.7 HP DIESEL para ocupar en caso de nivel lleno. Deberán contar con mangueras, partes y piezas necesarias para su correcto funcionamiento. Deberá suministrarse una por cada piscina de acumulación, más una de respaldo.

[bookmark: _Toc15647249]Moduldren 75x40x45
Se consideran celdas de drenaje tipo Moduldren, Cubodren o equivalente técnico, según lo descrito en punto 11.8

[bookmark: _Toc15647250]Geotextil 200gr/m² no tejido
Se considera Geotextil 200gr/m2 no tejido o equivalente técnico, que envolverá toda la piscina, cubriendo la totalidad de las celdas de drenaje y traslapándose un mínimo de 1 mt.

[bookmark: _Toc510085673][bookmark: _Toc15647251]PRUEBAS Y RECEPCION 

Toda instalación domiciliaria de aguas lluvia deberá ser absolutamente impermeable a gases y líquidos, y no podrá ponerse en servicio mientras no sea sometida a las siguientes pruebas: 
Inspección Visual 
Se deberán verificar lo siguiente: Trazados y diámetros según proyecto. La ubicación de ejes de centros de artefactos tanto en planta como en elevación cuando corresponda. La verticalidad en descargas. Las pendientes según proyecto en ramales colgados como enterrados. La Cama de apoyo y rellenos en tuberías enterradas. Las fijaciones de cañerías en cuanto a: Distanciamiento. Especificaciones. 
Verificación de Calidad de los Materiales 
Comprobación en relación a lo especificado. En caso de dudas deberá solicitarse al Contratista certificado de calidad. 
Prueba de Humo 
Esta prueba, tiene por objeto garantizar la estanqueidad de las junturas y el funcionamiento satisfactorio de los cierres hidráulicos y ventilaciones, y debe ejecutarse cuando estén totalmente terminados zócalos y pisos, y estén colocados los artefactos en los ramales respectivos. Podrá admitirse la falta de uno o más artefactos que figuren como futuros en el plano, sin embargo, una vez que sean instalados deberán ser sometidos a la prueba respectiva. Todas las tuberías de descarga, incluso los ramales que recibe, se someterán a una prueba de presión de humo, que se introducirá por la parte más alta de la canalización, debiendo colocarse previamente un tapón en la cámara de inspección correspondiente al canal de esa descarga. Si el ramal no tiene ventilación, el humo se introducirá por la boca de comunicación de la cámara. La prueba de humo será satisfactoria si durante cinco minutos no se observa desprendimiento de humo por las junturas, manteniendo una presión suficiente para hacer subir el agua de los sifones en 3 cm. 

Pruebas de Cámaras de Inspección 
Las cámaras de inspección se someterán a una revisión de sus detalles, y en especial, a las sopladuras u otros defectos en sus estucos y afinados interiores. Se someterán, además a una prueba de presión hidráulica con una presión igual a la profundidad de la misma cámara, debiendo permanecer el nivel de agua constante por un tiempo mínimo de 5 minutos. 


1. [bookmark: _Toc15647252]PROYECTO DE SEÑALÉTICA

COMPONENTES DEL PROYECTO DE SEÑALETICA
El Sistema contempla diferentes piezas, según el uso y tipo de información que deben contener y/o señalizar. A fin de sistematizar la producción y posterior instalación, las categorías fueron denominadas de la siguiente forma:

2. [bookmark: _Toc519870170][bookmark: _Toc519870880][bookmark: _Toc519871697][bookmark: _Toc519872120][bookmark: _Toc519880630][bookmark: _Toc519882758][bookmark: _Toc519883200][bookmark: _Toc519884862][bookmark: _Toc519885215][bookmark: _Toc521611376][bookmark: _Toc521611769][bookmark: _Toc521920436][bookmark: _Toc521920820][bookmark: _Toc11856713][bookmark: _Toc11857210][bookmark: _Toc15554126][bookmark: _Toc15647253]
3. [bookmark: _Toc519870171][bookmark: _Toc519870881][bookmark: _Toc519871698][bookmark: _Toc519872121][bookmark: _Toc519880631][bookmark: _Toc519882759][bookmark: _Toc519883201][bookmark: _Toc519884863][bookmark: _Toc519885216][bookmark: _Toc521611377][bookmark: _Toc521611770][bookmark: _Toc521920437][bookmark: _Toc521920821][bookmark: _Toc11856714][bookmark: _Toc11857211][bookmark: _Toc15554127][bookmark: _Toc15647254]
4. [bookmark: _Toc519870172][bookmark: _Toc519870882][bookmark: _Toc519871699][bookmark: _Toc519872122][bookmark: _Toc519880632][bookmark: _Toc519882760][bookmark: _Toc519883202][bookmark: _Toc519884864][bookmark: _Toc519885217][bookmark: _Toc521611378][bookmark: _Toc521611771][bookmark: _Toc521920438][bookmark: _Toc521920822][bookmark: _Toc11856715][bookmark: _Toc11857212][bookmark: _Toc15554128][bookmark: _Toc15647255]
[bookmark: _Toc15647256]LOGO ACCESO 1
En cada acceso del edificio patrimonial original se encuentra el identificador gráfico del edificio a modo de placa metálica con el logo calado, lo cual puede ser retroiluminado.
Se propone su instalación en los accesos por calleGeneral Aldunate, Manuel Rodríguez y Diego Portales, y en las esquinas General Aldunate con Manuel Rodríguez y calle General Aldunate con Diego Portales.

[bookmark: _Toc15647257]LOGO ACCESO 2
En el nuevo acceso en la calle Manuel Bulnes se encontrará el logo sin parche y en un formato mayor a los otros accesos, facilitado por la disponibilidad de un muro limpio y de mayor altura.

[bookmark: _Toc15647258]TOTEM EXTERIORES
Estructura vertical, sobria pero visible desde diferentes puntos desde la vía pública, que busca identificar los accesos de calle General Aldunate esquina calle Manuel Rodríguez, calle General Aldunate esquina calle Diego Portales, y el nuevo acceso en la calle Manuel Bulnes. Este soporte contempla la incorporación de iluminación interna, permitiendo su activación nocturna a fin de ser un referente visual de la manzana en la que se emplaza el Mercado.
Se compone de dos piezas principales: la inferior, de acero electropintado, y la superior, de acrílico empavonado retroiluminado. Además, se propone realizar una primera aproximación al carácter gráfico propuesto al interior del recinto a través de la incorporación del isotipo como identificador gráfico alrededor de la pieza.

[bookmark: _Toc15647259]Estructuras Metálica

NOTA 01
Todas las estructuras metálicas, ubicadas en interior como en exterior, deben asegurar una durabilidad de por lo menos 10 años, ante esto, el proveedor podrá proponer alternativa complementaria que aseguren un mayor tiempo de vida.

NOTA 02:
Todas las estructuras al alcance de los usuarios deberán tener resistencia al grafiti permitiendo una limpieza fácil con disolvente.

NOTA 03:
La apariencia de los colores deberá ser validada previamente por la entidad designada por la Municipalidad de Temuco, previa a su producción e implementación.

NOTA 04:
El soporte de la gráfica considera construcción en plancha de acero laminado en frío, calidad 1008 en 3 mm de espesor. También se aceptará plancha galvanizada, calidad A653 G60, en 3 mm de espesor, siempre que asegura la perfecta adherencia y uniformidad de la pintura de recubrimiento electroestático.

NOTA 05:
La solución de anclaje mediante abrazaderas, perfilería y tornillería a emplear, etc., será objeto de desarrollo en función de los cálculos estructurales del proveedor. Todos los materiales a utilizar deben asegurar una perfecta sujeción, así como también, su durabilidad y óptima apariencia según los estándares propuestos como referencia.


NOTA 06:
Tanto las estructuras como el sistema de anclaje pueden ser modificados en caso que aseguren una mayor sujeción de los elementos, cumplan con los parámetros establecidos en el Manual de Aplicación y no modifiquen la apariencia de cada uno de los elementos.


[bookmark: _Toc15647260]Autoadhesivos

NOTA 01:
Los autoadhesivos deben asegurar una durabilidad de por lo menos 7 años para adhesivos blanco, negro y color tanto al exterior como interior. Para los casos en que el revestimiento o la superficie presente curvaturas, o terminaciones disparejas, se deberá utilizar autoadhesivo fundido que garantice una adherencia mayor a los adhesivos corrientes tipo Arlon serie 2100 opaque cast films de 50 micrones o similar. 

NOTA 02:
Para todas las señales aplicadas en exterior se requiere utilizar autoadhesivo fundido tipo Arlon serie 2100 opaque cast films de 50 micrones o similar, de forma que resista cambios de temperatura y deformaciones de superficie, así como sol y humedad.

NOTA 03:
El acabado superficial de los vinilos debe ser matte, de forma de evitar reflejos en la superficie de las señales. 

NOTA 04:
La instalación de autoadhesivos, especialmente en el caso de adhesión modo espejo, debe considerar adhesión uniforme, evitando pliegues, burbujas de aire o contornos mal adheridos.


[bookmark: _Toc15647261]TOTEM INTERIORES
Elemento vertical ubicado al interior del recinto en la primera planta, en los accesos de calle General Aldunate esquina calle Manuel Rodríguez, calle General Aldunate esquina calle Diego Portales, y el nuevo acceso en la calle Manuel Bulnes. Éste da la bienvenida entregando la información básica del mercado a través de un plano del primer piso, indicando los sectores comerciales, servicios y otros.
Dado que el segundo piso aloja principalmente restaurantes, y a modo de limitar la complejidad de esta pieza, esto solamente se destaca en el listado.
El plano consta de tres variables individualizadas para cada uno de los accesos, identificando dónde se encuentra el visitante a fin de facilitar la lectura del espacio a recorrer.
La información en el plano se basa principalmente en el uso del sistema de pictogramas, acompañado del listado en en español, mapuzungún e inglés.


[bookmark: _Toc15647262]Estructuras Metálica

NOTA 01:
Todas las estructuras metálicas, ubicadas en interior como en exterior, deben asegurar una durabilidad de por lo menos 10 años, ante esto, el proveedor podrá proponer alternativa complementaria que aseguren un mayor tiempo de vida.

NOTA 02:
Todas las estructuras al alcance de los usuarios deberán tener resistencia al grafiti permitiendo una limpieza fácil con disolvente.

NOTA 03:
La apariencia de los colores deberá ser validada previamente por la entidad designada por la Municipalidad de Temuco, previa a su producción e implementación.

NOTA 04:
El soporte de la gráfica considera construcción en plancha de acero laminado en frío, calidad 1008 en 3 mm de espesor. También se aceptará plancha galvanizada, calidad A653 G60, en 3 mm de espesor, siempre que asegura la perfecta adherencia y uniformidad de la pintura de recubrimiento electroestático.

NOTA 05:
La solución de anclaje mediante abrazaderas, perfilería y tornillería a emplear, etc., será objeto de desarrollo en función de los cálculos estructurales del proveedor. Todos los materiales a utilizar deben asegurar una perfecta sujeción, así como también, su durabilidad y óptima apariencia según los estándares propuestos como referencia.

NOTA 06:
Tanto las estructuras como el sistema de anclaje pueden ser modificados en caso que aseguren una mayor sujeción de los elementos, cumplan con los parámetros establecidos en el Manual de Aplicación y no modifiquen la apariencia de cada uno de los elementos.

[bookmark: _Toc15647263]Impresos

NOTA 01:
Los elementos impresos deben asegurar una durabilidad de por lo menos 4 años, sin pérdida de decoloración.
La impresión debe ser realizada en papel con acabado mate, de forma de evitar reflejos en la superficie.

NOTA 02:
La calidad de impresión debe ser de alta resolución en 1440 dpi, impreso en tinta ecosolventada con filtro UV, cuyo fin es asegurar una alta durabilidad con la menor pérdida de decoloración. Respecto a la calidad de impresión, esta no puede presentar banding.

NOTA 03:
La calidad gráfica, apariencia de los colores y tipo de papel deberá ser validada previamente por la entidad designada por la Municipalidad de Temuco previa a su producción e implementación.


[bookmark: _Toc15647264]GRÁFICAS DE MURO
Elementos gráficos de aplicación directa que buscan destacar la presencia de servicios desde largas distancias a través del uso del sistema de pictogramas en una escala superior al resto del Sistema de Información.
Se propone su uso indicativo de los baños en el primer nivel, pudiendo ser complementado con flechas. A modo de implementación permite obedecer requerimientos futuros del uso de espacios.

[bookmark: _Toc15647265]Autoadhesivos

NOTA 01:
Los autoadhesivos deben asegurar una durabilidad de por lo menos 7 años para adhesivos blanco, negro y color tanto al exterior como interior. Para los casos en que el revestimiento o la superficie presente curvaturas, o terminaciones disparejas, se deberá utilizar autoadhesivo fundido que garantice una adherencia mayor a los adhesivos corrientes tipo Arlon serie 2100 opaque cast films de 50 micrones o similar. 

NOTA 02:
Para todas las señales aplicadas en exterior se requiere utilizar autoadhesivo fundido tipo Arlon serie 2100 opaque cast films de 50 micrones o similar, de forma que resista cambios de temperatura y deformaciones de superficie, así como sol y humedad.

NOTA 03:
El acabado superficial de los vinilos debe ser matte, de forma de evitar reflejos en la superficie de las señales. 

NOTA 04:
La instalación de autoadhesivos, especialmente en el caso de adhesión modo espejo, debe considerar adhesión uniforme, evitando pliegues, burbujas de aire o contornos mal adheridos.


[bookmark: _Toc15647266]VELETAS TIPO L
Veleta que entrega información indicativa o direccional a través del uso de pictogramas, principalmente de servicios.
Su forma en L, permite que la información sea visible de manera perpendicular o paralela a al muro donde se implemente.

[bookmark: _Toc15647267]Estructuras Metálica

NOTA 01:
Todas las estructuras metálicas, ubicadas en interior como en exterior, deben asegurar una durabilidad de por lo menos 10 años, ante esto, el proveedor podrá proponer alternativa complementaria que aseguren un mayor tiempo de vida.

NOTA 02:
Todas las estructuras al alcance de los usuarios deberán tener resistencia al grafiti permitiendo una limpieza fácil con disolvente.

NOTA 03:
La apariencia de los colores deberá ser validada previamente por la entidad designada por la Municipalidad de Temuco, previa a su producción e implementación.

NOTA 04:
El soporte de la gráfica considera construcción en plancha de acero laminado en frío, calidad 1008 en 3 mm de espesor. También se aceptará plancha galvanizada, calidad A653 G60, en 3 mm de espesor, siempre que asegura la perfecta adherencia y uniformidad de la pintura de recubrimiento electroestático.

NOTA 05:
La solución de anclaje mediante abrazaderas, perfilería y tornillería a emplear, etc., será objeto de desarrollo en función de los cálculos estructurales del proveedor. Todos los materiales a utilizar deben asegurar una perfecta sujeción, así como también, su durabilidad y óptima apariencia según los estándares propuestos como referencia.

NOTA 06:
Tanto las estructuras como el sistema de anclaje pueden ser modificados en caso que aseguren una mayor sujeción de los elementos, cumplan con los parámetros establecidos en el Manual de Aplicación y no modifiquen la apariencia de cada uno de los elementos.

[bookmark: _Toc15647268]Autoadhesivos

NOTA 01:
Los autoadhesivos deben asegurar una durabilidad de por lo menos 7 años para adhesivos blanco, negro y color tanto al exterior como interior. Para los casos en que el revestimiento o la superficie presente curvaturas, o terminaciones disparejas, se deberá utilizar autoadhesivo fundido que garantice una adherencia mayor a los adhesivos corrientes tipo Arlon serie 2100 opaque cast films de 50 micrones o similar. 

NOTA 02:
Para todas las señales aplicadas en exterior se requiere utilizar autoadhesivo fundido tipo Arlon serie 2100 opaque cast films de 50 micrones o similar, de forma que resista cambios de temperatura y deformaciones de superficie, así como sol y humedad.

NOTA 03:
El acabado superficial de los vinilos debe ser matte, de forma de evitar reflejos en la superficie de las señales. 


NOTA 04:
La instalación de autoadhesivos, especialmente en el caso de adhesión modo espejo, debe considerar adhesión uniforme, evitando pliegues, burbujas de aire o contornos mal adheridos.

[bookmark: _Toc15647269]VELETAS TIPO I

Veleta que entrega información indicativa o direccional a través del uso de pictogramas y/o texto. En este último caso, se entrega la información en los tres idiomas que contempla el Sistema.
Su uso anclado a muro permite una lectura perpendicular al flujo de tránsito.

[bookmark: _Toc15647270]Estructuras Metálica

NOTA 01:
Todas las estructuras metálicas, ubicadas en interior como en exterior, deben asegurar una durabilidad de por lo menos 10 años, ante esto, el proveedor podrá proponer alternativa complementaria que aseguren un mayor tiempo de vida.

NOTA 02:
Todas las estructuras al alcance de los usuarios deberán tener resistencia al grafiti permitiendo una limpieza fácil con disolvente.

NOTA 03:
La apariencia de los colores deberá ser validada previamente por la entidad designada por la Municipalidad de Temuco, previa a su producción e implementación.

NOTA 04: 
El soporte de la gráfica considera construcción en plancha de acero laminado en frío, calidad 1008 en 3 mm de espesor. También se aceptará plancha galvanizada, calidad A653 G60, en 3 mm de espesor, siempre que asegura la perfecta adherencia y uniformidad de la pintura de recubrimiento electroestático.

NOTA 05: 
La solución de anclaje mediante abrazaderas, perfilería y tornillería a emplear, etc., será objeto de desarrollo en función de los cálculos estructurales del proveedor. Todos los materiales a utilizar deben asegurar una perfecta sujeción, así como también, su durabilidad y óptima apariencia según los estándares propuestos como referencia.

NOTA 06: 
Tanto las estructuras como el sistema de anclaje pueden ser modificados en caso que aseguren una mayor sujeción de los elementos, cumplan con los parámetros establecidos en el Manual de Aplicación y no modifiquen la apariencia de cada uno de los elementos.

[bookmark: _Toc15647271]Autoadhesivos

NOTA 01:
Los autoadhesivos deben asegurar una durabilidad de por lo menos 7 años para adhesivos blanco, negro y color tanto al exterior como interior. Para los casos en que el revestimiento o la superficie presente curvaturas, o terminaciones disparejas, se deberá utilizar autoadhesivo fundido que garantice una adherencia mayor a los adhesivos corrientes tipo Arlon serie 2100 opaque cast films de 50 micrones o similar. 

NOTA 02: 
Para todas las señales aplicadas en exterior se requiere utilizar autoadhesivo fundido tipo Arlon serie 2100 opaque cast films de 50 micrones o similar, de forma que resista cambios de temperatura y deformaciones de superficie, así como sol y humedad.

NOTA 03: 
El acabado superficial de los vinilos debe ser matte, de forma de evitar reflejos en la superficie de las señales. 

NOTA 04: 
La instalación de autoadhesivos, especialmente en el caso de adhesión modo espejo, debe considerar adhesión uniforme, evitando pliegues, burbujas de aire o contornos mal adheridos.


[bookmark: _Toc15647272]SEÑALES PARA PUERTAS
Señal informativa en las puertas interiores. Éstas identifican, a través de sus variables sólo texto o pictograma más texto, espacios como baños, oficinas, bodegas, etc. Cuando la información cuenta con pictograma, éste se incorpora en la parte superior, y el texto en la parte inferior (de acuerdo al esquema). Cuando se trata de sólo texto, éste se ubica en la parte superior.
*Señal flotante: en su instalación debe dejarse 0,5 a 1 cm de aire entre el muro y la señal

[bookmark: _Toc15647273]Estructuras Metálica

NOTA 01: 
Todas las estructuras metálicas, ubicadas en interior como en exterior, deben asegurar una durabilidad de por lo menos 10 años, ante esto, el proveedor podrá proponer alternativa complementaria que aseguren un mayor tiempo de vida.

NOTA 02: 
Todas las estructuras al alcance de los usuarios deberán tener resistencia al grafiti permitiendo una limpieza fácil con disolvente.

NOTA 03: 
La apariencia de los colores deberá ser validada previamente por la entidad designada por la Municipalidad de Temuco, previa a su producción e implementación.

NOTA 04: 
El soporte de la gráfica considera construcción en plancha de acero laminado en frío, calidad 1008 en 3 mm de espesor. También se aceptará plancha galvanizada, calidad A653 G60, en 3 mm de espesor, siempre que asegura la perfecta adherencia y uniformidad de la pintura de recubrimiento electroestático.

NOTA 05: 
La solución de anclaje mediante abrazaderas, perfilería y tornillería a emplear, etc., será objeto de desarrollo en función de los cálculos estructurales del proveedor. Todos los materiales a utilizar deben asegurar una perfecta sujeción, así como también, su durabilidad y óptima apariencia según los estándares propuestos como referencia.

NOTA 06: 
Tanto las estructuras como el sistema de anclaje pueden ser modificados en caso que aseguren una mayor sujeción de los elementos, cumplan con los parámetros establecidos en el Manual de Aplicación y no modifiquen la apariencia de cada uno de los elementos.


[bookmark: _Toc15647274]Autoadhesivos

NOTA 01: 
Los autoadhesivos deben asegurar una durabilidad de por lo menos 7 años para adhesivos blanco, negro y color tanto al exterior como interior. Para los casos en que el revestimiento o la superficie presente curvaturas, o terminaciones disparejas, se deberá utilizar autoadhesivo fundido que garantice una adherencia mayor a los adhesivos corrientes tipo Arlon serie 2100 opaque cast films de 50 micrones o similar. 

NOTA 02: 
Para todas las señales aplicadas en exterior se requiere utilizar autoadhesivo fundido tipo Arlon serie 2100 opaque cast films de 50 micrones o similar, de forma que resista cambios de temperatura y deformaciones de superficie, así como sol y humedad.

NOTA 03:
El acabado superficial de los vinilos debe ser matte, de forma de evitar reflejos en la superficie de las señales. 

NOTA 04:
La instalación de autoadhesivos, especialmente en el caso de adhesión modo espejo, debe considerar adhesión uniforme, evitando pliegues, burbujas de aire o contornos mal adheridos.

[bookmark: _Toc15647275]SEÑALES PARA ANDENES
Señales que identifican los andenes de carga y descarga en el nivel subterráneo. Su uso está proyectado en piso, implementándose a través de stencil. Se puede ampliar la aplicación a muros utilizando la misma técnica.

[bookmark: _Toc15647276]Pinturas

NOTA 01:
Uso de pintura epóxica recomendado para uso industrial que puede ser aplicada sobre pavimentos asfálticos o de concreto hidráulico, de buena resistencia a los cambios bruscos de temperatura, humedad, grasas y aceites y a la abrasión severa y constante. La pintura debe conservar durante al menos 3 años sus propiedades de adherencia, resistencia al desgaste y visibilidad tanto en el día como en la noche. Así también, la pintura no debe contener plomo, mercurio, cadmio, cromo u otros metales pesados tóxicos.

NOTA 02: 
La demarcación de número de andenes deberá seguir el diseño especificado en la Memoria Técnica, respectando tanto color como dimensiones y espesores de trazo.

NOTA 03: 
Previamente a aplicar la pintura trazar la demarcación verificando las medidas y luego aplicar la pintura. Se exigirá obtener un trazado recto y bien definido.

NOTA 04: 
Se aplicarán como mínimo tres manos de pintura.

[bookmark: _Toc15647277]SEÑALES DE SEGURIDAD
Identificadores para elementos de emergencia, señales de advertencia o seguridad, principalmente a través del color. Se propone como soporte para la gráfica normada por la mutualidad a contratar por el recinto.

[bookmark: _Toc15647278]Autoadhesivos

NOTA 01: 
Los autoadhesivos deben asegurar una durabilidad de por lo menos 7 años para adhesivos blanco, negro y color tanto al exterior como interior. Para los casos en que el revestimiento o la superficie presente curvaturas, o terminaciones disparejas, se deberá utilizar autoadhesivo fundido que garantice una adherencia mayor a los adhesivos corrientes tipo Arlon serie 2100 opaque cast films de 50 micrones o similar. 

NOTA 02: 
Para todas las señales aplicadas en exterior se requiere utilizar autoadhesivo fundido tipo Arlon serie 2100 opaque cast films de 50 micrones o similar, de forma que resista cambios de temperatura y deformaciones de superficie, así como sol y humedad.

NOTA 03: 
El acabado superficial de los vinilos debe ser matte, de forma de evitar reflejos en la superficie de las señales. 

NOTA 04: 
La instalación de autoadhesivos, especialmente en el caso de adhesión modo espejo, debe considerar adhesión uniforme, evitando pliegues, burbujas de aire o contornos mal adheridos.

[bookmark: _Toc15647279]SEÑALES DIRECCIONALES

Son guías al interior del recinto que indican sector o servicio en específico, y la dirección en la que se encuentran. Pueden entregar esta información a través de pictogramas o texto, siempre acompañados de una flecha, lo que caracteriza su uso.
*Señal flotante: en su instalación debe dejarse 0,5 a 1 cm de aire entre el muro y la señal.

[bookmark: _Toc15647280]Estructuras Metálica

NOTA 01: 
Todas las estructuras metálicas, ubicadas en interior como en exterior, deben asegurar una durabilidad de por lo menos 10 años, ante esto, el proveedor podrá proponer alternativa complementaria que aseguren un mayor tiempo de vida.

NOTA 02: 
Todas las estructuras al alcance de los usuarios deberán tener resistencia al grafiti permitiendo una limpieza fácil con disolvente.

NOTA 03: 
La apariencia de los colores deberá ser validada previamente por la entidad designada por la Municipalidad de Temuco, previa a su producción e implementación.

NOTA 04: 
El soporte de la gráfica considera construcción en plancha de acero laminado en frío, calidad 1008 en 3 mm de espesor. También se aceptará plancha galvanizada, calidad A653 G60, en 3 mm de espesor, siempre que asegura la perfecta adherencia y uniformidad de la pintura de recubrimiento electroestático.

NOTA 05: 
La solución de anclaje mediante abrazaderas, perfilería y tornillería a emplear, etc., será objeto de desarrollo en función de los cálculos estructurales del proveedor. Todos los materiales a utilizar deben asegurar una perfecta sujeción, así como también, su durabilidad y óptima apariencia según los estándares propuestos como referencia.

NOTA 06: 
Tanto las estructuras como el sistema de anclaje pueden ser modificados en caso que aseguren una mayor sujeción de los elementos, cumplan con los parámetros establecidos en el Manual de Aplicación y no modifiquen la apariencia de cada uno de los elementos.

[bookmark: _Toc15647281]Autoadhesivos

NOTA 01: 
Los autoadhesivos deben asegurar una durabilidad de por lo menos 7 años para adhesivos blanco, negro y color tanto al exterior como interior. Para los casos en que el revestimiento o la superficie presente curvaturas, o terminaciones disparejas, se deberá utilizar autoadhesivo fundido que garantice una adherencia mayor a los adhesivos corrientes tipo Arlon serie 2100 opaque cast films de 50 micrones o similar. 

NOTA 02: 
Para todas las señales aplicadas en exterior se requiere utilizar autoadhesivo fundido tipo Arlon serie 2100 opaque cast films de 50 micrones o similar, de forma que resista cambios de temperatura y deformaciones de superficie, así como sol y humedad.

NOTA 03: 
El acabado superficial de los vinilos debe ser matte, de forma de evitar reflejos en la superficie de las señales. 

NOTA 04: 
La instalación de autoadhesivos, especialmente en el caso de adhesión modo espejo, debe considerar adhesión uniforme, evitando pliegues, burbujas de aire o contornos mal adheridos.


[bookmark: _Toc15647282]IDENTIFICADOR LOCAL EXTERIOR
El arco de fachada de cada Local Exterior genera un espacio neutro que se estandariza de color negro, área dentro de la cual se ubica el nombre o logo del
negocio que correspondiente, centrado en el espacio disponible, con letras blancas*. En la esquina inferior izquierda se señala el tipo de comercio al que corresponde el local; a la derecha, el número de local. Ambos en la misma materialidad que se seleccione para el nombre.

[bookmark: _Toc15647283]Estructuras Metálica

NOTA 01: 
Todas las estructuras metálicas, ubicadas en interior como en exterior, deben asegurar una durabilidad de por lo menos 10 años, ante esto, el proveedor podrá proponer alternativa complementaria que aseguren un mayor tiempo de vida.

NOTA 02: 
Todas las estructuras al alcance de los usuarios deberán tener resistencia al grafiti permitiendo una limpieza fácil con disolvente.

NOTA 03: 
La apariencia de los colores deberá ser validada previamente por la entidad designada por la Municipalidad de Temuco, previa a su producción e implementación.

NOTA 04: 
El soporte de la gráfica considera construcción en plancha de acero laminado en frío, calidad 1008 en 3 mm de espesor. También se aceptará plancha galvanizada, calidad A653 G60, en 3 mm de espesor, siempre que asegura la perfecta adherencia y uniformidad de la pintura de recubrimiento electroestático.

NOTA 05: 
La solución de anclaje mediante abrazaderas, perfilería y tornillería a emplear, etc., será objeto de desarrollo en función de los cálculos estructurales del proveedor. Todos los materiales a utilizar deben asegurar una perfecta sujeción, así como también, su durabilidad y óptima apariencia según los estándares propuestos como referencia.

NOTA 06: 
Tanto las estructuras como el sistema de anclaje pueden ser modificados en caso que aseguren una mayor sujeción de los elementos, cumplan con los parámetros establecidos en el Manual de Aplicación y no modifiquen la apariencia de cada uno de los elementos.

[bookmark: _Toc15647284]Autoadhesivos

NOTA 01: 
Los autoadhesivos deben asegurar una durabilidad de por lo menos 7 años para adhesivos blanco, negro y color tanto al exterior como interior. Para los casos en que el revestimiento o la superficie presente curvaturas, o terminaciones disparejas, se deberá utilizar autoadhesivo fundido que garantice una adherencia mayor a los adhesivos corrientes tipo Arlon serie 2100 opaque cast films de 50 micrones o similar. 

NOTA 02: 
Para todas las señales aplicadas en exterior se requiere utilizar autoadhesivo fundido tipo Arlon serie 2100 opaque cast films de 50 micrones o similar, de forma que resista cambios de temperatura y deformaciones de superficie, así como sol y humedad.

NOTA 03: 
El acabado superficial de los vinilos debe ser matte, de forma de evitar reflejos en la superficie de las señales. 

NOTA 04: 
La instalación de autoadhesivos, especialmente en el caso de adhesión modo espejo, debe considerar adhesión uniforme, evitando pliegues, burbujas de aire o contornos mal adheridos.

[bookmark: _Toc15647285]IDENTIFICADOR LOCAL PRIMER PISO

Los locales comerciales se identificarán con un letrero y veleta plegados en la misma pieza. Enfrentada al flujo de los pasillos, la veleta contiene el número de local y el pictograma de la categoría a la que pertenece (pescadería, rotisería, artesanía,
etc.). Paralelo a la fachada del local, el nombre/logo del local en blanco, generando un alto contraste y buena legibilidad.
En los locales periféricos se encuentra una cenefa contínua, que unifica, ordena y neutraliza la diversa información. Este efecto es logrado por la incorporación de planchas del mismo material y color, pero sin contenido, sin plegar, que unen visualmente dos señales. El mismo efecto se produce en las “islas” centrales de los locales de artesanía.

[bookmark: _Toc15647286]Estructuras Metálica

NOTA 01: 
Todas las estructuras metálicas, ubicadas en interior como en exterior, deben asegurar una durabilidad de por lo menos 10 años, ante esto, el proveedor podrá proponer alternativa complementaria que aseguren un mayor tiempo de vida.

NOTA 02: 
Todas las estructuras al alcance de los usuarios deberán tener resistencia al grafiti permitiendo una limpieza fácil con disolvente.

NOTA 03: 
La apariencia de los colores deberá ser validada previamente por la entidad designada por la Municipalidad de Temuco, previa a su producción e implementación.

NOTA 04: 
El soporte de la gráfica considera construcción en plancha de acero laminado en frío, calidad 1008 en 3 mm de espesor. También se aceptará plancha galvanizada, calidad A653 G60, en 3 mm de espesor, siempre que asegura la perfecta adherencia y uniformidad de la pintura de recubrimiento electroestático.

NOTA 05: 
La solución de anclaje mediante abrazaderas, perfilería y tornillería a emplear, etc., será objeto de desarrollo en función de los cálculos estructurales del proveedor. Todos los materiales a utilizar deben asegurar una perfecta sujeción, así como también, su durabilidad y óptima apariencia según los estándares propuestos como referencia.

NOTA 06: 
Tanto las estructuras como el sistema de anclaje pueden ser modificados en caso que aseguren una mayor sujeción de los elementos, cumplan con los parámetros establecidos en el Manual de Aplicación y no modifiquen la apariencia de cada uno de los elementos.

[bookmark: _Toc15647287]Autoadhesivos

NOTA 01: 
Los autoadhesivos deben asegurar una durabilidad de por lo menos 7 años para adhesivos blanco, negro y color tanto al exterior como interior. Para los casos en que el revestimiento o la superficie presente curvaturas, o terminaciones disparejas, se deberá utilizar autoadhesivo fundido que garantice una adherencia mayor a los adhesivos corrientes tipo Arlon serie 2100 opaque cast films de 50 micrones o similar. 

NOTA 02: 
Para todas las señales aplicadas en exterior se requiere utilizar autoadhesivo fundido tipo Arlon serie 2100 opaque cast films de 50 micrones o similar, de forma que resista cambios de temperatura y deformaciones de superficie, así como sol y humedad.

NOTA 03: 
El acabado superficial de los vinilos debe ser matte, de forma de evitar reflejos en la superficie de las señales. 

NOTA 04: 
La instalación de autoadhesivos, especialmente en el caso de adhesión modo espejo, debe considerar adhesión uniforme, evitando pliegues, burbujas de aire o contornos mal adheridos.


[bookmark: _Toc15647288]IDENTIFICADOR LOCAL SEGUNDO PISO
Los locales del segundo piso (restaurantes y cafeterías) identificarán con un letrero y veleta plegados en la misma pieza. Enfrentada al flujo de los pasillos, la veleta contiene el número de local y el pictograma de la categoría restaurante. Paralelo a la fachada del local, el nombre/logo del local en blanco, generando un alto contraste y buena legibilidad.
Las señales identificadoras son parte de con una cenefa contínua, a fin de ordenar y neutralizar la diversa información. Este efecto es logrado por la incorporación de planchas del mismo material y color, pero sin contenido, sin plegar, que unen visualmente dos señales.

[bookmark: _Toc15647289]Estructuras Metálica

NOTA 01: 
Todas las estructuras metálicas, ubicadas en interior como en exterior, deben asegurar una durabilidad de por lo menos 10 años, ante esto, el proveedor podrá proponer alternativa complementaria que aseguren un mayor tiempo de vida.

NOTA 02: 
Todas las estructuras al alcance de los usuarios deberán tener resistencia al grafiti permitiendo una limpieza fácil con disolvente.

NOTA 03: 
La apariencia de los colores deberá ser validada previamente por la entidad designada por la Municipalidad de Temuco, previa a su producción e implementación.

NOTA 04: 
El soporte de la gráfica considera construcción en plancha de acero laminado en frío, calidad 1008 en 3 mm de espesor. También se aceptará plancha galvanizada, calidad A653 G60, en 3 mm de espesor, siempre que asegura la perfecta adherencia y uniformidad de la pintura de recubrimiento electroestático.

NOTA 05: 
La solución de anclaje mediante abrazaderas, perfilería y tornillería a emplear, etc., será objeto de desarrollo en función de los cálculos estructurales del proveedor. Todos los materiales a utilizar deben asegurar una perfecta sujeción, así como también, su durabilidad y óptima apariencia según los estándares propuestos como referencia.

NOTA 06: 
Tanto las estructuras como el sistema de anclaje pueden ser modificados en caso que aseguren una mayor sujeción de los elementos, cumplan con los parámetros establecidos en el Manual de Aplicación y no modifiquen la apariencia de cada uno de los elementos.

[bookmark: _Toc15647290]Autoadhesivos

NOTA 01: 
Los autoadhesivos deben asegurar una durabilidad de por lo menos 7 años para adhesivos blanco, negro y color tanto al exterior como interior. Para los casos en que el revestimiento o la superficie presente curvaturas, o terminaciones disparejas, se deberá utilizar autoadhesivo fundido que garantice una adherencia mayor a los adhesivos corrientes tipo Arlon serie 2100 opaque cast films de 50 micrones o similar. 

NOTA 02: 
Para todas las señales aplicadas en exterior se requiere utilizar autoadhesivo fundido tipo Arlon serie 2100 opaque cast films de 50 micrones o similar, de forma que resista cambios de temperatura y deformaciones de superficie, así como sol y humedad.

NOTA 03: 
El acabado superficial de los vinilos debe ser matte, de forma de evitar reflejos en la superficie de las señales. 

NOTA 04: 
La instalación de autoadhesivos, especialmente en el caso de adhesión modo espejo, debe considerar adhesión uniforme, evitando pliegues, burbujas de aire o contornos mal adheridos.

[bookmark: _Toc15647291]GRÁFICAS SOBRE VIDRIO

Aplicaciones modulares para barandas, puertas y ventanales en general, que permiten la identificación de cristales a modo de banda de seguridad.
La trama modular, que utiliza la grilla base y el trazo manual, provoca extensiones de aplicación variable donde se intercalan gráficas y espacios libres, a fin
de evitar la saturación visual.
Su aplicación incluye un módulo de entrada y uno de salida, pudiendo tener tantos módulos interiores como sea requerido de acuerdo al área de aplicación.

[bookmark: _Toc15647292]Impresos

NOTA 01: 
Los elementos impresos deben asegurar una durabilidad de por lo menos 4 años, sin pérdida de decoloración.

NOTA 02: 
La impresión debe ser realizada en papel con acabado mate, de forma de evitar reflejos en la superficie.

NOTA 03: 
La calidad de impresión debe ser de alta resolución en 1440 dpi, impreso en tinta ecosolventada con filtro UV, cuyo fin es asegurar una alta durabilidad con la menor pérdida de decoloración. Respecto a la calidad de impresión, esta no puede presentar banding.

NOTA 04: 
La calidad gráfica, apariencia de los colores y tipo de papel deberá ser validada previamente por la entidad designada por la Municipalidad de Temuco previa a su producción e implementación.


[bookmark: _Toc15647293]DIRECCIONAL PILAR

En el primer piso, algunos pilares son utilizados como soporte para un anillo direccional, los que se utilizan para indicar dirección a ciertos servicios y/o sectores, como baños, ascensor, locales, etc.

[bookmark: _Toc15647294]Estructuras Metálica

NOTA 01: 
Todas las estructuras metálicas, ubicadas en interior como en exterior, deben asegurar una durabilidad de por lo menos 10 años, ante esto, el proveedor podrá proponer alternativa complementaria que aseguren un mayor tiempo de vida.

NOTA 02: 
Todas las estructuras al alcance de los usuarios deberán tener resistencia al grafiti permitiendo una limpieza fácil con disolvente.

NOTA 03: 
La apariencia de los colores deberá ser validada previamente por la entidad designada por la Municipalidad de Temuco, previa a su producción e implementación.

NOTA 04: 
El soporte de la gráfica considera construcción en plancha de acero laminado en frío, calidad 1008 en 3 mm de espesor. También se aceptará plancha galvanizada, calidad A653 G60, en 3 mm de espesor, siempre que asegura la perfecta adherencia y uniformidad de la pintura de recubrimiento electroestático.

NOTA 05: 
La solución de anclaje mediante abrazaderas, perfilería y tornillería a emplear, etc., será objeto de desarrollo en función de los cálculos estructurales del proveedor. Todos los materiales a utilizar deben asegurar una perfecta sujeción, así como también, su durabilidad y óptima apariencia según los estándares propuestos como referencia.

NOTA 06: 
Tanto las estructuras como el sistema de anclaje pueden ser modificados en caso que aseguren una mayor sujeción de los elementos, cumplan con los parámetros establecidos en el Manual de Aplicación y no modifiquen la apariencia de cada uno de los elementos.

[bookmark: _Toc15647295]Autoadhesivos

NOTA 01: 
Los autoadhesivos deben asegurar una durabilidad de por lo menos 7 años para adhesivos blanco, negro y color tanto al exterior como interior. Para los casos en que el revestimiento o la superficie presente curvaturas, o terminaciones disparejas, se deberá utilizar autoadhesivo fundido que garantice una adherencia mayor a los adhesivos corrientes tipo Arlon serie 2100 opaque cast films de 50 micrones o similar. 

NOTA 02: 
Para todas las señales aplicadas en exterior se requiere utilizar autoadhesivo fundido tipo Arlon serie 2100 opaque cast films de 50 micrones o similar, de forma que resista cambios de temperatura y deformaciones de superficie, así como sol y humedad.

NOTA 03: 
El acabado superficial de los vinilos debe ser matte, de forma de evitar reflejos en la superficie de las señales. 

NOTA 04: 
La instalación de autoadhesivos, especialmente en el caso de adhesión modo espejo, debe considerar adhesión uniforme, evitando pliegues, burbujas de aire o contornos mal adheridos.

[bookmark: _Toc15647296]GRÁFICAS AMBIENTALES o GIGANTOGRAFÍAS
Como complemento a las señales, se propone la implementación de gráficas ambientales en diversas superficies al interior del Mercado, tal como muros de hormigón, madera y vidrio, entre otros, cubriendo de de manera total o parcial .
El carácter gráfico propuesto servirá de guía para el desarrollo de piezas específicas que ilustren diversas escenas, elementos y situaciones relacionadas al mercado y a la realidad local en la que se emplaza.
En muros de fondo de carnicerías, pescaderías, rotiserías, fruterías, florerías y verdurerías. También se considera en muro en deslinde poniente.

[bookmark: _Toc15647297]Impresos

NOTA 01: 
Los elementos impresos deben asegurar una durabilidad de por lo menos 4 años, sin pérdida de decoloración.

NOTA 02: 
La impresión debe ser realizada en papel con acabado mate, de forma de evitar reflejos en la superficie.

NOTA 03: 
La calidad de impresión debe ser de alta resolución en 1440 dpi, impreso en tinta ecosolventada con filtro UV, cuyo fin es asegurar una alta durabilidad con la menor pérdida de decoloración. Respecto a la calidad de impresión, esta no puede presentar banding.

NOTA 04: 
La calidad gráfica, apariencia de los colores y tipo de papel deberá ser validada previamente por la entidad designada por la Municipalidad de Temuco previa a su producción e implementación.


1. [bookmark: _Toc15647298]PROYECTO DE INGENIERÍA DE PAVIMENTACIÓN Y AGUA LLUVIA

[bookmark: _Toc15647299]INTRODUCCION
El presente proyecto se refiere a las obras de pavimentación establecidas como obras de mitigación del Mercado Temuco, en Temuco comuna de Cautín. El alcance de las obras de mitigación se estableció en el oficio N° 2126, del 27 de diciembre 2017, que aprueba el Análisis vial básico del proyecto Mercado Municipal Temuco.
Las obras deberán ejecutarse de acuerdo a las presentes especificaciones y a los planos correspondientes. 
Además, en cuanto no se opongan con éstas, deberá cumplirse con las normas I.N.N. pertinentes; con las Especificaciones Técnicas y Normas vigentes de Pavimentación del SERVIU; y con las Especificaciones de Construcción del Volumen 5 del Manual de Carreteras de la Dirección de Vialidad del M.O.P.

[bookmark: _Toc301338754][bookmark: _Toc15647300]OBLIGACIONES GENERALES

Señalización:
Previo a la iniciación de los trabajos o cualquier nueva etapa, el Contratista deberá replantear el eje y los puntos singulares del proyecto, de acuerdo a las cotas y coordenadas que se indiquen en los planos y sobre la base de la documentación allí señalada. Este replanteo deberá ser verificado y aprobado en el libro de obra por la Inspección Técnica de la Obra (ITO). Asimismo, durante todo el período de ejecución de las obras y hasta la Recepción Provisoria de ellas, el Contratista deberá materializar y mantener la monumentación que, a juicio de la ITO, sea necesaria para un adecuado control de la ejecución de las obras del proyecto. Las intersecciones actualmente semaforizadas, que pudieran verse afectadas por parte de los proyectos, deberán mantener sus sistemas de semáforos durante todo el transcurso de las obras en perfectas condiciones de funcionamiento. Si como consecuencia de los desvíos provisorios, rutas alternativas o puestas en servicio de nuevas vías proyectadas, los cruces de flujos semaforizados se emplacen en un lugar distinto del actual, el Contratista deberá proveer a estas intersecciones de los sistemas de semáforos que correspondan, en todo momento.

Permisos:
El Contratista deberá solicitar a las autoridades respectivas los permisos y autorizaciones correspondientes, cuando las obras que ejecuta comprometan la propiedad pública o privada. Los gastos que se originen por permisos o autorizaciones y los que se produzcan por daño a la propiedad pública y privada, serán de exclusiva responsabilidad del Contratista, quien reparará los desperfectos a entera satisfacción del propietario. Queda explícitamente establecido el cuidado especial que deberá tener el Contratista, de modo de causar las menores alteraciones o inconvenientes posibles a terceros que, sin estar directamente relacionados con la obra, se vean afectados por ella.
El Contratista deberá obtener todos los permisos necesarios para realizar trabajos en la vía pública. Del mismo modo, deberá cumplir con todas las reglamentaciones relativas a la protección del medio, generación de ruidos y emanación de gases y polvo. Los trabajos que se ejecuten en la noche, no deberán producir ruidos que alteren la tranquilidad de los vecinos.  No se permitirá el uso de maquinaria pesada ni de compresores, martillos neumáticos u otro equipo que emita ruidos molestos, entre las 21:00 y las 08:00 horas.

Seguridad:
Se deberán cumplir todas las disposiciones legales y reglamentarias vigentes sobre Seguridad e Higiene en este tipo de obras, para con todos los trabajadores que laboren en las faenas. Se deberá contar con un Plan de Prevención de Riesgos, avalado debidamente por un profesional que acredite la experiencia o por alguna de las asociaciones de seguridad, según lo indicado en las Especificaciones Técnicas Generales.
Los equipos, maquinarias y vehículos de transporte operando en la faena o en los alrededores, ya sea que pertenezcan o no al contratista pero que tengan relación con la faena, deberán contar con todo el apoyo logístico de este para procurar que estos maniobren sin ocasionar peligro a peatones y vehículos y/o entorpezcan el tránsito peatonal y vehicular. Además, en todas las salidas de vehículos deberá existir un cuidador encargado de dirigir el tránsito y de indicar vía libre a los vehículos que salen.
Lo anterior también deberá aplicarse para los casos en que los trabajos afecten el normal desplazamiento de los vehículos y una pista sea compartida por vehículos que circulan en sentido opuesto.

Excavaciones:
Todas las excavaciones deberán respetar las Normas I.N.N. 349 Of. 55, Prescripción de Seguridad en Excavaciones. Se debe otorgar máxima seguridad a los peatones, tránsito de vehículos, movimiento de maquinarias relacionadas a las obras, estabilidad de taludes, filtraciones y protección de construcciones circundantes.
Para la protección de vehículos que circulen por pistas próximas a las excavaciones, se colocará por el borde de la excavación, la señalización que indica “Peligro, Excavación Profunda”.

Protección del Medio:
Para el caso de árboles muy próximos a excavaciones, se procederá con entibaciones para evitar, en lo posible, su derribo.
Todos los elementos de valor (monumentos, árboles, etc.) que queden en el interior de la zona de trabajo o que puedan ser afectados, serán protegidos convenientemente para evitarles daños provenientes de golpes, deslizamientos de tierras, etc. Asimismo, el cuidado y riego de los árboles dentro de la obra serán de responsabilidad del contratista. Para el retiro de árboles y/u ocupación de zonas de jardines, el Contratista deberá ceñirse estrictamente a lo indicado en el proyecto de paisajismo.

Demoliciones:
Todas las demoliciones que deban realizarse deberán considerar las recomendaciones establecidas en la Norma NCh 347 Of. 55, Prescripción de Seguridad en Demoliciones.  Las operaciones de demolición sin provocar daño alguno a obras existentes o a la obra en ejecución.
La demolición de estructuras existentes se estimará en forma global y ello incluirá las estructuras de edificación, veredas, radieres u otras que no sean consideradas expresamente en otra partida  de las presentes Especificaciones Técnicas.
En general, todos los elementos existentes en la zona de proyecto, que se contemplan extraer y que puedan ser aprovechados en alguna partida de la obra, deberán contar para esto, con la aprobación de la ITO. Todo elemento constructivo que sea reutilizado se deberá reparar o reacondicionar previo a su reinstalación.

[bookmark: _Toc301338756][bookmark: _Toc15647301]PREPARACION DEL AREA A PAVIMENTAR

[bookmark: _Toc301338757][bookmark: _Toc15647302]ROCE, DESPEJE Y LIMPIEZA
La limpieza de la faja deberá efectuarse antes de iniciar cualquier otra obra del contrato. Se llevarán a cabo en toda la zona de pavimentos, donde se proyecta ejecutar obras. En particular, se ejecutarán las obras según las Especificaciones de Movimiento de Tierras, hasta conformar la subrasante indicada en los planos del proyecto.
No se deberán remover árboles o elementos de control que no interfieran con la construcción o la seguridad de los usuarios, salvo indicación expresa por parte de la ITO.
Todos los árboles o arbustos que se remuevan, deberán ser transportados a botaderos autorizados por la Municipalidad. Cualquier otro elemento que, a juicio de la Inspección Técnica, tenga alguna utilidad ulterior para el mandante, deberá ser retirado cuidadosamente, de modo de  no producir más daño que el estrictamente necesario y será almacenado en lugares que no obstaculicen la faena.
La unidad de medida será el metro cuadrado (m²) de superficie a despejar. El trabajo que contemple ítem "Roce y Despeje de Faja" deberá estar claramente definido por el contratista o en su defecto, la interpretación de los trabajos a ejecutar se entenderán como todos aquellos que sean necesarios para ejecutar las siguientes etapas de la obra.

[bookmark: _Toc301338758][bookmark: _Toc15647303]REMOCION DE PAVIMENTOS
Este ítem corresponde a la demolición y extracción del pavimento existente, de acuerdo con lo indicado en los planos de construcción. Los escombros resultantes de estas demoliciones no podrán depositarse en inmediaciones de la obra, debiendo ser transportados a botaderos previamente autorizados por la Inspección Técnica y las Municipalidades respectivas.
Antes de iniciarse los trabajos de demolición, el Contratista deberá cumplir con todo lo referente a señalización y controles de seguridad, tanto del personal que ejecute estos trabajos, como de los usuarios del camino.
La unidad de medida será el metro cuadrado (m²) de pavimento removido y transportado a botaderos autorizados.

[bookmark: _Toc301338759]Remoción de aceras
Esta partida comprende la demolición y extracción de las aceras existentes que el proyecto considera remover, eliminar o reemplazar, ya sea por encontrase en mal estado o por no coincidir con la alineación geométrica establecidas en el nuevo proyecto.
En cuanto al material resultante de la demolición y su posterior transporte a botaderos, será válido lo indicado en el ítem 2.2.
Antes de iniciar cualquier faena de demolición de aceras, el Contratista deberá verificar con la Inspección Técnica, los lugares en que procede la demolición, de acuerdo con los planos.  Cualquier superficie de acera que sea demolida no estando contemplada en el proyecto, deberá ser restituida a cuenta del Contratista y a entera satisfacción de la Inspección Técnica.
La unidad de medida será el metro cuadrado (m²) de acera removida y transportada a botaderos autorizados.

[bookmark: _Toc301338760]Remoción de soleras
Este ítem se refiere a la remoción de todas las soleras existentes que interfieran con el proyecto, ya sea por ubicación o cota.
El presente proyecto deberá considerar sólo soleras nuevas, por lo que el Contratista deberá retirar todas las soleras actuales, las que se indican en los planos.
Sin perjuicio de lo anterior, de las soleras que a juicio de la Inspección Técnica puedan ser reutilizadas, se acopiarán en lugares determinados por ésta. Finalmente, las soleras que sobren, así como los otros elementos producto de la demolición se tratarán como escombros.
La unidad de medida será el metro lineal (ml) de solera removida, acopiada y/o transportada a botaderos o bodegas, según corresponda.

[bookmark: _Toc15647304]MOVIMIENTOS DE TIERRA
Las especificaciones aquí entregadas deberán ser complementadas, para todos los casos en que corresponda, por Especificaciones MEV-007-GG-003 de Movimiento de Tierras y por las especificaciones establecidas en la Sección 2, "Movimiento de Tierras", del Código de Normas y Especificaciones Técnicas de Obras de Pavimentación, del Ministerio de Vivienda Urbanismo.

[bookmark: _Toc301338763][bookmark: _Toc15647305]REMOCIÓN Y REEMPLAZO DE MATERIAL INADECUADO
Este ítem comprende la remoción, extracción y reemplazo de todo material existente en el terreno que el proyecto contemple pavimentar y que se encuentre en uno de los siguientes casos:

a. Material Deleznable:
Se considerará como material deleznable los siguientes tipos de suelos:
· Aquellos suelos que acusen un poder de soporte (CBR) menor que 5% al 95% de la densidad seca, obtenida por el Ensayo Proctor Modificado y/o donde la razón entre los límites líquidos –determinados según el ensayo AASHTO T-90- entre suelo secado al horno y secado al aire, es menor que 0,7. Esta propiedad deberá verificarse mediante un ensayo de pérdida de peso por calcinación, en cuyo caso se considerarán como orgánicos aquellos suelos en que la pérdida supere el 5%.
· Aquellos suelos no saturados que resulten imposibles de compactar a la densidad especificada más adelante, utilizando los procedimientos normales de compactación.
· Suelos saturados que, a juicio de la Inspección Técnica de la Obra, sea imposible reducir la humedad natural del material en el lugar de la obra.  Este caso se refiere, en general, a material con exceso de humedad, tal como el material in situ que se encuentra en zonas de vega y/o pantanos naturales, etc. El exceso de humedad no será, por sí solo, motivo suficiente para declarar que un material es inadecuado para fundación.  Si el exceso de humedad proviene de aguas lluvias, derrames de canales, etc., el Contratista deberá secar el material in situ o esperar que se seque por sí mismo.
En tales casos, se procederá a extraer este material con un máximo de profundidad de 80 cm bajo la subrasante, luego se compactará en un espesor de 20 cm hasta alcanzar una densidad de 95% de la densidad seca, obtenida por el ensayo de Proctor Modificado. 
A continuación, se colocará una tela de geotextil que cumpla las condiciones indicadas más adelante para finalmente colocar el material de relleno.

b. Material con CBR inferior al CBR de Diseño:
Corresponderá a los suelos con CBR inferior a 10% y que no posean las características descritas en el punto a).
El procedimiento será proveer de una capa de suelo de espesor 60 cm bajo la subrasante, que cumpla con un CBR > 10%, para lo cual se procederá a excavar lo necesario hasta cumplir con dicho espesor.
En tal situación, se procederá a compactar el sello de la excavación hasta alcanzar una densidad de 95% de la densidad seca, obtenida por el Ensayo Proctor Modificado, en un espesor de 20 cm  Sólo entonces se procederá a colocar el material de relleno.
La Inspección Técnica determinará e indicará al Contratista las superficies a  remover, y el material de reemplazo, basándose en ensayes de calidad del material existente.
El Contratista no deberá iniciar ninguna faena al respecto, sin la debida autorización escrita de la Inspección Técnica; asimismo, deberá ejecutar las faenas de remoción y reemplazo en los lugares que ésta indique. El material inadecuado removido, será retirado de inmediato a botaderos autorizados por la Inspección Técnica y no podrá ser reutilizado en ninguna faena de la obra.
El material de reemplazo deberá cumplir con todas las exigencias de calidad y colocación estipuladas en el ítem 3.3. "Relleno y Confección de Terraplenes". La unidad de medida será el metro cúbico (m3), basada en la medición geométrica del material de reemplazo compactado.

[bookmark: _Toc15647306]ESCARPES
Como una seguridad en la ejecución de las excavaciones se consulta un escarpe del material acumulado al borde de la zanja.
Este escarpe consistirá en desplazar ese material dejando a lo menos 1 m libre medido desde el borde de la zanja hasta el comienzo del material acumulado. La cantidad a remover se ha considerado igual al 50% del volumen excavado de 0 m a 2 m de profundidad más el 100% del excavado a más de 2 m de profundidad.

[bookmark: _Toc301338764][bookmark: _Toc15647307]EXCAVACION DE CORTE
Este trabajo consistirá en la excavación y extracción del material necesario para dar cabida al perfil tipo correspondiente. Todas las excavaciones deben ser ejecutadas con exactitud en cuanto a alineaciones, niveles y perfiles transversales indicados en los planos del proyecto o como lo ordene la Inspección Técnica de la Obra. Especial cuidado se tendrá en la ejecución de la excavación, considerando la existencia de redes de cañerías de servicios. Algunas de estas redes y sus ubicaciones se pueden deducir a partir de los planos de Cambio de servicios (Agua Potable, Aguas Servidas y Aguas Lluvias); además de las redes de electricidad y teléfonos y otras, las que deben consultarse en las compañías respectivas. Todo el material de excavación no contaminado que cumpla con las exigencias de material de relleno, podrá ser usado como tal, previa aprobación de la ITO. Esta partida deberá ser recibida por la Inspección Técnica de la Obra, verificando que la superficie de la excavación se encuentre libre de elementos o basuras que puedan comprometer, a futuro, la capacidad de soporte del suelo.
La unidad de medida y pago será el metro cúbico (m³) y su precio incluirá la provisión de toda la maquinaria, mano de obra y herramientas necesarias para la completa y adecuada  ejecución de esta partida.

[bookmark: _Toc15647308]RELLENOS
Los rellenos deberán ser construidos en forma tal que después de compactados cumplan con las alineaciones, perfiles y pendientes indicadas en los planos. El material  empleado en la construcción del cuerpo del terraplén (desde el nivel del suelo natural hasta 0.80 m bajo la subrasante) deberá con las siguientes especificaciones:
Densidad de terreno 95% de la densidad seca, obtenida por el Ensayo Proctor Modificado (NCh 1532-II) o igual o superior al 80% obtenida por el ensayo de Densidad Relativa (NCh 1726 of. 80) si se trata de suelos esencialmente granulares.
· CBR  15%, para 0,2" de penetración, Norma NCh 1852 of. 81.
· Límite Líquido  35
· Índice de Plasticidad  15
· Todos los materiales que integren el relleno deberán estar libres de materia orgánica, y material deletéreo o desgranable.
El material de relleno podrá corresponder a un relleno compensado que haya sido extraído de la excavación de cortes, siempre y cuando cumpla con todos los requisitos exigidos a los materiales de relleno.  El relleno deberá construirse por capas horizontales.
El espesor de las capas de los rellenos deberá corresponder al tipo de suelo y al equipo de compactación a emplear. En todo caso, el espesor máximo recomendable de la capa compactada será de 0,20 m para suelos finos (arcillas, limos), de 0,25 m para suelos finos con algún porcentaje de grava y arena y de 0,30 m para suelos granulares. Se hará un ensayo de densidad in situ cada 1.000 m² de terraplén colocado y compactado. En la formación de las diferentes capas de rellenos se podrán aceptar bolones de tamaño máximo igual a los 2/3 del espesor compactado de la capa y en una proporción tal que quede uniforme, sin formar nidos ni zonas inestables.  Lo precedente es especialmente válido para rellenos de concavidades subyacentes en el terreno y para aquellas que se produzcan por efectos de demolición y remoción de estructuras existentes.
Si el material de relleno a colocar debe construirse adosado al terraplén existente, donde la superficie tenga una pendiente superior al 20%, el terreno inclinado o los taludes de los terraplenes antiguos, deben ser excavados luego de hacer el escarpe de la capa vegetal, para formar una superficie aserrada con escalones horizontales, de una altura equivalente al espesor de dos capas de relleno. El material de excavación de los escalones debe ser compactado junto con el material transportado para la construcción del nuevo terraplén. El terraplén nuevo deberá elevarse en capas sucesivas hasta completar el perfil proyectado.
La unidad de medida será el metro cúbico (m³), basada en la medición geométrica del material de relleno compactado y su precio incluirá la provisión de toda la maquinaria, mano de obra y herramientas necesarias para la completa y adecuada ejecución de esta partida.

[bookmark: _Toc301338767]Rellenos en zonas de aceras y medianas
Corresponden a los rellenos necesarios para completar el perfil tipo, entre cota de subrasante y cota de superficie terminada de veredas y medianas, en las zonas en que esto sea necesario.  Se formarán con material libre de escombros o materia orgánica y que cumpla con las siguientes condiciones:
CBR	:	20% mínimo.
L. L.	:	40 máximo.
I. P.	:	20 máximo.
El material se compactará hasta obtener una densidad seca igual o superior al 90% de la densidad máxima seca, determinada por el ensayo Proctor Modificado (NCh 1532-II).


[bookmark: _Toc301338766][bookmark: _Toc15647309]PREPARACION DE LA SUBRASANTE
Antes de colocar ningún material base o subbase y después de haber dado término al movimiento de tierras, la  subrasante deberá ser perfilada y compactada de acuerdo a las cotas y pendientes indicadas en los planos.
Toda la superficie de la subrasante deberá compactarse homogéneamente. La compactación se realizará hasta obtener una densidad compactada seca correspondiente al 95% de la densidad máxima seca, obtenida con el ensayo Proctor Modificado, realizado de acuerdo a la Norma NCh 1532-II.
La frecuencia de los controles de compactación será de una determinación de densidad de terreno por cada 200 m² de subrasante o en su defecto 2 controles por cada plataforma de intercambio modal. La subrasante terminada deberá tener un CBR igual o superior a lo establecido en el informe de Mecánica de Suelos de la estación correspondiente. En todo caso, el Contratista deberá solicitar la recepción de esta partida antes de la colocación de materiales de subbase o base, según corresponda.  Para este efecto, deberá cumplir con las dimensiones, pendientes y cotas indicadas en los planos del proyecto.
La unidad de medida y pago será el metro cuadrado (m²) y su precio incluirá la provisión de toda la maquinaria, mano de obra y herramientas necesarias para la completa y adecuada ejecución de esta partida.
[bookmark: _Toc301338768]
Bases y subbases
Las especificaciones aquí entregadas deberán ser complementadas, para todos los casos en que corresponda por las especificaciones establecidas en el Código de Normas y Especificaciones Técnicas de Obras de Pavimentación Nº 291/94 del Ministerio de Vivienda y Urbanismo, 1994, Sección 3.

[bookmark: _Toc301338769]Subbase granular para pavimentos de hormigón
Como subbase se define a la capa granular colocada sobre la subrasante y bajo la losa de hormigón.
Por tanto, esta partida consistirá en la provisión, colocación, mezclado y compactación de una subbase granular –sobre la subrasante de los mejoramientos de intersecciones- con solución en hormigón, de acuerdo a las cotas y dimensiones indicadas en los planos del proyecto.  Previo a la colocación de la subbase granular, la subrasante deberá ser recibida conforme, de acuerdo a lo indicado en el ítem "Preparación de la Subrasante", de estas especificaciones.
El material a utilizar deberá estar constituido por un suelo de grava arenosa, revuelto en forma homogénea, libre de grumos o terrones de arcilla, suelo orgánico o material perjudicial, a juicio de la Inspección Técnica de la Obra.
El material deberá estar dentro de la siguiente banda granulométrica:

	NCh  (mm)
	Porcentaje que pasa

	50
25
10
5
2
0.500
0.080
	100
55   -   100
30   -     75
20   -     65
10   -     50
  5   -     30
  0   -     20



Asimismo, estos agregados deberán ajustarse a los siguientes requisitos de calidad:

	Ensaye
	Norma
	Requisito

	Límite Líquido
Índice de Plasticidad
Desgaste de Los Ángeles
	AASHTO T-89
AASHTO T-90
AASHTO T-96
	35% máx.
  6% máx.
40% máx.



La subbase granular deberá compactarse con la humedad óptima, hasta obtener una densidad igual o superior al 95% de la densidad máxima compactada seca, determinada por el ensayo Proctor Modificado, ejecutado según la Norma NCh 1532-II.  El valor de CBR controlado será el siguiente:
Para pavimento de Hormigón	CBR > 30%
El control de esta partida se realizará de acuerdo al siguiente programa:
a. Compactación:
Se hará un ensayo de densidad in situ cada 200 m2, como máximo, de subbase granular colocada y terminada.
b. Capacidad de Soporte CBR:
Se hará un ensayo cada 500 m3 de material a colocar, si éste proviene de una planta de áridos.  Un ensayo cada 250 m3 de material si éste se prepara in situ, debiéndose observar en este caso, todas las disposiciones normales de acordonado y mezcla de materiales.
c. Graduación y Límites de Consistencia:
Se hará un ensayo cada 500 m3 de material, si éste proviene de una planta de áridos. Un ensayo cada 250 m3 de material si éste se prepara in situ.
d. Resistencia de Desgaste:
Se hará un ensayo por lugar de procedencia del material.
e. Espesor:
Se harán mediciones en los puntos en que la Inspección Técnica indique, aceptándose depresiones de hasta 2 cm, medidos con una regla de 3.0 m de longitud. No se aceptarán protuberancias mayores de 2 cm que pudieran significar disminuciones posteriores en el espesor del pavimento.
Todas las irregularidades superiores a 2 cm deberán ser corregidas, agregando o extrayendo el material necesario y recompactando por medios adecuados.
Si el espesor resultante fuese inferior en más del 5% al espesor de diseño, deberá escarificarse la superficie terminada; se colocará y extenderá el material necesario, se reperfilará y se compactará nuevamente. No se permitirá ejecutar parches superficiales sin escarificación previa.
La unidad de medida y pago será el metro cuadrado de base terminada y recibida por la Inspección Técnica de la Obra, de acuerdo a los perfiles topográficos del proyecto. Su precio incluirá la provisión de todos los materiales, mano de obra y maquinarias necesarias para una correcta ejecución de la partida.

Base Estab. CBR>(60%) e=0,15m
Se considera base estabilizada CBR >(60%) e=0,15m, según lo descrito en punto 16.3.5.1

Base Estab. CBR>(60%) e=0,30m
Se considera base estabilizada CBR >(60%) e=0,30m, según lo descrito en punto 16.3.5.1

[bookmark: _Toc301338770][bookmark: _Toc15647310]PAVIMENTOS DE HORMIGON
Las especificaciones aquí entregadas deberán ser complementadas, para todos los casos en que se amerite, por las especificaciones establecidas en el Código de Normas y Especificaciones Técnicas de Obras de Pavimentación del Ministerio de Vivienda y Urbanismo, 2008, Sección 4.
Los pavimentos de hormigón se construirán una vez que la Inspección Técnica de la Obra haya recibido con plena conformidad la subbase granular, de acuerdo a lo indicado en el punto 4.1. de las presentes especificaciones y en las ubicaciones, espesores, pendientes y cotas que indica el proyecto.
La Inspección Técnica deberá controlar el cumplimiento de los siguientes requisitos de calidad para los pavimentos de hormigón de calzada:


[bookmark: _Toc301338771][bookmark: _Toc15647311]MATERIALES

Cemento
Deberá cumplir con las exigencias especificadas en la Norma NCh 148. El abastecimiento deberá ser estudiado de manera de no producir paralizaciones de faenas por falta de cemento; teniéndose presente, por otra parte, que la permanencia de este material en bodega no podrá exceder de un mes.  Pasado dicho plazo, el cemento deberá ser verificado por un Laboratorio.

Agregados Pétreos
Deberán cumplir con los requisitos de la Norma NCh 163 y ser aprobados por la ITO en lo que se refiere a calidad y homogeneidad, en su fuente de origen.
Los acopios de agregados pétreos deberán ser separados en, a lo menos, dos fracciones de agregados gruesos; la primera, según grado 40-20 NCh 163 y la segunda, según grado 20-5 NCh 163.  Los agregados finos (arena) deberán acopiarse por separado.  Todos los materiales deberán ser homogéneos en sus características.  Se analizará la calidad de los acopios a través de los ensayos correspondientes y se tomarán muestras representativas para efectuar las dosificaciones de prueba y de control por el laboratorio autorizado.
Los materiales pétreos deberán cumplir con las siguientes especificaciones:

Agregados Gruesos Combinados:
Tamaño máximo del material	=	40 mm        
Desgaste de Los Angeles		=	40% máximo
Porcentaje en peso que pasa por malla # 200	=	 0,5% máximo
Porcentaje material chancado			=	50% mínimo

Agregados Finos
Composición Granulométrica:
La composición granulométrica de la fracción fina del material pétreo deberá cumplir con la Tabla # 2, NCh 163.  En caso de no poder cumplir con dicha banda, se podrá optar por alguna del Anexo B de esta Norma, previo estudio de su comportamiento, especialmente de la exudación.
Deberá ponerse énfasis en la obligación del lavado de todos los materiales pétreos, el que deberá ejecutarse por medios mecánicos, con equipos especialmente diseñados para este objeto, de modo que se dé cumplimiento a las exigencias de la Norma NCh 163.
El material proveniente de los acopios de cada una de las fracciones del material grueso, así como la arena, deberá ser pesado en la planta dosificadora.  El contratista deberá remitir muestras representativas de los agregados pétreos a un Laboratorio Oficial, para que se efectúen los ensayes pertinentes a la calidad de estos agregados.
Los certificados correspondientes deberán presentarse a la Inspección Fiscal antes de la utilización de dichos agregados.

Agua
El agua que se utilizará para la confección de hormigones deberá ser limpia, exenta de sustancias perjudiciales y satisfacer las LNV-101.  La fuente de agua deberá ser certificada antes de su uso, ante la Inspección Técnica, si ésta no corresponde a la red pública de agua potable.

Acero
Se utilizarán barras de acero tipo A44-28H en las juntas especificadas más adelante.

Curado del Hormigón
El curado del hormigón se efectuará inmediatamente después de la compactación y terminación de la superficie.
Se utilizará una membrana de curado de color blanco tipo epóxico, la cual, previo a su colocación, deberá ser aprobada por la Inspección Técnica de la Obra.

Calzada de hormigón e=0,14 m, RMF 5 Mpa
Se considera ejecución de calzada de hormigón e=0,14 m, según planimetría.

Calzada de hormigón e=0,17 m, RMF 5 Mpa
Se considera ejecución de calzada de hormigón e=0,17 m, según planimetría.

[bookmark: _Toc301338772][bookmark: _Toc15647312]EQUIPOS
El contratista deberá disponer de los equipos y otros elementos necesarios para la confección y colocación del hormigón. Dichos equipos deberán estar en buenas condiciones de funcionamiento y tener una capacidad adecuada para llevar a cabo las obras en el plazo propuesto. En todo caso, deberán cumplir con las indicaciones del Código de Normas y Especificaciones Técnicas de Obras de Pavimentación del Ministerio de Vivienda y Urbanismo, 1994, Sección 4 y con lo establecido en las Bases Administrativas.

[bookmark: _Toc301338773][bookmark: _Toc15647313]DOSIFICACIÓN
Una vez aprobados los materiales y sus acopios, el Contratista deberá estudiar la dosificación que utilizará en la confección del hormigón, de acuerdo a lo establecido en el Código de Normas y Especificaciones Técnicas de Obras de Pavimentación del Ministerio de Vivienda y Urbanismo, 1994, Sección 4 y la someterá a la aprobación de la Inspección Técnica, a lo menos, 15 días antes de iniciar las faenas de hormigonado.
En todo caso, cualquier estudio de dosificación deberá estar respaldado por ensayes que acrediten una resistencia media a flexotracción de 46 Kg/cm² (según el ensaye de flexotracción AASHTO T-97) y su contenido de cemento no menor a 340 Kg/m³.
Una vez aceptada la dosificación propuesta, se medirá su rendimiento normal de fabricación por medio de un recipiente, de capacidad no inferior a 0.5 m³, cuyo relleno se efectuará en la salida de la mezcladora.

[bookmark: _Toc301338774][bookmark: _Toc15647314]MEZCLADO, COLOCACIÓN Y RECEPCIÓN
El hormigón se confeccionará de acuerdo a lo indicado en Norma Chilena Oficial NCh 170 Of. 85, la cual establece los requisitos generales mínimos para fabricar, transportar y colocar hormigones de densidades entre 2.000 y 2.800 Kg/m³.
La frecuencia mínima de muestreo del hormigón fresco, se realizará según la Tabla 15 de la misma norma, en donde se deberán cumplir, además, las siguientes normas:
· Extracción de muestras 	NCh   171
· Asentamiento de cono	NCh 1019
· Densidad	NCh 1564
· Uniformidad	NCh 1789
· Resistencia a Flexotracción	NCh 1038
En forma especial, deberán tenerse presentes las siguientes indicaciones:
· Se deberá disponer de un equipo adecuado para dar un riego de agua, tipo neblina, antes de recubrir el pavimento terminado.
· Se deberá colocar siempre el techo móvil de protección indicado en el Código de Normas y Especificaciones Técnicas de Obras de Pavimentación del Ministerio de Vivienda y Urbanismo, 1994, Sección 4.
· El equipo pavimentador deberá incluir un sistema de vibrador de inmersión, además de las exigencias señaladas en el Código de Normas y Especificaciones Técnicas de Obras de Pavimentación del Ministerio de Vivienda y Urbanismo, 1994, Sección 4.
· El moldaje de una faja que da forma a la juntura longitudinal deberá tener un medio rodón o forma trapezoidal.  No se aceptará, por ningún motivo, un corte en forma de V.  En los bordes del pavimento sólo se permitirá el uso de moldes lisos, sin medio rodón.
· Todos los moldes serán metálicos, debiendo usarse moldes curvos para adecuarse a los radios del proyecto y no se aceptarán moldes alterados geométricamente.
· Se deberá llevar un control de resistencia a la compresión cúbica o cilíndrica y a la flexotracción.  Diariamente se deberán tomar muestras de cada tipo, de manera de ensayar una a los 7 días, 2 a los 28 días.  Para realizar el control a través de muestras cilíndricas o cúbicas, se deberá establecer primeramente la relación con el valor de flexotracción especificado, el cual es función del tipo de áridos y dosificación empleada.
· El contratista deberá contar con un equipo esmerilador ad-hoc, de acuerdo a lo especificado en el Código de Normas y Especificaciones Técnicas de Obras de Pavimentación del Ministerio de Vivienda y Urbanismo, 1994, Sección 4.
· Una vez recibida la cancha por la Inspección Fiscal, no se deberá transitar por ella.  En caso de que el Contratista no disponga de camiones de volteo lateral, deberá tomar las precauciones necesarias para que, al efectuar el vaciado de hormigón, el camión no produzca daños ni deformaciones en la cancha.

[bookmark: _Toc301338775][bookmark: _Toc15647315]JUNTAS
Las juntas se ejecutarán y distribuirán de acuerdo al Código de Normas y Especificaciones Técnicas de Obras de Pavimentación del Ministerio de Vivienda y Urbanismo, 1994, Sección 4, o a los planos de detalles y a lo indicado en estas especificaciones.

Juntas Transversales de Retracción
Se ejecutarán con sierra aprobada para hormigones, a una distancia entre sí no mayor a 4,5 m y en forma perpendicular al eje del camino.  Todas las juntas de una faja deberán coincidir con la faja contigua; sólo en las intersecciones se podrá permitir que las juntas transversales no coincidan, siempre que éstas lleguen a un borde de la losa que esté libre.  Las dimensiones de la caja de aserrado serán las indicadas en los planos de detalles.
Para evitar la formación de grietas de retracción de temprana edad, la faena de aserrado se iniciará tan pronto como lo permita el endurecimiento del hormigón, pero lo suficientemente tarde como para prevenir cualquier daño que la sierra pudiera infringir al concreto en las zonas de corte.  El Contratista deberá procurar cortar con sierra todas las juntas transversales de retracción, dentro de un plazo de 24 horas de la colocación del concreto.
El avance insuficiente en las labores de aserrado será motivo de paralización de las faenas de hormigonado.

Juntas Transversales de Dilatación
Se construirá este tipo de juntas en los cruces de pavimentos, cuando existan cambios de espesor y/o ancho del pavimento y cuando el pavimento quede en contacto con las obras de arte.  En lo posible, se tratará de hacer coincidir estas juntas con las de construcción.  En el caso de que las obras se realicen durante el invierno, se controlará la construcción de estas juntas a distancias entre 180 y 240 m  En caso contrario, bastará con juntas en las singularidades indicadas anteriormente.

Juntas Transversales de Construcción
Estas junturas deben construirse cuando se produzca una interrupción mayor de 30 minutos en las faenas del hormigonado y al final de las jornadas diarias de trabajo, en un lugar de coincidencia con una junta normal de retracción.

Relleno de Juntas
El relleno de todas las juntas se realizará de acuerdo a los esquemas indicados en el plano de detalles, no admitiéndose derrames del material o excedentes.
El material de sello será del tipo silicona o caucho-silicona y deberá cumplir con las especificaciones del Código de Normas y Especificaciones Técnicas de Obras de Pavimentación del Ministerio de Vivienda y Urbanismo, 1994, Sección 4, Artículo 4.5.7.
Previamente a la colocación del material de sello, se deberá limpiar la juntura mediante aire comprimido y se comprobará que la limpieza haya sido perfecta y que no exista humedad que pueda perjudicar la adherencia del material sellante con la cara del hormigón, como asimismo, la inexistencia del material incomprensible atrapado dentro de la junta.  Deberá usarse este tipo de sello en todas las juntas mencionadas en los puntos anteriores.
El material de relleno de junta no deberá sobresalir del nivel del pavimento.
El material en exceso deberá ser raspado y eliminado de la superficie del pavimento.


[bookmark: _Toc301338776][bookmark: _Toc15647316]RECEPCIÓN Y MULTAS
Para estos efectos, se procederá como se indica:

4.1.1.0. [bookmark: _Toc301338777]
Resistencia a la Compresión
Los testigos tomados por el Contratista, serán cada 500 m² de superficie. Cada testigo extraído deberá cumplir con una resistencia a la compresión mayor o igual a 300 Kg/cm², a los 28 días.
Las multas por resistencias deficientes de los testigos representativos del pavimento, se determinará en la forma que se señala a continuación:

	Valor  Rm
	M  U  L  T  A  S

	Ri  	300 Kg/cm²
	No habrá multa.

	300 Kg/cm² > Ri    290 Kg/cm²
	10% del área afectada.

	290 Kg/cm² > Ri    280 Kg/cm²
	20% del área afectada.

	280 Kg/cm² > Ri    270 Kg/cm²
	30% del área afectada.

	Ri  <  270 Kg/cm²
	100% del área afectada o se rehace, según lo determine la ITO.



Normas para la Extracción y Ensayes de Testigos y Control de Espesores:
· Cantidades:
Extracción y ensayes de testigos cada 500 m² de calzada.  Cada zona de PIM de obra deberá contar, como mínimo, con dos extracciones y ensayes de testigos, salvo que dicho tramo tenga una superficie menor que 250 m², en cuyo caso se efectuará una extracción de testigo y su ensaye.
Para verificar la resistencia a la flexotracción a los 28 días de edad, se multiplicará la resistencia cúbica obtenida en obra por el factor 7,80.
Si el pavimento debe entregarse al servicio antes de los 28 días, éste deberá haber alcanzado –al menos- el 80% de la resistencia de diseño especificada.
El contratista podrá establecer una correlación propia, de acuerdo al tipo de áridos que emplee.  Esta correlación debe estar perfectamente documentada y certificada por un laboratorio oficial.
Con el fin de minimizar el período entre la ejecución del pavimento y la puesta en servicio, se utilizarán mezclas de fraguado rápido que logren una resistencia a los 7 días equivalente al 80% de la resistencia de diseño especificada en el punto c).
· En todo sector cuyo testigo resulte con defecto, se podrán sacar nuevos testigos utilizando el sistema de cuartear el tramo afectado (dividir en cuatro), según lo indique la ITO.
· Previo a la recepción final del pavimento, el contratista rellenará las perforaciones que se realicen en la losa como producto de la extracción de testigos.  Se rellenará hasta aproximadamente 3 cm bajo el nivel superior de la losa, con hormigón de igual dosificación al usado en la calzada, más aditivo expansor tipo Intraplast.  Los últimos 3 cm se rellenarán con mezcla asfáltica en frío.

[bookmark: _Toc301338778]Espesor
El espesor del pavimento se indica en los planos del proyecto.  Para comprobar el espesor del pavimento se utilizará, normalmente, los mismos testigos extraídos para determinar la resistencia a la compresión.
Las multas por espesores deficientes de los testigos representativos del pavimento, se determinarán según el espesor del pavimento proyectado (e), en la forma que se señala a continuación:

	Valor  heq
	M  U  L  T  A  S

	hi    e
	No habrá multa

	e  >  hi    0.98  e
	5% del área representativa de los testigos.

	0.98  e  >  hi    0.96  e
	15% del área representativa de los testigos.

	hi  <  0.96  e
	100% del área representativa de los testigos o se rehace, según lo determine la ITO.



[bookmark: _Toc301338779]Alisado
Tan pronto como el hormigón haya endurecido, la superficie del pavimento será recibida mediante un dispositivo detector de altos y bajos, mecánico o manual (Hi-Lo; LNV 18-86). Este se pasará a 50 cm de la solera o junta longitudinal; es decir, dos pasadas por pista.
La exigencia de lisura será de 1,5 m/Km (acumulativo por cada faja pavimentada). Las multas se aplicarán de acuerdo a la siguiente tabla:

	Irregularidades
	M  U  L  T  A  S

	Entre 5 y 6 mm
Entre 6 y 7 mm
Entre 7 y 8 mm
Mayor de 8 mm
	10% valor del pavimento de la zona afectada.
15% valor del pavimento de la zona afectada.
30% valor del pavimento de la zona afectada.
100% valor del pavimento o se rehace o se reubica, según lo determine la ITO.




Las mediciones de lisura se realizarán en aquellos sectores donde las condiciones de trazado, alzado, peraltes y bombeos no desvirtúen los resultados.  No será aconsejable realizar estas mediciones en las inmediaciones de intersecciones con encuentros de bombeos o superficies alabeadas, sectores de curvas verticales pronunciadas para empalmes de estructuras, ensanches de calzadas, ramales de giro y, en general, donde las características superficiales del pavimento, por efectos del proyecto, no ofrezcan condiciones aptas para realizarlas.
La Inspección Técnica, en consideración al párrafo anterior y a las particularidades de la obra, seleccionará las zonas donde se realicen las mediciones de lisura y que a este respecto, queden afectas a multas.
Para los efectos de multas, se fija el valor por metro cuadrado de pavimento de hormigón, en 1,8 U.F., cualquiera sea su espesor.  Las multas que procedan serán descontadas, a más tardar, en el estado de pago siguiente al momento en que sean conocidos los resultados definitivos correspondientes a los puntos f1, f2 y f3 anteriores.
En caso de que los resultados de los ensayes determinen que debe rehacerse parte o la totalidad del pavimento recibido en alguna etapa anterior, no se dará curso a ningún Estado de Pago hasta que el Contratista haya rehecho lo que corresponda y sea aprobado por la comisión en la etapa inmediatamente siguiente.  El reajuste de estos Estados de Pago será congelado a la fecha de recepción de la etapa correspondiente.
La unidad de medida será el metro cuadrado de pavimento de hormigón colocado de acuerdo a lo especificado y será medido según las superficies realmente pavimentadas e indicadas en planos y documentos del proyecto.


[bookmark: _Toc301338780][bookmark: _Toc15647317]ACERAS Y SOLERAS

[bookmark: _Toc301338781][bookmark: _Toc15647318]ACERAS

4.1.1.1. [bookmark: _Toc301338782]
Base para Aceras
Esta partida consistirá en la provisión, colocación, mezclado y compactación de una base granular sobre la subrasante de las aceras proyectadas y bajo la losa de hormigón, de acuerdo a las cotas y dimensiones indicadas en los planos del proyecto, con un espesor compactado de 0.08 m para aceras en general y 0.20 m para entradas de vehículos. Las entradas de vehículos serán interpretadas como zonas con pavimentación tipo calzada.
El material a utilizar deberá estar constituido por un suelo de grava arenosa revuelto en forma homogénea, libre de grumos o terrones de arcilla, suelo orgánico o material perjudicial, a juicio de la Inspección Técnica de la Obra.

La granulometría del material deberá cumplir con lo indicado en la siguiente tabla:

	Tamiz
	Porcentaje en peso que pasa

	NCh (mm)
	ASTM
	

	25
20
10
5
2
0.425
0.080
	1"
3/4”
3/8"
#     4
#   10
#   40
# 200
	100
  70 – 100
50 - 80
35 - 65
25 - 50
10 - 30
  0 - 15



Además, deberá cumplir con los siguientes requisitos de calidad:
	E n s a y o
	N o r m a
	Requisito

	Límite Líquido
Indice de Plasticidad
Desgaste de Los Angeles
C. B. R.
	AASHTO T-89
AASHTO T-90
AASHTO T-96
AASHTO T-193
	25 máximo
  6 máximo
40% máximo
60% mínimo



La subbase estabilizada deberá compactarse con la humedad óptima hasta obtener una densidad igual o superior al 90% de la densidad máxima compactada seca, determinada por el ensayo Proctor Modificado, ejecutado según Norma NCh 1532-II. El control de esta partida se realizará de acuerdo a lo siguiente:
a. Compactación:
Se hará un ensayo de densidad in situ cada 500 m², como máximo, de subbase estabilizada colocada y terminada.
b. Capacidad de Soporte C.B.R.:
Se hará un ensayo cada 1000 m³ de material a colocar, si éste proviene de una planta de áridos.  Un ensayo cada 300 m³ de material si éste se prepara in situ, debiéndose observar en este caso, todas las disposiciones normales de acordonado y mezcla de materiales.
c. Graduación y Límites de Consistencia:
Se hará un ensayo cada 500 m³ de material, si éste proviene de una planta de áridos; un ensayo cada 150 m³ de material si éste se prepara in situ.
d. Resistencia de Desgaste:
Se hará un ensayo por lugar de procedencia del material.
e. Espesor:
Se aceptará una tolerancia máxima de 5% del espesor especificado, en puntos aislados.
La unidad de medida y pago será el metro cúbico de base terminada y recibida por la Inspección Técnica de la Obra, de acuerdo a los perfiles topográficos del proyecto. Su precio incluirá la provisión de todos los materiales, mano de obra y maquinarias necesarias para una correcta ejecución de la partida.

Base Estab. CBR>(60%) e=0,08m
Se considera base estabilizada CBR>(60%) e=0,08m, según proyecto en planimetría.

Base mortero 382 KR cm/mq e=0,04 m
Se considera Base mortero 382 KR cm/mq e=0,04 m, según lo indicado en planos de proyecto de pavimentación.

Base mortero 510 KR cm/mq e=0,05 m
Se considera Base mortero 510 KR cm/mq e=0,05 m, según lo indicado en planos de proyecto de pavimentación.


[bookmark: _Toc484082078][bookmark: _Toc15647319]VEREDAS DE BALDOSAS 

4.1.1.2. [bookmark: _Toc484082079]
CONSTRUCCIÓN DE PAVIMENTOS CON VEREDAS DE BALDOSAS

[bookmark: _Toc484082080]Preparación de la Subrasante
El terreno se prepara de manera de obtener una superficie de soporte pareja y homogénea, exenta de material suelto o de origen orgánico, el que, si existe, se remueve y reemplaza por material adecuado.
Las excavaciones se realizan hasta el nivel indicado en el proyecto y se procede a compactar la capa superior de acuerdo con las especificaciones.
Se recomienda hacer los rellenos por capas, de espesor suelto comprendido entre 10 y 20 cm, que se compacten según lo especificado en el proyecto. 
En casos calificados de alta solicitación, el proyectista puede exigir compactación por medio de equipos mecánicos (placas o rodillos), estableciendo el tipo de equipo y el número de pasadas o el grado de compactación requerido.

[bookmark: _Toc484082081]Sub-base
Dependiendo de la existencia de estructuras construidas previamente (radieres o losas) el pavimento de baldosas puede tener como sub-base una capa de material granular o de hormigón, las cuales se explican a continuación:
a.) Sub base de material granular: sobre el terreno preparado según el apartado anterior, se coloca una capa de material granular del espesor compactado que se indique en el proyecto, y en ningún caso inferior a 8 cm.
Este material debe cumplir con las  condiciones siguientes y tener un tamaño máximo de 1”.
La sub-base debe estar compuesta por material estabilizado homogéneamente mezclado, desprovisto de materias orgánicas, grumos de arcilla, escombros, basura, etc.
La granulometría para este material se debe encontrar dentro de la banda indicada en la Tabla, según el tamaño máximo escogido.
[image: ]
La fracción de material que pasa por el tamiz de 0.425 [mm] (malla ASTM #40) debe tener un Límite Líquido (LL) menor o igual al 25% y un Índice de Plasticidad (IP) menor o igual al 6%.
El CBR debe ser superior o igual al 60%.
La sub base se debe compactar con equipo mecánico hasta obtener una densidad del 95% de la densidad máxima seca obtenida por el ensayo Proctor Modificado (NCh 1534 / 2.Of1979) o del 80% de la Densidad Relativa (ASTM 4254-00).
Si se cuenta con la aprobación del proyectista, puede aceptarse la compactación de la sub-base por medio de pisones o elementos de accionamiento manual.
La superficie de la sub-base puede presentar una apariencia de textura densa y tupida, a fin de evitar la pérdida del mortero que se coloca sobre ella.
b.) Capa de Hormigón: En vez de sub-base granular, la estructura de un pavimento con baldosas puede contar con una capa de hormigón (radier o losa), ya sea porque este elemento existe previamente o porque así se establezca en el proyecto.
En este último caso, el hormigón debe ser de grado H-20 o superior, con un 80% de nivel de confianza evaluado por la NCh 1998.Of1989 o según lo establecido en el proyecto y su espesor sea el que se indique en el proyecto, pero en ningún caso puede ser inferior a 5 cm.
De ser necesario, el radier puede tener juntas de contracción y la colocación se puede hacer después de producidas las grietas de contracción.

[bookmark: _Toc484082082]Base de Mortero
Sobre la superficie compactada de la sub-base granular o sobre el radier de hormigón limpio y ligeramente humedecido (sin presentar acumulación de agua) se coloca una capa de mortero de 35 + / - 5 mm de espesor que cumpla con lo siguiente:
El mortero se debe confeccionar con una relación cemento: arena = 1:4 en peso. A su vez, la arena que tenga un tamaño máximo de 5 mm y debe cumplir la NCh 163 Of. 1977.
Se recomienda que la consistencia del mortero sea plástica para que el material pueda ser esparcido con facilidad, en forma ajustada a los niveles de proyecto, y se obtenga al mismo tiempo un óptimo contacto con la cara inferior de los elementos que se utilicen para la superficie del pavimento.

[bookmark: _Toc484082083]Colocación de las baldosas
Al momento de colocación las baldosas deben encontrarse en un estado de humedad en equilibrio con el ambiente y presentar un aspecto seco. En ningún caso se pueden encontrar mojadas antes de ser colocadas.
Las baldosas se colocan a mano, adosándolas con sus vecinas y asentándolas sobre el mortero fresco con golpes suaves de un mazo de madera, hasta que alcancen el nivel correspondiente.
Es de fundamental importancia que se logre un íntimo contacto entre la baldosa y el mortero, a objeto de obtener una buena adherencia y un apoyo estable y uniforme.
Es conveniente que el avance se haga por hileras transversales a la mayor longitud a cubrir.
Se recomienda que los alineamientos, niveles y pendientes se ajusten a lo especificado en el proyecto, dentro de las tolerancias permitidas.

[bookmark: _Toc484082084]Sellado de Juntas
Al día siguiente de colocadas las baldosas, se deben rellenar las juntas, esparciendo sobre la superficie una lechada dosificada de un Kg de cemento por cada 4 litros de agua y pigmentos o tierra de color cuando corresponda. Pasadas 3 o 4 horas se procede a lavar y escobillar la superficie para eliminar los restos de lechada.

[bookmark: _Toc484082085]Curado y Puesta en Servicio
Una vez terminado el proceso de colocación, se debe cubrir la superficie con polietileno o arena húmeda para asegurar un fraguado normal del mortero y de la lechada. El ambiente húmedo de la superficie debe mantenerse por 5 días como mínimo. Esto es especialmente importante en tiempo caluroso. Se recomienda poner en servicio el pavimento de baldosas después de transcurridos 5 días contados desde la terminación de la superficie.

[bookmark: _Toc484082086]Niveles, regularidad superficial y pendiente
El nivel de la superficie del pavimento de baldosas debe respetar las cotas establecidas en el proyecto, con una tolerancia de +/- 3 mm.
Las irregularidades de la superficie del pavimento de baldosas medida con respecto a una regla de 2 m de longitud, no pueden ser de más de 3 mm, después del tratamiento de pulido, cuando se efectuare.
No obstante, el proyectista puede especificar condiciones más exigentes.
Las baldosas adosadas a una línea de solerillas u otros elementos de borde, a sumideros o piletas de evacuación de aguas, pueden quedar sobre el nivel de dichos elementos, en una magnitud comprendida entre 0 y 3 mm.
Se deben respetar las pendientes establecidas en el proyecto. En el caso de superficies expuestas a escurrimiento de aguas, las pendientes hacia los lugares de evacuación no pueden ser inferiores a 0.5 % para baldosas lisas y a 1% para baldosas de superficies texturadas.


[bookmark: _Toc484082087]REQUISITOS DE LAS BALDOSAS

[bookmark: _Toc484082088]Requisitos geométricos y dimensionales
Es recomendable que las baldosas tengan cantos vivos y superficies libres de fisuras, trizaduras y otros defectos, el color de la cara superficial sea homogéneo, libre de manchas y zonas opacas visibles directamente o que aparezcan al humedecerlas.
Se requiere que sean cuadradas o rectangulares y sus dimensiones sean las especificadas por el fabricante, con la condición de que el espesor no sea inferior a 20 mm. Se aconseja que la tolerancia en la cara superficial sea de +/-0.5 mm y en el espesor +/- 2 mm.
El espesor de la capa superior debe ser, a lo menos, de 2 mm en baldosas lisas. En el caso de baldosas con estrías, esta capa puede tener a lo menos 1 mm de espesor por debajo de la estría.

[bookmark: _Toc484082089]Requisitos de resistencia
Las baldosas según sus características y dimensiones deben cumplir con los requisitos de resistencia a la flexotracción, al desgaste y otros que se indican en la Tabla:
[image: ]

[bookmark: _Toc484082090]Requisitos de acuerdo al tipo de vereda
Se presentan tres situaciones en relación a la estructuración mínima asociada al uso de baldosas:
1. Veredas peatonales: En el caso de disponer de baldosas como superficie peatonal se sugiere respetar la siguiente estructuración: una sub-base espesor 0,08 m (CBR mín 60%), un mortero de pega espesor 0,04 m y baldosas microvibradas de espesor mínimo 0,036 m.
2. Veredas reforzadas: Esta situación se aplica al refuerzo dado a las veredas adyacentes a un acceso (1m longitud mínima) o bien puede corresponder al acceso mismo en el caso de viviendas unifamiliares.
Se sugiere respetar la siguiente estructuración: una sub-base espesor 0,08 m (CBR mín. 60%), una vereda de hormigón espesor 0,07 m, un mortero de pega espesor 0,04 m y baldosas microvibradas de espesor mínimo 0,036 m.

[bookmark: _Toc484082091]ENSAYOS

[bookmark: _Toc484082092][bookmark: _Toc15647320]Ensayo de Flexotracción
Se debe verificar que:
Se disponga de una prensa y de un sistema de soporte y aplicación de carga que cumpla con la NCh. 1038 Of. 1977, en lo que sea pertinente.
Los soportes pueden ser cilíndricos o semicilíndricos, de 20 a 30 mm de diámetro y de una longitud tal que permita el apoyo del elemento en todo su ancho. Se requiere que uno de ellos sea fijo y el otro articulado en un eje paralelo, a la longitud de los elementos, para evitar esfuerzos de torsión en los elementos.
Las baldosas que se van a ensayar a flexotracción se deben mantener sumergidas en agua a 20 +/- 3 ºC durante las 24 horas previas al ensayo.
En el caso de las baldosas con estrías, se debe rellenar las ranuras con una mezcla de cemento: yeso, en proporción 1:1 en peso, 24 horas antes del ensayo.
En este caso la inmersión en agua se puede hacer 48 horas antes del ensayo, por un lapso de 24 horas, y después de rellenar las llanuras, se requiere mantener en cámara húmeda a 20 +/- 3 oC y 80% de humedad relativa mínima hasta momento del ensayo.
Se debe colocar la baldosa centrada sobre los soportes, cuidando que sus costados queden paralelos a ellos y con la cara de desgaste hacia arriba. Además, se sugiere que la separación entre los soportes de apoyo o luz de ensayo sea 5 cm inferior a la longitud del elemento a ensayar.
La carga se debe aplicar centrada entre ambos apoyos, a una velocidad tal que la rotura no se produzca antes de 3 minutos. Se registra la carga de rotura “P” en N.
Se calcula la resistencia a flexotracción de la baldosa en MPa, con aproximación de 0,01 MPa, según la siguiente formula:
[image: ]
Donde:
Rf : Resistencia al la flexotracción en MPa.
P : Carga de rotura en N.
L : Luz de ensayo en mm.
B : Ancho de la baldosa en mm.
D : Espesor nominal en mm.

[bookmark: _Toc484082093][bookmark: _Toc15647321]Ensayo de desgaste
Se debe contar con una máquina de ensayo consistente en un disco horizontal de fierro fundido pulido, que cumpla con las condiciones establecidas en la NCh 187.Of1958.
De cada baldosa se corta en el centro un trozo de aproximadamente 40 cm2 de sección, que se seca a 110 ºC durante 24 horas, antes de ensayarlo.
El procedimiento de ensayo debe ser el que a continuación se indica:
• La fracción de baldosa a ensayar se coloca en sujetador y mediante un brazo de palanca, se aplica una carga aproximada de 0.06 MPa.
• Se coloca el material abrasivo (granate calcinado del tipo Almandino u otro que cumpla con la NCh 187.Of1958 de tal modo de asegurar un suministro parejo y regular sobre la zona de desgaste, repartiendo uniformemente, antes del inicio del ensayo, 20 gr del material sobre el disco pulidor.
• Se efectúa el ensayo para cada fracción de baldosa con una velocidad de rotación de 30 + / - revoluciones por minuto, durante 8 minutos.
La resistencia al desgaste individual de cada una de las fracciones ensayadas se puede calcular con la siguiente fórmula:
[image: ]
Donde:
D   : Resistencia al Desgaste g/cm2.
P1 : Peso de la fracción de baldosa antes del ensayo, g.
P2 : Peso de la fracción de baldosa después del ensayo, g.
S   : Superficie de la cara desgastada, cm2.

Pueden usarse equipos y procedimientos diferentes a los indicados en los párrafos anteriores. Si se demuestra que los resultados obtenidos por dichos procedimientos pueden ser homologados a los indicados en esta especificación.

Vereda de baldosa Budnik MINVU podotactil
Se considera terminación vereda con baldosa Budnik MINVU Podotactil según planimetría.

Vereda de baldosa microvibrada Budnik Rustica Piedra Laja gris e=0,04 m
Se considera terminación vereda con baldosa Budnik Rustica Piedra Laja gris e=0,04 m según planimetría.

Vereda de baldosa microvibrada Budnik Rustica Piedra Laja gris e=0,07 m
Se considera terminación vereda con baldosa Budnik Rustica Piedra Laja gris e=0,07 m según planimetría.


[bookmark: _Toc15647322]OBRAS DE HORMIGÓN

[bookmark: _Toc15647323]SOLERAS TIPO A
a. Dimensiones:
· Longitud:	0,90 metros.
· Sección Transversal:
La de un rectángulo de 16 cm de base y 30 cm de altura, recortado en una de sus esquinas superiores en un triángulo de 4 cm de base y 15 cm de alto.
b. Dosificación:
La dosificación mínima será de 297,5 Kg de cemento por metro cúbico de hormigón elaborado y vibrado.
c. Ensayos:
	E  n  s  a  y  o
	Solera Tipo A

	-	Resistencia a Flexión:
Valor promedio
Mínimo individual

-	Resistencia a Impacto:
Valor promedio
Mínimo individual

-	Resistencia a Compresión:
Valor promedio
Mínimo individual
	
2.000  Kg
1.000  Kg


80  cm
70  cm


300  Kg/cm²
270  Kg/cm²


d. Colocación de Soleras:
Para la colocación de soleras se empleará un emplantillado de hormigón de 170 Kg de cemento por metro cúbico de hormigón elaborado, el que se construirá sobre una capa de base estabilizada de 0,10 m de espesor.  El material de base cumplirá con los mismos requisitos que los indicados para la subbase del pavimento especificado en el ítem 4.1.
e. Dimensiones del Emplantillado:
El emplantillado tendrá un espesor de 0,10 m, el que lo envolverá con el mismo espesor hasta la altura de 0,15 m desde su base y estará compuesto por hormigón de 170 Kg.cem/m³.
La separación de las soleras será de 10 mm, como máximo.
El emboquillado se hará con mortero de 425 Kg de cemento por metro cúbico de mortero elaborado.
f. Muestras:
Se tomarán tres soleras por cada 600 unidades de soleras hechas en fábrica, como máximo.  Una unidad se ensayará a la flexión y dos unidades se ensayarán al impacto.
La resistencia a compresión de las soleras se determinará a partir de muestras de hormigón fresco extraídas durante la fabricación de las unidades (NCh 171).
Se considerará un mínimo de 3 muestras por cada 50m3 de hormigón, o por cada partida de soleras fabricadas, si el total de hormigón empleado es menor a 50 m3.
Cada muestra estará formada por dos probetas cúbicas de 20 cm de arista, que se ensayarán a compresión a los 28 días (NCh 1037).
La resistencia media de las muestras consideradas deberá ser igual o superior a 300Kg/cm2 y ninguna muestra deberá tener una resistencia inferior a 270 Kg/cm2.
Si no se dispone de muestras de hormigón extraídas durante la fabricación de soleras, la aceptación de las unidades se hará en base a testigos.
Estos deberán ser cilíndricos, de 10 cm de diámetro y su esbeltez estará comprendida entre 1 y 2.
Se deberán ensayar –al menos- 3 soleras por cada lote de 2.000 unidades o fracción inferior.  De cada una de ellas se extraerán dos testigos que serán ensayados a compresión (NCh 1037).  El promedio de los valores obtenidos será la resistencia del elemento.
La resistencia media de los testigos deberá ser igual o superior a 250 Kg/cm² y ninguno de ellos deberá tener una resistencia inferior a 220 Kg/cm².

[bookmark: _Toc15647324]Cambio cota anillo de servicio
Se consideran trabajos para cambio cota anillo de servicio.

[bookmark: _Toc15647325]Traslado camara de servicio
Se consideran trabajos para traslado cámaras de servicio.

[bookmark: _Toc15647326]Camarilla descarga a.ll.
Se considera camarilla de descarga A.LL.

[bookmark: _Toc15647327]Canaleta de a.ll. Con rejillas (canal ULMA calle bulnes)
Se considera canaleta A.ll con rejilla tipo Ulma, o equivalente técnico.


[bookmark: _Toc15647328]SEMAFORIZACIÓN
Se consulta la modificación de cruces semaforizados indicados en planos de proyectos, los cuales deberán ser ejecutados según lo dispuesto en las Especificaciones Técnicas para la Instalación de Semaforos de la Unidad Operativa de Control de Tránsito.

[bookmark: _Toc15647329]Suministro e instalación de TAG con hilo y copla
Se considera Suministro e instalación de TAG con hilo y copla

[bookmark: _Toc15647330]Suministro e instalación de cable TM 3 AWG 16
Se considera Suministro e instalación de cable TM 3 AWG 16

[bookmark: _Toc15647331]Suministro e instalación de cable TM 8 AWG 16
Se considera Suministro e instalación de cable TM 8 AWG 16

[bookmark: _Toc15647332]Suministro e instalación de cable de instrumentación 1 par
Se considera Suministro e instalación de cable de instrumentación 1 par

[bookmark: _Toc15647333]Suministroi e instalación de poste simple
Se considera Suministro e instalación de poste simple

[bookmark: _Toc15647334]Suministro e instalación de lampara vehicular
Se considera Suministro e instalación de lampara vehicular

[bookmark: _Toc15647335]Suministro e instalación de lampara peatonal
Se considera Suministro e instalación de lampara peatonal

[bookmark: _Toc15647336]Suministro e instalación de dispositivo sonoro
Se considera Suministro e instalación de dispositivo sonoro

[bookmark: _Toc15647337]Construcción de camara
Se considera Construcción de cámara


[bookmark: _Toc15647338]SEÑALIZACIÓN Y DEMARCACIÓN

[bookmark: _Toc15647339]Introducción 
Este capítulo corresponde a la descripción y especificaciones técnicas que se deben cumplir en cuanto a señalización y demarcación para este proyecto. 

Las señales verticales son elementos fijos y corresponden a instrumentos que se emplean para indicar, advertir e informar mediante símbolos a los usuarios de las vías la forma debidamente correcta y segura de transitar por ellas, con el objeto de evitar conflictos y accidentes, y de esta forma circular de manera segura y expedita. 

En este contexto, la señalización prevista en los planos del proyecto tiene como objetivo el señalar en forma gráfica la operatividad desde el punto de vista del tránsito de la solución planteada a este nivel como planta de diseño geométrico. 

En este proyecto se consideran las señales propuestas y normalizadas en el Manual de Señalizaciones del Tránsito del Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones, en particular en el Volumen “Señales Verticales”, año 2012 del citado Manual, el cual hace la siguiente clasificación por grupos de las señales: 

· Señales Reglamentarias. 
· Señales Preventivas. 
· Señales Informativas. 

Las demarcaciones constituyen el complemento a la señalización y son un medio de regulación del tránsito. Según el Manual de Señalizaciones de Tránsito del Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones, Volumen “Demarcaciones”, año 2012, se dividen en los siguientes grupos: 

· Líneas longitudinales. 
· Líneas transversales. 
· Símbolos y Leyendas. 
· Otras demarcaciones, como cruces peatonales, flechas, parada de buses, etc. 

Además, de lo anterior se proyectan otros elementos de seguridad vial, entre los cuales se encuentran las tachas reflectantes, y la vallas peatonales. 

Para la construcción e instalación de las señales y demarcaciones, se deberá cumplir con lo establecido en el Manual de Señalización de Tránsito del Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones y el Manual de Normas Gráficas Transantiago vigente a la fecha, y en las presentes especificaciones. 

[bookmark: _Toc15647340]Señalización 

Construcción de las Señales 

Las señales diseñadas deben considerar las dimensiones y características especificadas en el Manual de Señalizaciones del Tránsito del Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones, salvo en los casos en que se especifique de otra manera en los planos y/o documentos. 






Cuadro de Especificaciones de Señales
[image: ]

Las señales se ubicarán según se establece la siguiente figura 
[image: ]
Esquema de Ubicación de Señales

El plano frontal de la señal y el eje de la vía formarán un ángulo comprendido entre 90 y 93°, de tal modo que su visibilidad sea óptima. En general, el diseño procura colocar sólo el mínimo de señales necesarias para no distraer al conductor con señalización excesiva. Todas las señales cumplirán con lo establecido en el Manual de Señalización. Se deberá tener cuidado de que las señales no obstaculicen el normal flujo de peatones y ciclistas. Previo a la instalación de las señales, se deberá contar con la aprobación de la ITO respecto de su ubicación. 

Clasificación de las Señales 

De acuerdo a las normas vigentes, las señales se clasifican en Reglamentarias (R), Preventivas o de Advertencia (P) e Informativas (I). 

Cada uno de estos tipos de señales será ubicada a lo largo de las vías, de acuerdo con el siguiente criterio: 

Señal Reglamentaria (R) 
Colocada en el sitio mismo donde se presenta el riesgo o se deba cumplir la reglamentación estipulada en la señal. 

Señal Preventiva (P) 
Ubicada lo suficientemente antes del lugar de riesgo que la señal trata de prevenir, dependiendo de la velocidad de diseño, de modo que el conductor pueda advertirlo con una adecuada anticipación. 

Señal Informativa (I) 
Las señales previas de destino se colocarán entre 30 y 60 metros antes de una intersección o cruce. 

Señales Verticales Laterales 

Las placas, pernos, tuercas, golillas y sistema de fijación de los postes para las señales, deberán cumplir con lo señalado en el Capítulo 2 del Manual de Señalización de Tránsito, y con lo indicado en el Párrafo 5.702.201 del Tópico 5.702.2 del MC-V5 en lo que corresponda y en especial lo indicado a continuación. 

Las láminas retrorreflectantes deberán cumplir con los requisitos establecidos en el Capítulo 2 del Manual de Señalización de Tránsito, y con los señalados en el Tópico 5.702.201 del MC-V5 en lo que corresponda tanto en el tipo y color como en los textos, orlas o ribetes, números, flechas, símbolos, etc. 

Para el caso de las señales de Parada que se implementarán en el corredor y en los paraderos laterales, se deberá cumplir con el manual de Normas Gráficas de Transantiago y sus actualizaciones. 

Para el cálculo de la retrorreflexión se usará lo indicado en la norma ASTM D-4956-95. 

El color se definirá según lo indicado en el Manual de Señalización de Tránsito. 

El relleno de las excavaciones para empotrar los postes de sustentación, deberá hacerse con hormigón grado H-20. 

Señales Existentes 

Traslado de Señales 
Se contempla el retiro y reinstalación de las señales que se indiquen en los documentos del proyecto, ya sea por que interfieren con la construcción de las obras, para su restauración, por estar mal ubicadas u otros motivos que determine el Municipio. 

Será responsabilidad del Contratista reponer toda señal que por descuido u otras causas se le produzcan daños irreparables o se extravíe. 

Para efectos del retiro de la señal, será válido lo señalado en el ítem “Remoción de Señales”, en relación al cuidado durante la remoción, y el relleno del espacio dejado por ella. 

En cuanto a la instalación de ella, deberá ajustarse en lo pertinente, a lo señalado en el ítem “Señales Verticales Laterales”. 

Remoción de Señales 
Esta partida se refiere a la remoción de señales verticales laterales existentes en conformidad con lo dispuesto en esta especificación y demás documentos del Proyecto. 

La remoción de estos elementos, deberá efectuarse mediante procedimientos que les eviten cualquier daño innecesario. Las señales deberán desarmarse y enseguida se procederá a excavar alrededor de los postes sustentadores, de manera de retirarlos sin someterlos a esfuerzos que pudieran causarles torceduras u otros daños. 

Los postes sustentadores que se encuentren en buen estado, deberán limpiarse retirando los trozos de hormigón o cualquier otro material añadido a ellos. 

Se deberán rellenar por cuenta del contratista, los espacios dejados por las remociones y no ocupadas por las obras proyectadas, con suelos aptos para la construcción de terraplenes. 

Las señales retiradas y sus postes de sustentación, deberán ser trasladadas a las bodegas que indique el Municipio. 

[bookmark: _Toc15647341]DEMARCACIÓN 
Todas las demarcaciones se materializarán con pintura termoplástica, que deberá cumplir con los requisitos indicados en el Capítulo de Demarcaciones del Manual de Señalización de Tránsito y en las presentes Especificaciones Técnicas. 

Líneas Longitudinales 

Línea de Eje Central Segmentado 
Estas líneas serán segmentadas hasta encontrarse con alguna línea de detención, en el caso de semáforos. Para la situación en que las líneas de pista llegan a una línea de detención PARE o CEDA EL PASO, éstas serán continuas, en 15 m de longitud. 

Línea de Pista Continua: 
Tiene un ancho de 0,15 m. Se utiliza para indicar prohibición de adelantar entre dos pistas de distinto sentido de circulación y antes de la línea de detención PARE o CEDA EL PASO. Por razones de seguridad, las líneas de pista deben ser continuas 15 a 20 m antes de la línea de detención en la vía secundaria de un cruce controlado por CEDA EL PASO o PARE y de 20 m en los accesos a cruces semaforizados. 

Línea Eje Central de Calzada Segmentada: 

Ancho de cada segmento 		: 0,15 m 
Longitud de cada segmento 		: 2,00 m 
Espaciamiento entre segmentos 	: 3,00 m 

Sólo se utilizan en calles bidireccionales ya que las vías principales tienen calzadas independientes. Antes de llegar a una línea de detención, la línea central será continua en una longitud mínima de 15 metros. 

Línea de Borde de Calzada Segmentada: 

Ancho 					: 0,20 m 
Longitud 				: 1,00 m 
Espaciamiento entre segmentos 	: 1,00 m 

Se utiliza en ensanches de calzada para pistas de viraje (izquierda o derecha) y pistas de aceleración o deceleración. 

Demarcación No Estacionar 
Se materializa pintando de color amarillo las soleras frente a las cuales no está permitido estacionar. 

Líneas Transversales 

Líneas de Detención en Intersecciones Prioritarias (PARE) 
Es la línea correspondiente a la demarcación horizontal complementaria a la señal PARE, tiene las siguientes características: 

Línea de detención 	: Simple 
Color 			: Blanco 
Ancho 			: 0,30 m 

Es una línea continua que abarca el ancho total de la pista. En cada pista se pintará el símbolo PARE color blanco, de acuerdo a las dimensiones reglamentarias especificadas en el Manual de Tránsito. 

Líneas de Detención en Intersecciones Prioritarias (CEDA EL PASO) 
Son las líneas de detención correspondientes a la demarcación horizontal, complementarias a las señales CEDA EL PASO y tendrán las siguientes características: 

Línea de detención 			: Doble 
Color 					: Blanco 
Longitud segmentos 			: 0,60 m 
Ancho segmentos 			: 0,20 m 
Espaciamiento entre segmentos 	: 0,30 m 

Esta línea abarcará el ancho completo de la pista y se ubicará siguiendo la línea de soleras. En cada pista se pintará el símbolo CEDA EL PASO, el que deberá tener las dimensiones reglamentarias especificadas en el Manual de Señalización de Tránsito.

Líneas Detención en Intersecciones Semaforizadas 
Corresponden a las ubicadas antes de las franjas peatonales diseñadas en las intersecciones semaforizadas. El ancho de la línea es de 0,30 m y se ubicará, en general, 2,00 m antes de la franja peatonal. Su color será blanco. 

Cruces Peatonales 

Según se trate de intersecciones semaforizadas o no, se distinguen tres tipos de cruces peatonales. Su ubicación será consistente con los rebajes de las soleras dispuestos como facilidades para el cruce de rodados. 

Sendas Peatonales 
Están materializadas por dos líneas transversales de 0,30 m de ancho cada una, espaciadas, en general, a 3,0 m y se ubican preferentemente en la prolongación de las veredas peatonales.   Su objetivo es indicar la zona en que los peatones deben atravesar la calzada. Se ubican 2,0 m antes de la línea de detención transversal. En los planos de demarcación se indica la ubicación de estas franjas y el ancho de la senda peatonal. 

Cruce Cebra 
Se contempla este tipo de demarcación en sectores puntuales, tales como ramales, accesos a bombas de bencina, etc. Su ubicación debe ser coincidente con los rebajes para rodados. Son bandas paralelas al eje de la calzada, de color blanco, de 0.50 m de ancho y espaciamiento de 0.50 m. 

Esta demarcación, irá acompañada por líneas en zig-zag en el sentido del eje de la calzada, desde 20 m antes de la línea de detención. Las líneas zig-zag serán blancas y tendrán 10 cm de ancho y 100 cms de longitud, espaciadas a 20 cms. 

Otras Demarcaciones 

Flechas de Demarcación 
Se consulta la demarcación de flechas para indicar la posibilidad de virajes, permitiendo ordenar el desplazamiento vial. Tendrán la longitud y dimensiones que indica el Manual de Señalización de Tránsito.
Las flechas de demarcación ubicadas al interior de corredor de transporte público serán de color amarillo. 

Achurados 
Se utilizan para canalizar los flujos vehiculares en las cercanías de islas, medianas y bandejones. La demarcación, de color blanco, será diagonal o en V, según el sentido de los flujos. Sus características se especifican en el Manual de Señalización. 

Parada de Buses 
Las ubicación de las paradas de buses se indican en los planos de proyecto. La demarcación asociada corresponde a un sitio demarcado con una línea segmentada 1-1-1 de 0.30 m de ancho, de color amarillo cuando el sitio de parada se encuentra al interior de una vía exclusiva o corredor de transporte público, y de color blanco en otro caso. Al interior del sitio se contempla la leyenda SOLO BUSES. 

Leyenda SOLO 
Esta leyenda se utiliza para reforzar la indicación de que la pista en que se emplaza está restringida a cierto tipo de vehículos o maniobras. Se debe complementar con demarcación que individualice la restricción, por ejemplo “BUSES”, flecha de viraje a la izquierda, entre otros. Las letras son blancas, y deben ubicarse antes, en el sentido de circulación, que la leyenda o símbolo que la complementa. 

[bookmark: _Toc15647342]Suministro e instalación de señal
Se consideran suministro e instalación de señal según lo descrito en punto 16.8.2

[bookmark: _Toc15647343]Demarcación termoplástica
Se consideran suministro e instalación de señal según lo descrito en punto 16.8.3


[bookmark: _Toc15647344]OTROS ELEMENTOS DE SEGURIDAD VIAL 

Tachas Reflectantes 
Estos elementos serán colocados para advertir y guiar al usuario en los lugares que señala el proyecto. La partida comprende el suministro y la colocación de tachas reflectantes para delinear los ejes y bordes de pavimentos en intersecciones y enlaces. 
Las tachas estarán constituidas por plásticos acrílicos reflectantes que proporcionen una superficie reflectiva de no menos de 20 cm² por cara reflectante y adherirse al pavimento mediante resina epóxica que especifique el fabricante. 

Tachones Reflectantes 
Estos elementos serán colocados para advertir y guiar al usuario.
Los tachones estarán constituidos por plásticos acrílicos reflectantes que proporcionen una superficie reflectiva de no menos de 25 cm² por cara reflectante y adherirse al pavimento mediante resina epóxica que especifique el fabricante. La base del tachón deberá ser al menos de 150 x 250mm, y su altura debe tener máximo 60 mm. 
El fabricante o proveedor del tachón, deberá certificar que la resistencia a la compresión del dispositivo es de a lo menos 2500 psi. 

Vallas Peatonales 
Este ítem consiste en la provisión de materiales, montaje e instalación de la estructura metálica de valla peatonal incluida en el ante-proyecto, distinguiéndose entre valla peatonal simple, tipo Conaset, valla peatonal tipo Las Condes y valla peatonal tipo Metro, que se ubica en las cercanías de las estaciones. 
Los perfiles metálicos que conforman las vallas, serán de acero A-37-24ES, de las dimensiones según lámina tipo. 
La fundación será de hormigón Grado H-20. 
El esmalte y antióxido a emplear deberán ser previamente aprobados por el ITO. De preferencia, el esmalte a utilizar será del tipo poliuretano monocomponente o similar. 
El Contratista deberá considerar todos los materiales, trabajos y actividades necesarias para fabricar, montar e instalar la estructura para cada tipo de valla peatonal. 
Las soldaduras entre perfiles deberán estar libre de rebarbas y de materias extrañas sueltas. Sólo una vez efectuados los trabajos de lijado, a plena satisfacción de la ITO, se podrá proceder a la terminación de las vallas. Las superficies se tratarán con dos capas de pintura anticorrosiva y se terminarán con dos capas de esmalte, del color señalado por el municipio. 
En ningún caso, el extremo de una valla podrá estar a una distancia inferior a 0.5 m de la solera más próxima. 

Bolardos
Se consideran bolardos de hormigón prefabricados cilíndrico Fahneu 30x60cm según ficha anexa.
[bookmark: _Toc15647345]PLANOS AS-BUILT
En base al plano de proyecto, deberá elaborarse un plano de construcción (“as built”), donde se consigne todas las modificaciones realizadas durante la construcción de las obras, debidamente autorizadas por el proyectista y/o la ITO, se deberá entregar originales y archivos electrónicos de los planos (CAD 2000) para la recepción final de las obras.




[bookmark: _Toc15647346]PROYECTO DE MANEJO Y EXTRACCIÓN DE BASURA

[bookmark: _Toc15647347]GENERALIDADES
El presente informe tiene como objetivo fundamental el de orientar y dotar la implementación de un sistema organizado y eficiente de manejo de los Residuos Sólidos para el proyecto Reposición Mercado Municipal de Temuco

[bookmark: _Toc15647348]RESIDUOS SÓLIDOS – (asimilables a domiciliario)

[bookmark: _Toc15647349]Residuos sólidos comunes
Son aquellos generados por las actividades administrativas, auxiliares y generales, no representan peligro para la salud al no contener agentes patógenos y son llamados residuos comunes domiciliarios. Esta categoría incluye cartones, papeles, botellas, etc.…

[bookmark: _Toc15647350]Restos de Alimentos (organico-perecible)
Incluyen todos los desechos producidos en la cocina y lugares de elaboración de alimentos.


[bookmark: _Toc15647351]GENERACIÓN DE RESIDUOS
Para el cálculo de producción de basura Común de oficinas y edificaciones se ocupa un factor. de 0.25 x superf. Útil (m2) = lts/día. Con una frecuencia de retiro de cada 3 días (camión recolector), por consiguiente, el sistema tiene capacidad para almacenar los residuos por 3 días.
Para el cálculo de producción de basura Organico-perecible para restaurantes, casinos o centros de alimentación se considera un factor de 3.25 lts/m2 cuando hay preparación de alimentos (cocina)  y un factor de 2.5 cuando los alimentos se reciben preparados.
Para el cálculo de producción de basura común de bodegas se ocupa un factor de 0,15 lts x superficie útil (m2) = lts/día.

[bookmark: _Toc15647352]INFRAESTRUCTURA

[bookmark: _Toc15647353]Escuadra soporte consola 
Se considera escuadra para soporte consola, galvanizada en caliente.

[bookmark: _Toc15647354]Consola Plegada Acero Inoxidable
Se considera consola plegada en acero inoxidable, incluye accesorios para montaje a muro.

[bookmark: _Toc15647355]Dispensador Doble (jabon liquido y alcohl gel)
Se considera dispensador doble de jabón líquido y alcohol gel, incluye accesorios para montaje a muro.

[bookmark: _Toc15647356]Conjunto Señaletica – Rotulos
Se considera toda la señalética necesaria para individuar los espacios destinados a acopio de basura. 

[bookmark: _Toc15647357]Extintor 10 kg. ABC ( soporte y vigencia)
Se considera extintor 10kg ABC, incluye accesorios para montaje a muro.

[bookmark: _Toc15647358]Contenedor de 120 lts. Polietileno , norma DIN
Se considera contenedor en polietileno, capacidad 120 lts.

[bookmark: _Toc15647359]Contenedor de 360 lts. Polietileno , norma DIN
Se considera contenedor en polietileno, capacidad 360 lts.

[bookmark: _Toc15647360]Papelero 20/30 lts con tapa y pedal cromados
Se considera Papelero 20/30 lts con tapa y pedal cromados

[bookmark: _Toc15647361]Equipo de lavado a presión 220V
Se considera equipo de lavado a presión 220 V.

[bookmark: _Toc15647362]Equipo Ozonificador YL-A300 o similar
Se considera equipo ozonificador YL-A300 o equivalente técnico. 

[bookmark: _Toc15647363]PLAN DE MANEJO DE RESIDUOS SÓLIDOS (asimilables a domiciliario)

[bookmark: _Toc15647364]Manejo de residuos comunes y alimentos
Se contempla que la administración del edificio  clasificará la basura domiciliaria, separando lo clasificable (vidrios, papeles, carton, plásticos, metales y pilas-baterías) y las colocará en el recinto de basura, dentro de contenedores de basura con el fin de ser entregados a instituciones que reutilicen estos residuos (coaniquem, cartoneros, etc.).
Los residuos serán retirados de los distintos recintos por personal capacitado.
Estos residuos serán retirados por los contenedores, los que están provistos con ruedas y cierre.
La sala de basura será manejada por personal de aseo y el acceso de personas ajenas estará prohibido.

Los residuos serán retirados en horario definido por administración y se trasladarán en contenedores (vía montacargas o ascensores de servicio) hacia la Central de acumulación final ubicada en 1° subterráneo.
En central de acumulación de dispondrán de contenedores industriales de10 mt3, los cuales una vez llenos deberán ser retirados por una empresa privada debidamente autorizada por el MINSAL. Servicio contratado arrendará el equipo y el servicio de retiro.

[bookmark: _Toc15647365]MEDIDAS DE PREVENCIÓN

[bookmark: _Toc15647366]Manejo de Residuos y Desechos.
La Administración será responsable del manejo integral de la basura y desechos, del material particulado, así como de su disposición final.

[bookmark: _Toc15647367]Aseo y Olores
La administración será responsable del aseo, limpieza y orden de las salas y recintos destinados al manejo de basuras. Los residuos deberán colocarse “embolsados “dentro de los contenedores, sin saturar su capacidad.
Para poder controlar la emisión de olores, las salas deberán ser equipadas con un sistema de clima o en su defecto con un sistema, o equipo neutralizador de olores (Ozono o Similar) como mínimo las salas deberán disponer de vanos provistos de malla mosquitera y anti- roedores, dispuestos de tal manera que genere una ventilación adecuada.

[bookmark: _Toc15647368]Ruidos
Los residuos deberán ser manejados por personal capacitado con el fin de evitar molestias en el momento de clasificación.

[bookmark: _Toc15647369]Vectores
Para el control de vectores se contempla que la sala de basura deberá tener puerta con burlete de goma  y sello perimetral.

[bookmark: _Toc15647370]Incendios
El recinto de Basura deberá contar con un extintor de 10 kg. tipo ABC, polvo seco.

[bookmark: _Toc15647371]Rampa acceso a ascensores (salas recolectoras de basura)
Se consulta la construcción, por parte constructora, de una rampa al interior de la sala que evite el traslado de vectores fuera de la sala. Ver planos.

[bookmark: _Toc15647372]ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
El proyecto Reposición Mercado Municipal de Temuco dispondrá de 4 salas de basura con una superficie útil indicada en planos: 
Estas dimensiones de las salas contemplan el apropiado almacenamiento de los contenedores y el debido desplazamiento del personal en sus tareas de aseo y clasificación
El equipamiento implementado en dicha sala debe cumplir con las siguientes especificaciones técnicas.

[bookmark: _Toc15647373]Contenedores
Los contenedores serán de polietileno de alta densidad y tratados con estabilizante contra rayos U.V, con mecanismo de levante mecánico o manual.

[bookmark: _Toc15647374]Repisas metálicas
En sala residuos comunes se consulta consolas plegadas de acero 2mm y en la sala de residuos orgánicos contempla consolas plegadas de acero 2mm  de acuerdo a plano de especialidad 
(Calidad y terminación indicada en planos)
	
[bookmark: _Toc15647375]Pavimentos
La sala de basura deberá tener en su totalidad pavimento de baldosa o cerámica (alternativa con sello Concrete-Seal o similar) Su encuentro con muros serán redondeados.

[bookmark: _Toc15647376]   Muros
Los muros de las salas de basura deberán consultar cerámica desde el nivel piso hasta una altura de 2.5 metros. Desde los 2.5 metros hasta el nivel cielo se deberá consultar una superficie lisa y Una pintura oleo blanco brillante.
En los recintos de acopio deberá tener una resistencia al fuego de 120 minutos. 
Los muros y cielos de los closet de basura deberán estar estucados, lisos y pintados con las manos suficientes de pintura óleo blanco brillante, que resista un aseo profundo mediante agua a presión.      
Esquinas-Encuentros
Todas las esquinas y encuentros deben ser redondeados en un radio mínimo de 4 cm. 

[bookmark: _Toc15647377]Cielos
En caso de ser necesario cubrir cañerías o descargas bajo losa se instalaran cielo falsos o vigones falsos, estos deberán quedar perfectamente terminados 

[bookmark: _Toc15647378]  Puerta
Las puertas de acceso a las salas de basura serán de madera o metal, con marco metálico y con peinazo metálico (ambos lados) de 30cm de altura para resistir impactos y acción de roedores, este peinazo será extendido a todo el ancho de la hoja.
En su borde inferior deberá tener un burlete de goma de arrastre de acuerdo a plano especialidades, y debe  quedar perfectamente ajustado e impedir la entrada de polvo y vectores.
La ventilación del recinto se ubicara sobre el dintel (o en otro lugar de la sala de acuerdo a lo que indique los arquitectos) 

[bookmark: _Toc15647379]Iluminación
Deberá contar con iluminación hermética que permita el lavado interior del recinto. No deben existir conos de sombra

[bookmark: _Toc15647380]Lavaderos
La sala  contará con zona de lavado de receptáculos. Contará con llave de agua fría, manguera con pitón ad hoc, piso de baldosa o afinado a grano perdido con pintura epóxica y encuentros redondeados.

[bookmark: _Toc15647381]Extintores
Se instalara al interior de cada sala de basura un extintor de 10kgs. tipo ABC., en un lugar de fácil acceso a partir de 1.30 metros desde el nivel de piso terminado.                
			      
[bookmark: _Toc15647382]Piletas
 En las salas de basura se ubicara una pileta con rejilla conectada a la red pública de alcantarillado.

		     
[bookmark: _Toc15647383]Utensilios
En las salas de basura se colocaran todos los utensilios necesarios para su buen aseo y mantención de esta.

[bookmark: _Toc15647384]Enchufes
Las salas deberán contar con enchufes monofásicos de 220 Volt de 10/16 amps a prueba de humedad (IP55).
Se deberá considerar enchufes trifásicos (3hp)en central de acumulación de acuerdo a lo indicado en planos.

[bookmark: _Toc15647385]Equipo de Hidro lavado (lavado a presión)
Se consulta por equipo de Hidro lavado en central de acumulación para facilitar y efectivizar las labores de limpieza del recinto y contenedores.
Hidro lavadora agua fría y caliente 220 V.
             
[bookmark: _Toc15647386]Temperatura de 14 a 16° C en salas de basura
Se consulta por una temperatura de 14° a 16° C en salas de basura, de acuerdo a planos.




1. [bookmark: _Toc15647387]PROYECTO DE ACCESOS

[bookmark: _Toc15647388]INTRODUCCION
El presente proyecto se refiere a las obras de pavimentación establecidas como obras de mitigación del Mercado Temuco, en Temuco comuna de Cautín. El alcance de las obras de mitigación se estableció en el oficio N° 2126, del 27 de diciembre 2017, que aprueba el Análisis vial básico del proyecto Mercado Municipal Temuco.
Las obras deberán ejecutarse de acuerdo a las presentes especificaciones y a los planos correspondientes. 
Además, en cuanto no se opongan con éstas, deberá cumplirse con las normas I.N.N. pertinentes; con las Especificaciones Técnicas y Normas vigentes de Pavimentación del SERVIU; y con las Especificaciones de Construcción del Volumen 5 del Manual de Carreteras de la Dirección de Vialidad del M.O.P.

[bookmark: _Toc15647389]OBLIGACIONES GENERALES

Señalización:
Previo a la iniciación de los trabajos o cualquier nueva etapa, el Contratista deberá replantear el eje y los puntos singulares del proyecto, de acuerdo a las cotas y coordenadas que se indiquen en los planos y sobre la base de la documentación allí señalada. Este replanteo deberá ser verificado y aprobado en el libro de obra por la Inspección Técnica de la Obra (ITO). Asimismo, durante todo el período de ejecución de las obras y hasta la Recepción Provisoria de ellas, el Contratista deberá materializar y mantener la monumentación que, a juicio de la ITO, sea necesaria para un adecuado control de la ejecución de las obras del proyecto.Las intersecciones actualmente semaforizadas, que pudieran verse afectadas por parte de los proyectos, deberán mantener sus sistemas de semáforos durante todo el transcurso de las obras en perfectas condiciones de funcionamiento. Si como consecuencia de los desvíos provisorios, rutas alternativas o puestas en servicio de nuevas vías proyectadas, los cruces de flujos semaforizados se emplacen en un lugar distinto del actual, el Contratista deberá proveer a estas intersecciones de los sistemas de semáforos que correspondan, en todo momento.

Permisos:
El Contratista deberá solicitar a las autoridades respectivas los permisos y autorizaciones correspondientes, cuando las obras que ejecuta comprometan la propiedad pública o privada. Los gastos que se originen por permisos o autorizaciones y los que se produzcan por daño a la propiedad pública y privada, serán de exclusiva responsabilidad del Contratista, quien reparará los desperfectos a entera satisfacción del propietario. Queda explícitamente establecido el cuidado especial que deberá tener el Contratista, de modo de causar las menores alteraciones o inconvenientes posibles a terceros que, sin estar directamente relacionados con la obra, se vean afectados por ella.
El Contratista deberá obtener todos los permisos necesarios para realizar trabajos en la vía pública. Del mismo modo, deberá cumplir con todas las reglamentaciones relativas a la protección del medio, generación de ruidos y emanación de gases y polvo. Los trabajos que se ejecuten en la noche, no deberán producir ruidos que alteren la tranquilidad de los vecinos.  No se permitirá el uso de maquinaria pesada ni de compresores, martillos neumáticos u otro equipo que emita ruidos molestos, entre las 21:00 y las 08:00 horas.

Seguridad:
Se deberán cumplir todas las disposiciones legales y reglamentarias vigentes sobre Seguridad e Higiene en este tipo de obras, para con todos los trabajadores que laboren en las faenas. Se deberá contar con un Plan de Prevención de Riesgos, avalado debidamente por un profesional que acredite la experiencia o por alguna de las asociaciones de seguridad, según lo indicado en las Especificaciones Técnicas Generales.
Los equipos, maquinarias y vehículos de transporte operando en la faena o en los alrededores, ya sea que pertenezcan o no al contratista pero que tengan relación con la faena, deberán contar con todo el apoyo logístico de este para procurar que estos maniobren sin ocasionar peligro a peatones y vehículos y/o entorpezcan el tránsito peatonal y vehicular. Además, en todas las salidas de vehículos deberá existir un cuidador encargado de dirigir el tránsito y de indicar vía libre a los vehículos que salen.
Lo anterior también deberá aplicarse para los casos en que los trabajos afecten el normal desplazamiento de los vehículos y una pista sea compartida por vehículos que circulan en sentido opuesto.

Excavaciones:
Todas las excavaciones deberán respetar las Normas I.N.N. 349 Of. 55, Prescripción de Seguridad en Excavaciones. Se debe otorgar máxima seguridad a los peatones, tránsito de vehículos, movimiento de maquinarias relacionadas a las obras, estabilidad de taludes, filtraciones y protección de construcciones circundantes.
Para la protección de vehículos que circulen por pistas próximas a las excavaciones, se colocará por el borde de la excavación, la señalización que indica “Peligro, Excavación Profunda”.

Protección del Medio:
Para el caso de árboles muy próximos a excavaciones, se procederá con entibaciones para evitar, en lo posible, su derribo.
Todos los elementos de valor (monumentos, árboles, etc.) que queden en el interior de la zona de trabajo o que puedan ser afectados, serán protegidos convenientemente para evitarles daños provenientes de golpes, deslizamientos de tierras, etc. Asimismo, el cuidado y riego de los árboles dentro de la obra serán de responsabilidad del contratista. Para el retiro de árboles y/u ocupación de zonas de jardines, el Contratista deberá ceñirse estrictamente a lo indicado en el proyecto de paisajismo.

Demoliciones:
Todas las demoliciones que deban realizarse deberán considerar las recomendaciones establecidas en la Norma NCh 347 Of. 55, Prescripción de Seguridad en Demoliciones.  Las operaciones de demolición sin provocar daño alguno a obras existentes o a la obra en ejecución.
La demolición de estructuras existentes se estimará en forma global y ello incluirá las estructuras de edificación, veredas, radieres u otras que no sean consideradas expresamente en otra partida  de las presentes Especificaciones Técnicas.
En general, todos los elementos existentes en la zona de proyecto, que se contemplan extraer y que puedan ser aprovechados en alguna partida de la obra, deberán contar para esto, con la aprobación de la ITO. Todo elemento constructivo que sea reutilizado se deberá reparar o reacondicionar previo a su reinstalación.

[bookmark: _Toc15647390]PREPARACION DEL AREA A PAVIMENTAR

[bookmark: _Toc15647391]ROCE, DESPEJE Y LIMPIEZA.
La limpieza de la faja deberá efectuarse antes de iniciar cualquier otra obra del contrato. Se llevarán a cabo en toda la zona de pavimentos, donde se proyecta ejecutar obras. En particular, se ejecutarán las obras según las Especificaciones de Movimiento de Tierras, hasta conformar la subrasante indicada en los planos del proyecto.
No se deberán remover árboles o elementos de control que no interfieran con la construcción o la seguridad de los usuarios, salvo indicación expresa por parte de la ITO.
Todos los árboles o arbustos que se remuevan, deberán ser transportados a botaderos autorizados por la Municipalidad. Cualquier otro elemento que, a juicio de la Inspección Técnica, tenga alguna utilidad ulterior para el mandante, deberá ser retirado cuidadosamente, de modo de  no producir más daño que el estrictamente necesario y será almacenado en lugares que no obstaculicen la faena.
La unidad de medida será el metro cuadrado (m²) de superficie a despejar. El trabajo que contemple ítem "Roce y Despeje de Faja" deberá estar claramente definido por el contratista o en su defecto, la interpretación de los trabajos a ejecutar se entenderán como todos aquellos que sean necesarios para ejecutar las siguientes etapas de la obra.

[bookmark: _Toc15647392]REMOCION DE PAVIMENTOS
Este ítem corresponde a la demolición y extracción del pavimento existente, de acuerdo con lo indicado en los planos de construcción. Los escombros resultantes de estas demoliciones, no podrán depositarse en inmediaciones de la obra, debiendo ser transportados a botaderos previamente autorizados por la Inspección Técnica y las Municipalidades respectivas.
Antes de iniciarse los trabajos de demolición, el Contratista deberá cumplir con todo lo referente a señalización y controles de seguridad, tanto del personal que ejecute estos trabajos, como de los usuarios del camino.
La unidad de medida será el metro cuadrado (m²) de pavimento removido y transportado a botaderos autorizados.

[bookmark: _Toc15647393]REMOCIÓN DE ACERAS
Esta partida comprende la demolición y extracción de las aceras existentes que el proyecto considera remover, eliminar o reemplazar, ya sea por encontrase en mal estado o por no coincidir con la alineación geométrica establecidas en el nuevo proyecto.
En cuanto al material resultante de la demolición y su posterior transporte a botaderos, será válido lo indicado en el ítem 2.2.
Antes de iniciar cualquier faena de demolición de aceras, el Contratista deberá verificar con la Inspección Técnica, los lugares en que procede la demolición, de acuerdo con los planos.  Cualquier superficie de acera que sea demolida no estando contemplada en el proyecto, deberá ser restituida a cuenta del Contratista y a entera satisfacción de la Inspección Técnica.
La unidad de medida será el metro cuadrado (m²) de acera removida y transportada a botaderos autorizados.

[bookmark: _Toc15647394]REMOCION DE SOLERAS
Este ítem se refiere a la remoción de todas las soleras existentes que interfieran con el proyecto, ya sea por ubicación o cota.
El presente proyecto deberá considerar sólo soleras nuevas, por lo que el Contratista deberá retirar todas las soleras actuales, las que se indican en los planos.
Sin perjuicio de lo anterior, de las soleras que a juicio de la Inspección Técnica puedan ser reutilizadas, se acopiarán en lugares determinados por ésta. Finalmente, las soleras que sobren, así como los otros elementos producto de la demolición se tratarán como escombros.
La unidad de medida será el metro lineal (ml) de solera removida, acopiada y/o transportada a botaderos o bodegas, según corresponda.

[bookmark: _Toc15647395]DEMOLICION DE ESTRUCTURAS
Esta partida se refiere a la demolición de aquellas estructuras indicadas en los planos y otros documentos del proyecto, cuya presencia o estado afecte el buen funcionamiento de las obras. No deberá iniciarse la demolición de estructuras en uso, mientras no se hayan ejecutado previamente las obras necesarias para dar continuidad a su servicio.
Los materiales producto de la demolición irán a botaderos, en los lugares que señale la Inspección Técnica o se almacenarán si, a juicio de la misma, fuesen reutilizables.


[bookmark: _Toc15647396]MOVIMIENTO DE TIERRAS
Las especificaciones aquí entregadas deberán ser complementadas, para todos los casos en que corresponda, por Especificaciones MEV-007-GG-003 de Movimiento de Tierras y por las especificaciones establecidas en la Sección 2, "Movimiento de Tierras", del Código de Normas y Especificaciones Técnicas de Obras de Pavimentación, del Ministerio de Vivienda Urbanismo.

[bookmark: _Toc15647397]REMOCION Y REEMPLAZO DE MATERIAL INADECUADO
Este ítem comprende la remoción, extracción y reemplazo de todo material existente en el terreno que el proyecto contemple pavimentar y que se encuentre en uno de los siguientes casos:

c. Material Deleznable:
Se considerará como material deleznable los siguientes tipos de suelos:
· Aquellos suelos que acusen un poder de soporte (CBR) menor que 5% al 95% de la densidad seca, obtenida por el Ensayo Proctor Modificado y/o donde la razón entre los límites líquidos –determinados según el ensayo AASHTO T-90- entre suelo secado al horno y secado al aire, es menor que 0,7. Esta propiedad deberá verificarse mediante un ensayo de pérdida de peso por calcinación, en cuyo caso se considerarán como orgánicos aquellos suelos en que la pérdida supere el 5%.
· Aquellos suelos no saturados que resulten imposibles de compactar a la densidad especificada más adelante, utilizando los procedimientos normales de compactación.
· Suelos saturados que, a juicio de la Inspección Técnica de la Obra, sea imposible reducir la humedad natural del material en el lugar de la obra.  Este caso se refiere, en general, a material con exceso de humedad, tal como el material in situ que se encuentra en zonas de vega y/o pantanos naturales, etc. El exceso de humedad no será, por sí solo, motivo suficiente para declarar que un material es inadecuado para fundación.  Si el exceso de humedad proviene de aguas lluvias, derrames de canales, etc., el Contratista deberá secar el material in situ o esperar que se seque por sí mismo.
En tales casos, se procederá a extraer este material con un máximo de profundidad de 80 cm bajo la subrasante, luego se compactará en un espesor de 20 cm hasta alcanzar una densidad de 95% de la densidad seca, obtenida por el ensayo de Proctor Modificado. 
A continuación, se colocará una tela de geotextil que cumpla las condiciones indicadas más adelante para finalmente colocar el material de relleno.

d. Material con CBR inferior al CBR de Diseño:
Corresponderá a los suelos con CBR inferior a 10% y que no posean las características descritas en el punto a).
El procedimiento será proveer de una capa de suelo de espesor 60 cm bajo la subrasante, que cumpla con un CBR > 10%, para lo cual se procederá a excavar lo necesario hasta cumplir con dicho espesor.
En tal situación, se procederá a compactar el sello de la excavación hasta alcanzar una densidad de 95% de la densidad seca, obtenida por el Ensayo Proctor Modificado, en un espesor de 20 cm  Sólo entonces se procederá a colocar el material de relleno.
La Inspección Técnica determinará e indicará al Contratista las superficies a  remover, y el material de reemplazo, basándose en ensayes de calidad del material existente.
El Contratista no deberá iniciar ninguna faena al respecto, sin la debida autorización escrita de la Inspección Técnica; asimismo, deberá ejecutar las faenas de remoción y reemplazo en los lugares que ésta indique. El material inadecuado removido, será retirado de inmediato a botaderos autorizados por la Inspección Técnica y no podrá ser reutilizado en ninguna faena de la obra.
El material de reemplazo deberá cumplir con todas las exigencias de calidad y colocación estipuladas en el ítem 3.3. "Relleno y Confección de Terraplenes". La unidad de medida será el metro cúbico (m3), basada en la medición geométrica del material de reemplazo compactado.

[bookmark: _Toc15647398]EXCAVACION DE CORTE
Este trabajo consistirá en la excavación y extracción del material necesario para dar cabida al perfil tipo correspondiente. Todas las excavaciones deben ser ejecutadas con exactitud en cuanto a alineaciones, niveles y perfiles transversales indicados en los planos del proyecto o como lo ordene la Inspección Técnica de la Obra. Especial cuidado se tendrá en la ejecución de la excavación, considerando la existencia de redes de cañerías de servicios. Algunas de estas redes y sus ubicaciones se pueden deducir a partir de los planos de Cambio de servicios (Agua Potable, Aguas Servidas y Aguas Lluvias); además de las redes de electricidad y teléfonos y otras, las que deben consultarse en las compañías respectivas. Todo el material de excavación no contaminado que cumpla con las exigencias de material de relleno, podrá ser usado como tal, previa aprobación de la ITO. Esta partida deberá ser recibida por la Inspección Técnica de la Obra, verificando que la superficie de la excavación se encuentre libre de elementos o basuras que puedan comprometer, a futuro, la capacidad de soporte del suelo.
La unidad de medida y pago será el metro cúbico (m³) y su precio incluirá la provisión de toda la maquinaria, mano de obra y herramientas necesarias para la completa y adecuada  ejecución de esta partida.

[bookmark: _Toc15647399]RELLENOS Y CONFECCIÓN DE TERRAPLENES
Los rellenos deberán ser construidos en forma tal que después de compactados cumplan con las alineaciones, perfiles y pendientes indicadas en los planos. El material  empleado en la construcción del cuerpo del terraplén (desde el nivel del suelo natural hasta 0.80 m bajo la subrasante) deberá con las siguientes especificaciones:
Densidad de terreno 95% de la densidad seca, obtenida por el Ensayo Proctor Modificado (NCh 1532-II) o igual o superior al 80% obtenida por el ensayo de Densidad Relativa (NCh 1726 of. 80) si se trata de suelos esencialmente granulares.
· CBR  15%, para 0,2" de penetración, Norma NCh 1852 of. 81.
· Límite Líquido  35
· Índice de Plasticidad  15
· Todos los materiales que integren el relleno deberán estar libres de materia orgánica, y material deletéreo o desgranable.
El material de relleno podrá corresponder a un relleno compensado que haya sido extraído de la excavación de cortes, siempre y cuando cumpla con todos los requisitos exigidos a los materiales de relleno.  El relleno deberá construirse por capas horizontales.
El espesor de las capas de los rellenos deberá corresponder al tipo de suelo y al equipo de compactación a emplear. En todo caso, el espesor máximo recomendable de la capa compactada será de 0,20 m para suelos finos (arcillas, limos), de 0,25 m para suelos finos con algún porcentaje de grava y arena y de 0,30 m para suelos granulares. Se hará un ensayo de densidad in situ cada 1.000 m² de terraplén colocado y compactado. En la formación de las diferentes capas de rellenos se podrán aceptar bolones de tamaño máximo igual a los 2/3 del espesor compactado de la capa y en una proporción tal que quede uniforme, sin formar nidos ni zonas inestables.  Lo precedente es especialmente válido para rellenos de concavidades subyacentes en el terreno y para aquellas que se produzcan por efectos de demolición y remoción de estructuras existentes.
Si el material de relleno a colocar debe construirse adosado al terraplén existente, donde la superficie tenga una pendiente superior al 20%, el terreno inclinado o los taludes de los terraplenes antiguos, deben ser excavados luego de hacer el escarpe de la capa vegetal, para formar una superficie aserrada con escalones horizontales, de una altura equivalente al espesor de dos capas de relleno. El material de excavación de los escalones debe ser compactado junto con el material transportado para la construcción del nuevo terraplén. El terraplén nuevo deberá elevarse en capas sucesivas hasta completar el perfil proyectado.
La unidad de medida será el metro cúbico (m³), basada en la medición geométrica del material de relleno compactado y su precio incluirá la provisión de toda la maquinaria, mano de obra y herramientas necesarias para la completa y adecuada ejecución de esta partida.

[bookmark: _Toc15647400]RELLENOS EN ZONAS DE ACERAS Y MEDIANAS
Corresponden a los rellenos necesarios para completar el perfil tipo, entre cota de subrasante y cota de superficie terminada de veredas y medianas, en las zonas en que esto sea necesario.  Se formarán con material libre de escombros o materia orgánica y que cumpla con las siguientes condiciones:
CBR	:	20% mínimo.
L. L.	:	40 máximo.
I. P.	:	20 máximo.
El material se compactará hasta obtener una densidad seca igual o superior al 90% de la densidad máxima seca, determinada por el ensayo Proctor Modificado (NCh 1532-II).

[bookmark: _Toc15647401]PREPARACION DE LA SUBRASANTE
Antes de colocar ningún material base o subbase y después de haber dado término al movimiento de tierras, la  subrasante deberá ser perfilada y compactada de acuerdo a las cotas y pendientes indicadas en los planos.
Toda la superficie de la subrasante deberá compactarse homogéneamente. La compactación se realizará hasta obtener una densidad compactada seca correspondiente al 95% de la densidad máxima seca, obtenida con el ensayo Proctor Modificado, realizado de acuerdo a la Norma NCh 1532-II.
La frecuencia de los controles de compactación será de una determinación de densidad de terreno por cada 200 m² de subrasante o en su defecto 2 controles por cada plataforma de intercambio modal. La subrasante terminada deberá tener un CBR igual o superior a lo establecido en el informe de Mecánica de Suelos de la estación correspondiente. En todo caso, el Contratista deberá solicitar la recepción de esta partida antes de la colocación de materiales de subbase o base, según corresponda.  Para este efecto, deberá cumplir con las dimensiones, pendientes y cotas indicadas en los planos del proyecto.
La unidad de medida y pago será el metro cuadrado (m²) y su precio incluirá la provisión de toda la maquinaria, mano de obra y herramientas necesarias para la completa y adecuada ejecución de esta partida.


Bases y subbases
Las especificaciones aquí entregadas deberán ser complementadas, para todos los casos en que corresponda por las especificaciones establecidas en el Código de Normas y Especificaciones Técnicas de Obras de Pavimentación Nº 291/94 del Ministerio de Vivienda y Urbanismo, 1994, Sección 3.

Subbase graular para pavimentos de hormigón
Como subbase se define a la capa granular colocada sobre la subrasante y bajo la losa de hormigón.
Por tanto, esta partida consistirá en la provisión, colocación, mezclado y compactación de una subbase granular –sobre la subrasante de los mejoramientos de intersecciones- con solución en hormigón, de acuerdo a las cotas y dimensiones indicadas en los planos del proyecto.  Previo a la colocación de la subbase granular, la subrasante deberá ser recibida conforme, de acuerdo a lo indicado en el ítem "Preparación de la Subrasante", de estas especificaciones.
El material a utilizar deberá estar constituido por un suelo de grava arenosa, revuelto en forma homogénea, libre de grumos o terrones de arcilla, suelo orgánico o material perjudicial, a juicio de la Inspección Técnica de la Obra.
El material deberá estar dentro de la siguiente banda granulométrica:

	NCh  (mm)
	Porcentaje que pasa

	50
25
10
5
2
0.500
0.080
	100
55   -   100
30   -     75
20   -     65
10   -     50
  5   -     30
  0   -     20



Asimismo, estos agregados deberán ajustarse a los siguientes requisitos de calidad:
	Ensaye
	Norma
	Requisito

	Límite Líquido
Índice de Plasticidad
Desgaste de Los Ángeles
	AASHTO T-89
AASHTO T-90
AASHTO T-96
	35% máx.
  6% máx.
40% máx.


La subbase granular deberá compactarse con la humedad óptima, hasta obtener una densidad igual o superior al 95% de la densidad máxima compactada seca, determinada por el ensayo Proctor Modificado, ejecutado según la Norma NCh 1532-II.  El valor de CBR controlado será el siguiente:
Para pavimento de Hormigón	CBR > 30%
El control de esta partida se realizará de acuerdo al siguiente programa:
f. Compactación:
Se hará un ensayo de densidad in situ cada 200 m2, como máximo, de subbase granular colocada y terminada.
g. Capacidad de Soporte CBR:
Se hará un ensayo cada 500 m3 de material a colocar, si éste proviene de una planta de áridos.  Un ensayo cada 250 m3 de material si éste se prepara in situ, debiéndose observar en este caso, todas las disposiciones normales de acordonado y mezcla de materiales.
h. Graduación y Límites de Consistencia:
Se hará un ensayo cada 500 m3 de material, si éste proviene de una planta de áridos. Un ensayo cada 250 m3 de material si éste se prepara in situ.
i. Resistencia de Desgaste:
Se hará un ensayo por lugar de procedencia del material.
j. Espesor:
Se harán mediciones en los puntos en que la Inspección Técnica indique, aceptándose depresiones de hasta 2 cm, medidos con una regla de 3.0 m de longitud. No se aceptarán protuberancias mayores de 2 cm que pudieran significar disminuciones posteriores en el espesor del pavimento.
Todas las irregularidades superiores a 2 cm deberán ser corregidas, agregando o extrayendo el material necesario y recompactando por medios adecuados.
Si el espesor resultante fuese inferior en más del 5% al espesor de diseño, deberá escarificarse la superficie terminada; se colocará y extenderá el material necesario, se reperfilará y se compactará nuevamente. No se permitirá ejecutar parches superficiales sin escarificación previa.
La unidad de medida y pago será el metro cuadrado de base terminada y recibida por la Inspección Técnica de la Obra, de acuerdo a los perfiles topográficos del proyecto. Su precio incluirá la provisión de todos los materiales, mano de obra y maquinarias necesarias para una correcta ejecución de la partida.

Base Estab. CBR>(60%) e=0,15m
Se considera Base Estabilizada  CBR>(60%) e=0,15m, según lo decsrito en punto 19.3.5.1

Base Estab. CBR>(60%) e=0,30m
Se considera Base Estabilizada  CBR>(60%) e=0,30m, según lo decsrito en punto 19.3.5.1


[bookmark: _Toc15647402]PAVIMENTOS DE HORMIGON
Las especificaciones aquí entregadas deberán ser complementadas, para todos los casos en que se amerite, por las especificaciones establecidas en el Código de Normas y Especificaciones Técnicas de Obras de Pavimentación del Ministerio de Vivienda y Urbanismo, 2008, Sección 4.
Los pavimentos de hormigón se construirán una vez que la Inspección Técnica de la Obra haya recibido con plena conformidad la subbase granular, de acuerdo a lo indicado en el punto 4.1. de las presentes especificaciones y en las ubicaciones, espesores, pendientes y cotas que indica el proyecto.
La Inspección Técnica deberá controlar el cumplimiento de los siguientes requisitos de calidad para los pavimentos de hormigón de calzada:

[bookmark: _Toc15647403]MATERIALES

Cemento
Deberá cumplir con las exigencias especificadas en la Norma NCh 148. El abastecimiento deberá ser estudiado de manera de no producir paralizaciones de faenas por falta de cemento; teniéndose presente, por otra parte, que la permanencia de este material en bodega no podrá exceder de un mes.  Pasado dicho plazo, el cemento deberá ser verificado por un Laboratorio.

Agregados Pétreos
Deberán cumplir con los requisitos de la Norma NCh 163 y ser aprobados por la ITO en lo que se refiere a calidad y homogeneidad, en su fuente de origen.
Los acopios de agregados pétreos deberán ser separados en, a lo menos, dos fracciones de agregados gruesos; la primera, según grado 40-20 NCh 163 y la segunda, según grado 20-5 NCh 163.  Los agregados finos (arena) deberán acopiarse por separado.  Todos los materiales deberán ser homogéneos en sus características.  Se analizará la calidad de los acopios a través de los ensayos correspondientes y se tomarán muestras representativas para efectuar las dosificaciones de prueba y de control por el laboratorio autorizado.
Los materiales pétreos deberán cumplir con las siguientes especificaciones:

Agregados Gruesos Combinados:
Tamaño máximo del material	=	40 mm        
Desgaste de Los Angeles		=	40% máximo
Porcentaje en peso que pasa por malla # 200	=	 0,5% máximo
Porcentaje material chancado			=	50% mínimo
Agregados Finos:
Composición Granulométrica:
La composición granulométrica de la fracción fina del material pétreo deberá cumplir con la Tabla # 2, NCh 163.  En caso de no poder cumplir con dicha banda, se podrá optar por alguna del Anexo B de esta Norma, previo estudio de su comportamiento, especialmente de la exudación.
Deberá ponerse énfasis en la obligación del lavado de todos los materiales pétreos, el que deberá ejecutarse por medios mecánicos, con equipos especialmente diseñados para este objeto, de modo que se dé cumplimiento a las exigencias de la Norma NCh 163.
El material proveniente de los acopios de cada una de las fracciones del material grueso, así como la arena, deberá ser pesado en la planta dosificadora.  El contratista deberá remitir muestras representativas de los agregados pétreos a un Laboratorio Oficial, para que se efectúen los ensayes pertinentes a la calidad de estos agregados.
Los certificados correspondientes deberán presentarse a la Inspección Fiscal antes de la utilización de dichos agregados.

Agua
El agua que se utilizará para la confección de hormigones deberá ser limpia, exenta de sustancias perjudiciales y satisfacer las LNV-101.  La fuente de agua deberá ser certificada antes de su uso, ante la Inspección Técnica, si ésta no corresponde a la red pública de agua potable.

Acero
Se utilizarán barras de acero tipo A44-28H en las juntas especificadas más adelante.

Curado del Hormigón
El curado del hormigón se efectuará inmediatamente después de la compactación y terminación de la superficie.
Se utilizará una membrana de curado de color blanco tipo epóxico, la cual, previo a su colocación, deberá ser aprobada por la Inspección Técnica de la Obra.


[bookmark: _Toc15647404]EQUIPOS
El contratista deberá disponer de los equipos y otros elementos necesarios para la confección y colocación del hormigón. Dichos equipos deberán estar en buenas condiciones de funcionamiento y tener una capacidad adecuada para llevar a cabo las obras en el plazo propuesto. En todo caso, deberán cumplir con las indicaciones del Código de Normas y Especificaciones Técnicas de Obras de Pavimentación del Ministerio de Vivienda y Urbanismo, 1994, Sección 4 y con lo establecido en las Bases Administrativas.

[bookmark: _Toc15647405]DOSIFICACIÓN
Una vez aprobados los materiales y sus acopios, el Contratista deberá estudiar la dosificación que utilizará en la confección del hormigón, de acuerdo a lo establecido en el Código de Normas y Especificaciones Técnicas de Obras de Pavimentación del Ministerio de Vivienda y Urbanismo, 1994, Sección 4 y la someterá a la aprobación de la Inspección Técnica, a lo menos, 15 días antes de iniciar las faenas de hormigonado.
En todo caso, cualquier estudio de dosificación deberá estar respaldado por ensayes que acrediten una resistencia media a flexotracción de 46 Kg/cm² (según el ensaye de flexotracción AASHTO T-97) y su contenido de cemento no menor a 340 Kg/m³.
Una vez aceptada la dosificación propuesta, se medirá su rendimiento normal de fabricación por medio de un recipiente, de capacidad no inferior a 0.5 m³, cuyo relleno se efectuará en la salida de la mezcladora.

[bookmark: _Toc15647406]MEZCLADO, COLOCACIÓN Y RECEPCIÓN
El hormigón se confeccionará de acuerdo a lo indicado en Norma Chilena Oficial NCh 170 Of. 85, la cual establece los requisitos generales mínimos para fabricar, transportar y colocar hormigones de densidades entre 2.000 y 2.800 Kg/m³.
La frecuencia mínima de muestreo del hormigón fresco, se realizará según la Tabla 15 de la misma norma, en donde se deberán cumplir, además, las siguientes normas:
· Extracción de muestras 	NCh   171
· Asentamiento de cono	NCh 1019
· Densidad	NCh 1564
· Uniformidad	NCh 1789
· Resistencia a Flexotracción	NCh 1038
En forma especial, deberán tenerse presentes las siguientes indicaciones:
· Se deberá disponer de un equipo adecuado para dar un riego de agua, tipo neblina, antes de recubrir el pavimento terminado.
· Se deberá colocar siempre el techo móvil de protección indicado en el Código de Normas y Especificaciones Técnicas de Obras de Pavimentación del Ministerio de Vivienda y Urbanismo, 1994, Sección 4.
· El equipo pavimentador deberá incluir un sistema de vibrador de inmersión, además de las exigencias señaladas en el Código de Normas y Especificaciones Técnicas de Obras de Pavimentación del Ministerio de Vivienda y Urbanismo, 1994, Sección 4.
· El moldaje de una faja que da forma a la juntura longitudinal deberá tener un medio rodón o forma trapezoidal.  No se aceptará, por ningún motivo, un corte en forma de V.  En los bordes del pavimento sólo se permitirá el uso de moldes lisos, sin medio rodón.
· Todos los moldes serán metálicos, debiendo usarse moldes curvos para adecuarse a los radios del proyecto y no se aceptarán moldes alterados geométricamente.
· Se deberá llevar un control de resistencia a la compresión cúbica o cilíndrica y a la flexotracción.  Diariamente se deberán tomar muestras de cada tipo, de manera de ensayar una a los 7 días, 2 a los 28 días.  Para realizar el control a través de muestras cilíndricas o cúbicas, se deberá establecer primeramente la relación con el valor de flexotracción especificado, el cual es función del tipo de áridos y dosificación empleada.
· El contratista deberá contar con un equipo esmerilador ad-hoc, de acuerdo a lo especificado en el Código de Normas y Especificaciones Técnicas de Obras de Pavimentación del Ministerio de Vivienda y Urbanismo, 1994, Sección 4.
· Una vez recibida la cancha por la Inspección Fiscal, no se deberá transitar por ella.  En caso de que el Contratista no disponga de camiones de volteo lateral, deberá tomar las precauciones necesarias para que, al efectuar el vaciado de hormigón, el camión no produzca daños ni deformaciones en la cancha.

[bookmark: _Toc15647407]JUNTAS
Las juntas se ejecutarán y distribuirán de acuerdo al Código de Normas y Especificaciones Técnicas de Obras de Pavimentación del Ministerio de Vivienda y Urbanismo, 1994, Sección 4, o a los planos de detalles y a lo indicado en estas especificaciones.

Juntas Transversales de Retracción:
Se ejecutarán con sierra aprobada para hormigones, a una distancia entre sí no mayor a 4,5 m y en forma perpendicular al eje del camino.  Todas las juntas de una faja deberán coincidir con la faja contigua; sólo en las intersecciones se podrá permitir que las juntas transversales no coincidan, siempre que éstas lleguen a un borde de la losa que esté libre.  Las dimensiones de la caja de aserrado serán las indicadas en los planos de detalles.
Para evitar la formación de grietas de retracción de temprana edad, la faena de aserrado se iniciará tan pronto como lo permita el endurecimiento del hormigón, pero lo suficientemente tarde como para prevenir cualquier daño que la sierra pudiera infringir al concreto en las zonas de corte.  El Contratista deberá procurar cortar con sierra todas las juntas transversales de retracción, dentro de un plazo de 24 horas de la colocación del concreto.
El avance insuficiente en las labores de aserrado será motivo de paralización de las faenas de hormigonado.

Juntas Transversales de Dilatación:
Se construirá este tipo de juntas en los cruces de pavimentos, cuando existan cambios de espesor y/o ancho del pavimento y cuando el pavimento quede en contacto con las obras de arte.  En lo posible, se tratará de hacer coincidir estas juntas con las de construcción.  En el caso de que las obras se realicen durante el invierno, se controlará la construcción de estas juntas a distancias entre 180 y 240 m  En caso contrario, bastará con juntas en las singularidades indicadas anteriormente.

Juntas Transversales de Construcción:
Estas junturas deben construirse cuando se produzca una interrupción mayor de 30 minutos en las faenas del hormigonado y al final de las jornadas diarias de trabajo, en un lugar de coincidencia con una junta normal de retracción.

Relleno de Juntas:
El relleno de todas las juntas se realizará de acuerdo a los esquemas indicados en el plano de detalles, no admitiéndose derrames del material o excedentes.
El material de sello será del tipo silicona o caucho-silicona y deberá cumplir con las especificaciones del Código de Normas y Especificaciones Técnicas de Obras de Pavimentación del Ministerio de Vivienda y Urbanismo, 1994, Sección 4, Artículo 4.5.7.
Previamente a la colocación del material de sello, se deberá limpiar la juntura mediante aire comprimido y se comprobará que la limpieza haya sido perfecta y que no exista humedad que pueda perjudicar la adherencia del material sellante con la cara del hormigón, como asimismo, la inexistencia del material incomprensible atrapado dentro de la junta.  Deberá usarse este tipo de sello en todas las juntas mencionadas en los puntos anteriores.
El material de relleno de junta no deberá sobresalir del nivel del pavimento.
El material en exceso deberá ser raspado y eliminado de la superficie del pavimento.
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Para estos efectos, se procederá como se indica:

4.1.1.3. 
Resistencia a la Compresión
Los testigos tomados por el Contratista, serán cada 500 m² de superficie. Cada testigo extraído deberá cumplir con una resistencia a la compresión mayor o igual a 300 Kg/cm², a los 28 días.
Las multas por resistencias deficientes de los testigos representativos del pavimento, se determinará en la forma que se señala a continuación:

	Valor  Rm
	M  U  L  T  A  S

	Ri  	300 Kg/cm²
	No habrá multa.

	300 Kg/cm² > Ri    290 Kg/cm²
	10% del área afectada.

	290 Kg/cm² > Ri    280 Kg/cm²
	20% del área afectada.

	280 Kg/cm² > Ri    270 Kg/cm²
	30% del área afectada.

	Ri  <  270 Kg/cm²
	100% del área afectada o se rehace, según lo determine la ITO.


Normas para la Extracción y Ensayes de Testigos y Control de Espesores:
· Cantidades:
Extracción y ensayes de testigos cada 500 m² de calzada.  Cada zona de PIM de obra deberá contar, como mínimo, con dos extracciones y ensayes de testigos, salvo que dicho tramo tenga una superficie menor que 250 m², en cuyo caso se efectuará una extracción de testigo y su ensaye.
Para verificar la resistencia a la flexotracción a los 28 días de edad, se multiplicará la resistencia cúbica obtenida en obra por el factor 7,80.
Si el pavimento debe entregarse al servicio antes de los 28 días, éste deberá haber alcanzado –al menos- el 80% de la resistencia de diseño especificada.
El contratista podrá establecer una correlación propia, de acuerdo al tipo de áridos que emplee.  Esta correlación debe estar perfectamente documentada y certificada por un laboratorio oficial.
Con el fin de minimizar el período entre la ejecución del pavimento y la puesta en servicio, se utilizarán mezclas de fraguado rápido que logren una resistencia a los 7 días equivalente al 80% de la resistencia de diseño especificada en el punto c).
· En todo sector cuyo testigo resulte con defecto, se podrán sacar nuevos testigos utilizando el sistema de cuartear el tramo afectado (dividir en cuatro), según lo indique la ITO.
· Previo a la recepción final del pavimento, el contratista rellenará las perforaciones que se realicen en la losa como producto de la extracción de testigos.  Se rellenará hasta aproximadamente 3 cm bajo el nivel superior de la losa, con hormigón de igual dosificación al usado en la calzada, más aditivo expansor tipo Intraplast.  Los últimos 3 cm se rellenarán con mezcla asfáltica en frío.

Espesor
El espesor del pavimento se indica en los planos del proyecto.  Para comprobar el espesor del pavimento se utilizará, normalmente, los mismos testigos extraídos para determinar la resistencia a la compresión.
Las multas por espesores deficientes de los testigos representativos del pavimento, se determinarán según el espesor del pavimento proyectado (e), en la forma que se señala a continuación:

	Valor  heq
	M  U  L  T  A  S

	hi    e
	No habrá multa

	e  >  hi    0.98  e
	5% del área representativa de los testigos.

	0.98  e  >  hi    0.96  e
	15% del área representativa de los testigos.

	hi  <  0.96  e
	100% del área representativa de los testigos o se rehace, según lo determine la ITO.



Alisado
Tan pronto como el hormigón haya endurecido, la superficie del pavimento será recibida mediante un dispositivo detector de altos y bajos, mecánico o manual (Hi-Lo; LNV 18-86). Este se pasará a 50 cm de la solera o junta longitudinal; es decir, dos pasadas por pista.
La exigencia de lisura será de 1,5 m/Km (acumulativo por cada faja pavimentada). Las multas se aplicarán de acuerdo a la siguiente tabla:

	Irregularidades
	M  U  L  T  A  S

	Entre 5 y 6 mm
Entre 6 y 7 mm
Entre 7 y 8 mm
Mayor de 8 mm
	10% valor del pavimento de la zona afectada.
15% valor del pavimento de la zona afectada.
30% valor del pavimento de la zona afectada.
100% valor del pavimento o se rehace o se reubica, según lo determine la ITO.




Las mediciones de lisura se realizarán en aquellos sectores donde las condiciones de trazado, alzado, peraltes y bombeos no desvirtúen los resultados.  No será aconsejable realizar estas mediciones en las inmediaciones de intersecciones con encuentros de bombeos o superficies alabeadas, sectores de curvas verticales pronunciadas para empalmes de estructuras, ensanches de calzadas, ramales de giro y, en general, donde las características superficiales del pavimento, por efectos del proyecto, no ofrezcan condiciones aptas para realizarlas.
La Inspección Técnica, en consideración al párrafo anterior y a las particularidades de la obra, seleccionará las zonas donde se realicen las mediciones de lisura y que a este respecto, queden afectas a multas.
Para los efectos de multas, se fija el valor por metro cuadrado de pavimento de hormigón, en 1,8 U.F., cualquiera sea su espesor.  Las multas que procedan serán descontadas, a más tardar, en el estado de pago siguiente al momento en que sean conocidos los resultados definitivos correspondientes a los puntos f1, f2 y f3 anteriores.
En caso de que los resultados de los ensayes determinen que debe rehacerse parte o la totalidad del pavimento recibido en alguna etapa anterior, no se dará curso a ningún Estado de Pago hasta que el Contratista haya rehecho lo que corresponda y sea aprobado por la comisión en la etapa inmediatamente siguiente.  El reajuste de estos Estados de Pago será congelado a la fecha de recepción de la etapa correspondiente.
La unidad de medida será el metro cuadrado de pavimento de hormigón colocado de acuerdo a lo especificado y será medido según las superficies realmente pavimentadas e indicadas en planos y documentos del proyecto.
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ACERAS

4.1.1.4. 
Base para Aceras
Esta partida consistirá en la provisión, colocación, mezclado y compactación de una base granular sobre la subrasante de las aceras proyectadas y bajo la losa de hormigón, de acuerdo a las cotas y dimensiones indicadas en los planos del proyecto, con un espesor compactado de 0.08 m para aceras en general y 0.20 m para entradas de vehículos. Las entradas de vehículos serán interpretadas como zonas con pavimentación tipo calzada.
El material a utilizar deberá estar constituido por un suelo de grava arenosa revuelto en forma homogénea, libre de grumos o terrones de arcilla, suelo orgánico o material perjudicial, a juicio de la Inspección Técnica de la Obra.
La granulometría del material deberá cumplir con lo indicado en la siguiente tabla:

	Tamiz
	Porcentaje en peso que pasa

	NCh (mm)
	ASTM
	

	25
20
10
5
2
0.425
0.080
	1"
3/4”
3/8"
#     4
#   10
#   40
# 200
	100
  70 – 100
50 - 80
35 - 65
25 - 50
10 - 30
  0 - 15



Además, deberá cumplir con los siguientes requisitos de calidad:
	E n s a y o
	N o r m a
	Requisito

	Límite Líquido
Indice de Plasticidad
Desgaste de Los Angeles
C. B. R.
	AASHTO T-89
AASHTO T-90
AASHTO T-96
AASHTO T-193
	25 máximo
  6 máximo
40% máximo
60% mínimo



La subbase estabilizada deberá compactarse con la humedad óptima hasta obtener una densidad igual o superior al 90% de la densidad máxima compactada seca, determinada por el ensayo Proctor Modificado, ejecutado según Norma NCh 1532-II. El control de esta partida se realizará de acuerdo a lo siguiente:
f. Compactación:
Se hará un ensayo de densidad in situ cada 500 m², como máximo, de subbase estabilizada colocada y terminada.
g. Capacidad de Soporte C.B.R.:
Se hará un ensayo cada 1000 m³ de material a colocar, si éste proviene de una planta de áridos.  Un ensayo cada 300 m³ de material si éste se prepara in situ, debiéndose observar en este caso, todas las disposiciones normales de acordonado y mezcla de materiales.
h. Graduación y Límites de Consistencia:
Se hará un ensayo cada 500 m³ de material, si éste proviene de una planta de áridos; un ensayo cada 150 m³ de material si éste se prepara in situ.
i. Resistencia de Desgaste:
Se hará un ensayo por lugar de procedencia del material.
j. Espesor:
Se aceptará una tolerancia máxima de 5% del espesor especificado, en puntos aislados.
La unidad de medida y pago será el metro cúbico de base terminada y recibida por la Inspección Técnica de la Obra, de acuerdo a los perfiles topográficos del proyecto. Su precio incluirá la provisión de todos los materiales, mano de obra y maquinarias necesarias para una correcta ejecución de la partida.
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CONSTRUCCIÓN DE PAVIMENTOS CON VEREDAS DE BALDOSAS

Preparación de la Subrasante.
El terreno se prepara de manera de obtener una superficie de soporte pareja y homogénea, exenta de material suelto o de origen orgánico, el que, si existe, se remueve y reemplaza por material adecuado.
Las excavaciones se realizan hasta el nivel indicado en el proyecto y se procede a compactar la capa superior de acuerdo con las especificaciones.
Se recomienda hacer los rellenos por capas, de espesor suelto comprendido entre 10 y 20 cm, que se compacten según lo especificado en el proyecto. 
En casos calificados de alta solicitación, el proyectista puede exigir compactación por medio de equipos mecánicos (placas o rodillos), estableciendo el tipo de equipo y el número de pasadas o el grado de compactación requerido.

Sub-base.
Dependiendo de la existencia de estructuras construidas previamente (radieres o losas) el pavimento de baldosas puede tener como sub-base una capa de material granular o de hormigón, las cuales se explican a continuación:
a.) Sub base de material granular: sobre el terreno preparado según el apartado anterior, se coloca una capa de material granular del espesor compactado que se indique en el proyecto, y en ningún caso inferior a 8 cm.
Este material debe cumplir con las  condiciones siguientes y tener un tamaño máximo de 1”.
La sub-base debe estar compuesta por material estabilizado homogéneamente mezclado, desprovisto de materias orgánicas, grumos de arcilla, escombros, basura, etc.
La granulometría para este material se debe encontrar dentro de la banda indicada en la Tabla, según el tamaño máximo escogido.
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La fracción de material que pasa por el tamiz de 0.425 [mm] (malla ASTM #40) debe tener un Límite Líquido (LL) menor o igual al 25% y un Índice de Plasticidad (IP) menor o igual al 6%.
El CBR debe ser superior o igual al 60%.
La sub base se debe compactar con equipo mecánico hasta obtener una densidad del 95% de la densidad máxima seca obtenida por el ensayo Proctor Modificado (NCh 1534 / 2.Of1979) o del 80% de la Densidad Relativa (ASTM 4254-00).
Si se cuenta con la aprobación del proyectista, puede aceptarse la compactación de la sub-base por medio de pisones o elementos de accionamiento manual.
La superficie de la sub-base puede presentar una apariencia de textura densa y tupida, a fin de evitar la pérdida del mortero que se coloca sobre ella.
b.) Capa de Hormigón: En vez de sub-base granular, la estructura de un pavimento con baldosas puede contar con una capa de hormigón (radier o losa), ya sea porque este elemento existe previamente o porque así se establezca en el proyecto.
En este último caso, el hormigón debe ser de grado H-20 o superior, con un 80% de nivel de confianza evaluado por la NCh 1998.Of1989 o según lo establecido en el proyecto y su espesor sea el que se indique en el proyecto, pero en ningún caso puede ser inferior a 5 cm.
De ser necesario, el radier puede tener juntas de contracción y la colocación se puede hacer después de producidas las grietas de contracción.

Base de Mortero.
Sobre la superficie compactada de la sub-base granular o sobre el radier de hormigón limpio y ligeramente humedecido (sin presentar acumulación de agua) se coloca una capa de mortero de 35 + / - 5 mm de espesor que cumpla con lo siguiente:
El mortero se debe confeccionar con una relación cemento: arena = 1:4 en peso. A su vez, la arena que tenga un tamaño máximo de 5 mm y debe cumplir la NCh 163 Of. 1977.
Se recomienda que la consistencia del mortero sea plástica para que el material pueda ser esparcido con facilidad, en forma ajustada a los niveles de proyecto, y se obtenga al mismo tiempo un óptimo contacto con la cara inferior de los elementos que se utilicen para la superficie del pavimento.

Colocación de las baldosas.
Al momento de colocación las baldosas deben encontrarse en un estado de humedad en equilibrio con el ambiente y presentar un aspecto seco. En ningún caso se pueden encontrar mojadas antes de ser colocadas.
Las baldosas se colocan a mano, adosándolas con sus vecinas y asentándolas sobre el mortero fresco con golpes suaves de un mazo de madera, hasta que alcancen el nivel correspondiente.
Es de fundamental importancia que se logre un íntimo contacto entre la baldosa y el mortero, a objeto de obtener una buena adherencia y un apoyo estable y uniforme.
Es conveniente que el avance se haga por hileras transversales a la mayor longitud a cubrir.
Se recomienda que los alineamientos, niveles y pendientes se ajusten a lo especificado en el proyecto, dentro de las tolerancias permitidas.

Sellado de Juntas.
Al día siguiente de colocadas las baldosas, se deben rellenar las juntas, esparciendo sobre la superficie una lechada dosificada de un Kg de cemento por cada 4 litros de agua y pigmentos o tierra de color cuando corresponda. Pasadas 3 o 4 horas se procede a lavar y escobillar la superficie para eliminar los restos de lechada.

Curado y Puesta en Servicio.
Una vez terminado el proceso de colocación, se debe cubrir la superficie con polietileno o arena húmeda para asegurar un fraguado normal del mortero y de la lechada. El ambiente húmedo de la superficie debe mantenerse por 5 días como mínimo. Esto es especialmente importante en tiempo caluroso. Se recomienda poner en servicio el pavimento de baldosas después de transcurridos 5 días contados desde la terminación de la superficie.

Niveles, regularidad superficial y pendiente.
El nivel de la superficie del pavimento de baldosas debe respetar las cotas establecidas en el proyecto, con una tolerancia de +/- 3 mm.
Las irregularidades de la superficie del pavimento de baldosas medida con respecto a una regla de 2 m de longitud, no pueden ser de más de 3 mm, después del tratamiento de pulido, cuando se efectuare.
No obstante, el proyectista puede especificar condiciones más exigentes.
Las baldosas adosadas a una línea de solerillas u otros elementos de borde, a sumideros o piletas de evacuación de aguas, pueden quedar sobre el nivel de dichos elementos, en una magnitud comprendida entre 0 y 3 mm.
Se deben respetar las pendientes establecidas en el proyecto. En el caso de superficies expuestas a escurrimiento de aguas, las pendientes hacia los lugares de evacuación no pueden ser inferiores a 0.5 % para baldosas lisas y a 1% para baldosas de superficies texturadas.


REQUISITOS DE LAS BALDOSAS

Requisitos geométricos y dimensionales.
Es recomendable que las baldosas tengan cantos vivos y superficies libres de fisuras, trizaduras y otros defectos, el color de la cara superficial sea homogéneo, libre de manchas y zonas opacas visibles directamente o que aparezcan al humedecerlas.
Se requiere que sean cuadradas o rectangulares y sus dimensiones sean las especificadas por el fabricante, con la condición de que el espesor no sea inferior a 20 mm. Se aconseja que la tolerancia en la cara superficial sea de +/-0.5 mm y en el espesor +/- 2 mm.
El espesor de la capa superior debe ser, a lo menos, de 2 mm en baldosas lisas. En el caso de baldosas con estrías, esta capa puede tener a lo menos 1 mm de espesor por debajo de la estría.

Requisitos de resistencia.
Las baldosas según sus características y dimensiones deben cumplir con los requisitos de resistencia a la flexotracción, al desgaste y otros que se indican en la Tabla:
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Requisitos de acuerdo al tipo de vereda.
Se presentan tres situaciones en relación a la estructuración mínima asociada al uso de baldosas:
1. Veredas peatonales: En el caso de disponer de baldosas como superficie peatonal se sugiere respetar la siguiente estructuración: una sub-base espesor 0,08 m (CBR mín 60%), un mortero de pega espesor 0,04 m y baldosas microvibradas de espesor mínimo 0,036 m.
2. Veredas reforzadas: Esta situación se aplica al refuerzo dado a las veredas adyacentes a un acceso (1m longitud mínima) o bien puede corresponder al acceso mismo en el caso de viviendas unifamiliares.
Se sugiere respetar la siguiente estructuración: una sub-base espesor 0,08 m (CBR mín. 60%), una vereda de hormigón espesor 0,07 m, un mortero de pega espesor 0,04 m y baldosas microvibradas de espesor mínimo 0,036 m.

ENSAYOS

Ensayo de Flexotracción.
Se debe verificar que:
Se disponga de una prensa y de un sistema de soporte y aplicación de carga que cumpla con la NCh. 1038 Of. 1977, en lo que sea pertinente.
Los soportes pueden ser cilíndricos o semicilíndricos, de 20 a 30 mm de diámetro y de una longitud tal que permita el apoyo del elemento en todo su ancho. Se requiere que uno de ellos sea fijo y el otro articulado en un eje paralelo, a la longitud de los elementos, para evitar esfuerzos de torsión en los elementos.
Las baldosas que se van a ensayar a flexotracción se deben mantener sumergidas en agua a 20 +/- 3 ºC durante las 24 horas previas al ensayo.
En el caso de las baldosas con estrías, se debe rellenar las ranuras con una mezcla de cemento: yeso, en proporción 1:1 en peso, 24 horas antes del ensayo.
En este caso la inmersión en agua se puede hacer 48 horas antes del ensayo, por un lapso de 24 horas, y después de rellenar las llanuras, se requiere mantener en cámara húmeda a 20 +/- 3 oC y 80% de humedad relativa mínima hasta momento del ensayo.
Se debe colocar la baldosa centrada sobre los soportes, cuidando que sus costados queden paralelos a ellos y con la cara de desgaste hacia arriba. Además, se sugiere que la separación entre los soportes de apoyo o luz de ensayo sea 5 cm inferior a la longitud del elemento a ensayar.
La carga se debe aplicar centrada entre ambos apoyos, a una velocidad tal que la rotura no se produzca antes de 3 minutos. Se registra la carga de rotura “P” en N.
Se calcula la resistencia a flexotracción de la baldosa en MPa, con aproximación de 0,01 MPa, según la siguiente formula:
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Donde:
Rf : Resistencia al la flexotracción en MPa.
P : Carga de rotura en N.
L : Luz de ensayo en mm.
B : Ancho de la baldosa en mm.
D : Espesor nominal en mm.
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Se debe contar con una máquina de ensayo consistente en un disco horizontal de fierro fundido pulido, que cumpla con las condiciones establecidas en la NCh 187.Of1958.
De cada baldosa se corta en el centro un trozo de aproximadamente 40 cm2 de sección, que se seca a 110 ºC durante 24 horas, antes de ensayarlo.
El procedimiento de ensayo debe ser el que a continuación se indica:
• La fracción de baldosa a ensayar se coloca en sujetador y mediante un brazo de palanca, se aplica una carga aproximada de 0.06 MPa.
• Se coloca el material abrasivo (granate calcinado del tipo Almandino u otro que cumpla con la NCh 187.Of1958 de tal modo de asegurar un suministro parejo y regular sobre la zona de desgaste, repartiendo uniformemente, antes del inicio del ensayo, 20 gr del material sobre el disco pulidor.
• Se efectúa el ensayo para cada fracción de baldosa con una velocidad de rotación de 30 + / - revoluciones por minuto, durante 8 minutos.
La resistencia al desgaste individual de cada una de las fracciones ensayadas se puede calcular con la siguiente fórmula:
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Donde:
D   : Resistencia al Desgaste g/cm2.
P1 : Peso de la fracción de baldosa antes del ensayo, g.
P2 : Peso de la fracción de baldosa después del ensayo, g.
S   : Superficie de la cara desgastada, cm2.

Pueden usarse equipos y procedimientos diferentes a los indicados en los párrafos anteriores. Si se demuestra que los resultados obtenidos por dichos procedimientos pueden ser homologados a los indicados en esta especificación.
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[bookmark: _Toc15647413]Demarcación termoplástica
Se considera demarcación termoplástica, según lo indicado en planos y memoria técnica.

[bookmark: _Toc15647414]Tope de goma
U: Estacionamiento camiones
M: caucho reciclado de color negro con líneas amarillas.
D: Se consultan topes de goma de estacionamiento de 10x15x150cm.

[bookmark: _Toc15647415]Balizas
Se consideran balizas según proyecto de accesos.
[bookmark: _Toc15647416]Espejos cóncavos
U: en rampa de acceso vehicular
D: Se consideran dos espejos cóncavos en la rampa de acceso vehicular para logar una mayor visual en las maniobras de camiones.
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Se consideran trabajos entorno a las cámaras de especialidades.


1. SISTEMA DE REFRIGERACION	

Se considera el suministro de sistema Waterloop marca CAREL- By INEMA (o equivalente técnico), destinada a atender la demanda total frigorífica del Mercado.
El Waterloop es un sistema descentralizado que aporta una gran seguridad de funcionamiento de la instalación frigorífica, garantizando una alta disponibilidad del sistema ante la falla aislada de una unidad.
Estas unidades operan con un intercambiador de placa como condensador, el cual retira el
calor mediante agua, eliminando este calor al ambiente por medio de un enfriador en el exterior
(drycooler) ubicado en el exterior, sobre la cubierta del edificio.
Estas unidades HEOS ubicadas sobre cada cámara y en el interior de los exhibidores, están dotadas con Compresor del tipo rotativo, con imanes permanentes (compresores nunca se detienen), que permiten oscilaciones constantes adaptando el consumo según la demanda frigorífica, también cuenta con Válvulas de Expansión electrónica.
Las unidades tienen dimensiones de 1000x260x528 mm.

Cada Unidad incluye:
1. Controladores Heos Carel UP2AH010302SK / 230Vac - RS485 o equivalente técnico:
(Controlador de todos los parametros de cada unidad Heos; Los parámetros controlados por la unidad son: Control de temperatura, control de válvula de expansión electrónica, deshielo, control de velocidad de compresor, control de inyección de liquido, consumo energética y monitoreo)
2. Inverter
3. Válvula de expansión 
4. Compresor tipo rotativo con Imanes permanentes.
5. Tanque recibidor de líquido.
6. Filtro de líquido.
7. Sondas de temperatura
8. Transductor de presión.
9. Separador de aceite.
10. Pantalla visualización controlador con cable de conexión.

Este sistema considera 3 Drycooler y bombas para dividir el mercado en 3 grupos independientes de unidades.
Cada local tendrá consumo separado por unidad de Frio, pero compartirán por cada grupo los consumos del drycooler y bombas de agua los cuales representan aproximadamente 20% del
consumo total de energía del cada sistema.

MODELACIÓN INGENIERÍA HIDRAULICA
Se debe considerar la Modelación de la Ingeniería Hidráulica de los 3 circuuitos para la correcta ejecución y funcionamiento del sistema.

	SISTEMA CIRCUITO A - NIVEL 1
				
Kit controlador bombas drycooler
Se considera kit controlador de bombas drycooler, según lo indique  el Proyecto de Ingeniería.
					
Medidor de energía Emeter	
Se considera medidor de energía Emeter o similiar, según lo indique el Proyecto de Ingeniería.
					
Boss Sistema de Monitoreo Remoto
Se considera Sistema Centralizado de Monitoreo Remoto, según lo indique el Proyecto de Ingeniería.
						
Drycooler sala de venta
Se consideran un (01) Drycooler VERTICAL, con las siguientes características:

Marca 					Intercal
Tipo 					Horizontal-vertical
Aplicación 				BT/MT
Modelo Unidad 			EHL95N 9231
Rendimiento Térmico 		[KW] 237,7
DT [°C] 				5
Conexión (Comp - Vent) (V/f/Hz) 	400V/3,4A/2210W/980RPM
Separación de aletas [mm] 		2,5
Superficie de intercambio [mm2] 	1076
Caudal de aire [m3/h] 		145000
Ventiladores especiales EC		 mm 6X950
Dimensiones (L x P x A) [mm] 	7200 X 2400X 1600	
					
Bombas centrifugas Drycooler	
Se consideran bombas centrifugas para Drycooler.

Accesorios sistema de bombas	
Se consideran todos los accessorios necesarios para el correcto funcionamiento del sistema de bombas.
					
Tablero electrico auxiliar por local
Se considera un tablero eléctrico auxiliar por local, según lo indique la Ingeniería.
						
Tablero electrico distribuido de fuerza
Se considera Tablero Electrico Distribuido de Fuerza.
Componentes Principales:
· Gabinete Metalico dobe Tapa Autosoprtado IP55
· Analizador de red
· Interruptor y Contactor para compresor y Dry Cooler
· Barras de Distribucion
· Borneras
· Llave de mando
						
Tablero de control electromecanico y automatico Sistema de bomba	
Se considera Tablero de control electromecanico y automatico Sistema de bomba.

Tableros Unidades Multievaporador	
Se consideran Tableros Unidades Multievaporador.
				
Materiales Hidraulicos	
Se consideran todos los materiales hidráulicos a considerar por la ingeniería.
Componentes Principales:
· Cañeria PVC
· Soportacion
· Valvulas de paso
· Kit de Bombas.

Materiales Mecanicos
Se consideran todos los materiales mecánicos a considerar por la ingeniería.
Componentes Principales:
· Soportacion
· Abrazaderas
· Tuberia Cobre tipo “L”
· Aislacion tubería.
· Fitting.
		
Materiales mecanicos menores	
Se consideran todos los materiales mecánicos menores a considerar por la ingeniería.

Cables Electricos		
Componentes Principales:
· Bandeja o canastillo porta conductor
· Canalizaciones tipo EMT
· Cajas de paso o derivación.
· Cableado tipo multiconductor EVA.
· Soportacion
· Tuberias Flexibles	

Aislación mecánica	
Se considera Aislación de todos lo componentes a considerar por la ingeniería.
					
Bandeja eléctrica, materiales eléctricos menores
Se considera Bandeja o canastillo porta conductor, con todos los materiales eléctricos menores considerados en la Ingeniería.
			
Refrigerante		
Se considera liquido refrigerante propuesto en la Ingeniería.

Materiales monitoreo	
Se consideran materiales de monitoreo.
			
Soldadura gases y filtros de aceite	
Se considera Soldadura de gases y filtros de aceite.
					
MONTAJE	
					
Instalación Montaje Mecanico REFRIGERACION				Se considera el montaje mecanico de todos los elementos.	
Instalación Montaje Electrico REFRIGERACION					Se considera el montaje electrico de todos los elementos.	
Instalación Montaje Monitoreo REFRIGERACION				Se considera el montaje para el sistema de Monitoreo.	
Puesta en Marcha Sistema REFRIGERACION	
Se considera puesta en marcha del sistema.
			


NIVEL -1: CÁMARAS DE FRÍO (CIRCUITO B)						
Kit controlador Bombas drycooler 
Se considera kit controlador de bombas drycooler, según lo indique  el Proyecto de Ingeniería.
						
Medidor de energia Emeter 	
Se considera medidor de energía Emeter o similiar, según lo indique el Proyecto de Ingeniería.
					
Boss Sistema de Monitoreo Remoto 
Se considera Sistema Centralizado de Monitoreo Remoto, según lo indique el Proyecto de Ingeniería.
					
Drycooler Sector Camaras -1 
Se consideran un (01) Drycooler VERTICAL, con las siguientes características:
Cantidad 					1
Marca 						LUVE
Tipo 						Horizontal-vertical
Aplicación 					BT/MT
Modelo Unidad 				EAL95F2233
Rendimiento Térmico [KW] 			250,5
DT [°C] 					5
Conexión (Comp - Vent) (V/f/Hz) 		460V/3/2805W/800RPM
Separación de aletas [mm] 			2,5
Superficie de intercambio [m2] 		1076
Caudal de aire [m3/h] 			160000
Ventiladores especiales EC mm		6X950
Dimensiones (L x P x A) [mm] 		6900X2400X1600
Peso Vacío [KG] 				1100	
					
Bombas Centrifugas Drycooler Sector camaras -1 Y sala de venta 
Se consideran bombas centrifugas para Drycooler.
				
Accesorios sistema de bombas	
Se consideran todos los accessorios necesarios para el correcto funcionamiento del sistema de bombas.
		
Tablero Electrico auxiliar por local 
Se considera un tablero eléctrico auxiliar por local, según lo indique la Ingeniería.
				
Tablero Electrico distribuido de fuerza 	
Se considera Tablero Electrico Distribuido de Fuerza.
Componentes Principales:
· Gabinete Metalico dobe Tapa Autosoprtado IP55
· Analizador de red
· Interruptor y Contactor para compresor y Dry Cooler
· Barras de Distribucion
· Borneras
· Llave de mando
					
Tablero de control electromecanico y automatico sistema de Bombas 	
Se considera Tablero de control electromecanico y automatico Sistema de bomba.

Materiales Hidraulicos 	
Se consideran todos los materiales hidráulicos a considerar por la ingeniería.
Componentes Principales:
· Cañeria PVC
· Soportacion
· Valvulas de paso
· Kit de Bombas.
					
Materiales mecanicos 	
Se consideran todos los materiales mecánicos a considerar por la ingeniería.
Componentes Principales:
· Soportacion
· Abrazaderas
· Tuberia Cobre tipo “L”
· Aislacion tubería.
· Fitting.
				
Materiales Menores Mecanicos	
Se consideran todos los materiales mecánicos menores a considerar por la ingeniería.
		
Cables Electricos	
Componentes Principales:
· Bandeja o canastillo porta conductor
· Canalizaciones tipo EMT
· Cajas de paso o derivación.
· Cableado tipo multiconductor EVA.
· Soportacion
· Tuberias Flexibles	
			
Aislacion Mecanica 	
Se considera Aislación de todos lo componentes a considerar por la ingeniería.
				
Bandeja Electrica, Materiales Menores electricos			
Se considera Bandeja o canastillo porta conductor, con todos los materiales eléctricos menores considerados en la Ingeniería.

Refrigerante 		
Se considera liquido refrigerante propuesto en la Ingeniería.
			
Materiales monitoreo 	
Se consideran materiales de monitoreo.
		
Soldadura gases y flitros de aceite 	
Se considera Soldadura de gases y filtros de aceite.
				
Válvula compensadora de presión Elebar o similar.
Se considera válvula compensadora de presión Elebar o equivalente técnico.	
	
MONTAJE	
					
Instalación Montaje Mecanico REFRIGERACION				Se considera el montaje mecanico de todos los elementos.
Instalación Montaje Electrico REFRIGERACION					Se considera el montaje electrico de todos los elementos.	
Instalación Montaje Monitoreo REFRIGERACION				Se considera el montaje para el sistema de Monitoreo.
Puesta en Marcha Sistema REFRIGERACION					Se considera puesta en marcha del sistema.


	NIVEL -1: CÁMARAS DE FRÍO (CIRCUITO C)					
					
Kit controlador Bombas drycooler 	
Se considera kit controlador de bombas drycooler, según lo indique el Proyecto de Ingeniería.
			
Medidor de energia Emeter 		
Se considera medidor de energía Emeter o similiar, según lo que indique el Proyecto de Ingeniería.

Boss Sistema de Monitoreo Remoto 	
Se considera Sistema Centralizado de Monitoreo Remoto, según lo indique el Proyecto de Ingeniería.
	
Drycooler Sector Camaras -1 
Se consideran un (01) Drycooler VERTICAL, con las siguientes características:
Cantidad 					1
Marca 						LUVE
Tipo 						Horizontal-vertical
Aplicación 					BT/MT
Modelo Unidad 				EAL95F2233
Rendimiento Térmico [KW] 			250,5
DT [°C] 					5
Conexión (Comp - Vent) (V/f/Hz) 		460V/3/2805W/800RPM
Separación de aletas [mm] 			2,5
Superficie de intercambio [m2] 		1076
Caudal de aire [m3/h] 			160000
Ventiladores especiales EC mm		6X950
Dimensiones (L x P x A) [mm] 		6900X2400X1600
Peso Vacío [KG] 				1100	
						
Bombas Centrifugas Drycooler Sector camaras -1 Y sala de venta 	
Se consideran bombas centrifugas para Drycooler.
		
Accesorios sistema de bombas		
Se consideran todos los accessorios necesarios para el correcto funcionamiento del sistema de bombas.
	
Tablero Electrico auxiliar por local 	
Se considera un tablero eléctrico auxiliar por local, según lo indicado en la Ingeniería.
			
Tablero Electrico distribuido de fuerza 	
Se considera Tablero Electrico Distribuido de Fuerza.
Componentes Principales:
· Gabinete Metalico dobe Tapa Autosoprtado IP55
· Analizador de red
· Interruptor y Contactor para compresor y Dry Cooler
· Barras de Distribucion
· Borneras
· Llave de mando
			
Tablero de control electromecanico y automatico sistema de Bombas 
Se considera Tablero de control electromecanico y automatico Sistema de bomba.
		
Materiales Hidraulicos 	
Se consideran todos los materiales hidráulicos a considerar por la ingeniería.
Componentes Principales:
· Cañeria PVC
· Soportacion
· Valvulas de paso
· Kit de Bombas.
		
Materiales mecanicos 
Se consideran todos los materiales mecánicos a considerar por la ingeniería.
Componentes Principales:
· Soportacion
· Abrazaderas
· Tuberia Cobre tipo “L”
· Aislacion tubería.
· Fitting.
			
Materiales Menores Mecanicos	
Se consideran todos los materiales mecánicos menores a considerar por la ingeniería.
		
Cables Electricos	
Componentes Principales:
· Bandeja o canastillo porta conductor
· Canalizaciones tipo EMT
· Cajas de paso o derivación.
· Cableado tipo multiconductor EVA.
· Soportacion
· Tuberias Flexibles	
			
Aislacion Mecanica 	
Se considera Aislación de todos lo componentes a considerar por la ingeniería.
		
Bandeja Electrica, Materiales Menores electricos		
Se considera Bandeja o canastillo porta conductor, con todos los materiales eléctricos menores a considerar por la ingeniería.

Refrigerante 	
Se considera liquido refrigerante a considerar por la ingeniería.
		
Materiales monitoreo	
Se consideran materiales de monitoreo.
	
Soldadura gases y flitros de aceite 
Se considera Soldadura de gases y filtros de aceite.
			
Válvula compensadora de presión Elebar o similar
Se considera válvula compensadora de presión Elebar o equivalente técnico.					
MONTAJE	
					
Instalación Montaje Mecanico REFRIGERACION				Se considera el montaje mecanico de todos los elementos.	
Instalación Montaje Electrico REFRIGERACION					Se considera el montaje electrico de todos los elementos.	
Instalación Montaje Monitoreo REFRIGERACION				Se considera el montaje para el sistema de Monitoreo.
Puesta en Marcha Sistema REFRIGERACION					Se considera puesta en marcha del sistema.
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5.5 Proteccion de espacios situados bajo la trayectoria de la cabina, del contrapeso o de la
masa de equilibrado

Cuando existan espacios accesibles que estén situados debajo de la trayectoria de la cabina, de
contrapeso o de la masa de equilibrado, el fondo del foso se debe calcular para una carga
minima de 5000N/m2, y

a) se debe instalar un pilar que descienda hasta el suelo firme por debajo de los
amortiguadores de contrapeso o bajo la proyeccion de la superficie de viaje de la masa de
equilibrado, o

b) el contrapeso o la masa de equilibrado debe ir provisto de un paracaidas.

NOTA. Los huecos de ascensor no se deberian situar por encima de un espacio accesible a
personas.
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RESTAURACION MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO

LISTADO DE CIRCUITO ELECTRICOS

TRCUTO CABLE Y CONDUT RUTA DEL CIRCUTO. FLANGS DE REFERENCIA P
SUB-ALIMENTADOR | rension v | alstacion vy TIPO DE CABLE conou LARGO (m) Resth il POR Ripatame, FLAND PE TABLERO DESTINOG
TAG TABLERO TABLERO UNILINEAL caNALIZACION

 (371/c 500 MCV) + T,
T.6.-001 380 1000 EVASFASES] &% PVC 110 mm 50 s.u-001 T.6.-001 BANDO DEDUCTO  [ELEC24DE46  |ELEC11DE46 P-1 SALA SEL-001

53 (1x1/c 500 MCM) +T,

EVA (NEUTRO)
2 (371/c 550 MCM) + T,
EVA (3 FASES)
Traco1 380 1000 T ool 2% PVC 110 mm 50 .6.-001 7001 BANDO DEDUCTO  [ELEC24DE46  |ELEC11DE46 P-1 SALA SEL-001
(NEUTRO)

TG00t 550 1000 Ti3/c 4/0 AWG PVC 52 mm 50 [TTA 001 FG.Eoo1 CONDUTT 7 EPC Eleczapesc  |Eleciioese 1 SALA SEL-OOL
[T.0.F ya £ 001 580 1000 1i3/c /0 AWG PVE 52 mm 50 [T.c.e-o01 [T0.F.vA £-001 CONDUIT/ EPC ElEC2aDE46 _ |ELEC 11 DE4s P-1 SALA SEL-0OL
Crresor 220 1000 T5/cE AWG FVE 52 mm & T orvAcooL Crresor ConoUT7EPC ElEczsoeac  |eleciioeae F1 CAMARA DE FRIO CF PESOL
CFPesoz 220 1000 15/cEAWG PVE 52 mm = [T.0.FyA 001 Crresoz ConouT/ErC Elec 25046 |Eleciioeae P1 CAMARA DE FRIO CF PESOZ
Crpesos 220 1000 15/c 8 AWG FVE 52 mm 0 To.FyA 0oL Crresos ConoUT/EPC Elecz5De4c  |Eleciioeae 1 CAMARA DE FRIO CF PESOS
CF pesoa 220 1000 145/c 8 AWG PVE 52 mm &0 [T.0.FyA 001 Crresoa ConouT/EPC Elec250e46  |Eleciioese 1 CAMARA DE FRIO CF PESOZ
CFPesos 220 1000 13/cE AWG PVE 52 mm &0 [T.0.FyA 001 CrPesos ConouT/ErC Elec250e46  |Eleciioeae P1 CAMARA DE FRIO CF PESO5
CFRESTOL 220 1000 15/cE AWG PVE 52 mm = To.FyA 0oL Cr ResToL ConbUT/EPC Elecz5be4c  |Eleciioeae 1 CAMARA DE FRIO CF RESTOL
CFREsTOZ 220 1000 15/cEAWG PVE 52 mm = [T.0.FyA 001 CrResToz ConouT/ErC Elec250e46  |Eleciioese -1 CAMARA DE FRIO CF RESTOZ
CF RESTOS 220 1000 15/cEAWG PVE 52 mm &0 [T.0.FyA 001 CrResToS ConouT/ErC Elec 25046 |Eleciioeae -1 CAMARA DE FRIO CF RESTOS
CFResTO4 220 1000 15/c 8 AWG FVE 52 mm o To.FyA 0oL CrRestoa ConoUT/EPC Elecz5De4c  |Eleciioeae P1 CAMARA DE FRIO CF RESTOA.
CF RESTOS 220 1000 145/c 8 AWG PVE 52 mm &0 [T.0.FyA 001 CrResTos ConouT/EPC Elec250e46  |Eleciioese -1 CAMARA DE FRIO CF RESTOS
CF RESTOG 220 1000 13/cE AWG PVE 52 mm &0 [T.0.FyA 001 Cr ResToS ConouT/ErC Elec250e46  |Eleciioeae P1 CAMARA DE FRIO CF RESTOS
CFREsTOY 220 1000 15/cE AWG PVC 52 mm e To.FyA 0oL CrResTo7 ConbUT/EPC Elecz5be4c  |Eleciioeae 1 CAMARA DE FRIO CF RESTO7
CFREsTOS 220 1000 15/cEAWG PVE 52 mm "o |T.oryAco0L CrResTos ConouT/ErC Elec250e46  |Eleciioese -1 CAMARA DE FRIO CF RESTOS
CF RESTOS 220 1000 15/cEAWG PVE 52 mm oo |T.oryAcooL CrResToS ConouT/ErC Elec 25046 |Eleciioeae -1 CAMARA DE FRIO CF RESTO9
CFRESTI0 220 1000 15/c 8 AWG PVC 52 mm o6 |T.oryAcooL CrResT10 ConoUT/EPC Elecz5De4c  |Eleciioeae 1 CAMARA DE FRIO CF REST10
CFRESTIL 220 1000 105/c 8 AWG PVE 52 mm oo |T.oryAco0L CrResTiz ConouT/EPC Elec250e46  |Eleciioese -1 CAMARA DE FRIO CF REST11
CFREsT1Z 220 1000 1:3/c 2/0 AWG PVE 52 mm oo |T.oryAco0L CrResT1z ConouT/EPC Elec250e46  |Eleciioese 1 CAMARA DE FRIO CF REST1Z
CF CARoL 220 1000 T5/cE AWG FVE 52 mm & T orvAcooL Cr caRoL ConoUT7EPC ElEczsoeac  |eleciioeae P1 CAMARA DE FRIO CF CARDL
CF cAROZ 220 1000 15/cEAWG PVE 52 mm & [T.0.FyA 001 Cr caroz ConouT/ErC Elec250e46  |Eleciioese -1 CAMARA DE FRIO CF CARDZ
CF cAROS 220 1000 143/c 8 AWG PVC 52 mm & [T.0.FyA £001 Cr cAROS ConbuT/EPC Elec25 D46 |Eleciioeae P1 CAMARA DE FRIO CF CARDS
CF cAROA 220 1000 145/c 8 AWG PVE 52 mm 2 [T.0.FyA 001 Cr cARoa ConouT/EPC Elec250e46  |Eleciioese -1 CAMARA DE FRIO CF CARDA
CF cAROS 220 1000 13/cEAWG PVE 52 mm o [T.0.FyA 001 Cr cARoS ConbuT/EPC Elec250e46  |Eleciioeae P1 CAMARA DE FRIO CF CARDS
CF cAROS 220 1000 103/c 8 AWG PVC 52 mm & [T.0.Fya E001 Cr caroe ConbuT/EPC Elec25 046 |Eleciioeae P-1 CAMARA DE FRIO CF CARDE
CF cAROY 220 1000 15/cEAWG PVE 52 mm &0 [T.0.FyA 001 Cr caro?. ConouT/ErC Elec250e46  |Eleciioese -1 CAMARA DE FRIO CF CARDY
CF cAROS 220 1000 15/cEAWG PVE 52 mm 0 [T.0.FyA 001 Cr caros ConouT/ErC Elec250e46  |Eleciioese -1 CAMARA DE FRIO CF CARDE
CF cAROS 220 1000 143/c 8 AWG PVC 52 mm &0 [T.0.FyA £001 Cr cAros ConbuT/EPC Elec25 D46 |Eleciioeae P1 CAMARA DE FRIO CF CAROS
CF cAR1O 220 1000 145/c 8 AWG PVE 52 mm e [T.0.FyA 001 Cr cARIO ConouT/EPC Elec250e46  |Eleciioese -1 CAMARA DE FRIO CF CARLO
CF CARLL 220 1000 13/cEAWG PVE 52 mm &0 [T.0.FyA 001 CrcaRLL ConbuT/EPC Elec250e46  |Eleciioeae P1 CAMARA DE FRIO CF CARIL
CF cAR1Z 220 1000 103/c 8 AWG PVC 52 mm &0 [T.0.Fya E001 Cr car1z ConbuT/EPC Elec25 046 |Eleciioeae P_1 CAMARA DE FRIO CF CARLZ
CFcARLS 220 1000 1.3/c6 AWG PVE 52 mm "o |T.oryAco0L Crcaris ConouT/ErC Elec250e46  |Eleciioese -1 CAMARA DE FRIO CF CARLS
CFcAR1A 220 1000 143/c6 AWG PVE 52 mm o0 |T.oFyAEoOL Crcaria ConouT/ErC Elec250e46  |Eleciioese -1 CAMARA DE FRIO CF CARLA
CF cAR1S 220 1000 143/c6 AWG PVC 52 mm o0 |T.oryAco0L Cr cAR1S ConbuT/EPC Elec25 D46 |Eleciioeae P1 CAMARA DE FRIO CF CARLS
CF cAR1s 220 1000 145/c 6 AWG PVE 52 mm oo |T.oryAco0L Crcarie ConouT/EPC Elec250e46  |Eleciioese 1 CAMARA DE FRIO CF CARLE
CF CARLY 220 1000 143/c6 AWG PVE 52 mm oo |T.oryAco0L CrcaRLy ConbuT/EPC Elec250e46  |Eleciioeae P1 CAMARA DE FRIO CF CARLY
CF caR1s 220 1000 143/c6 AWG PVC 52 mm oo |T.oryAco0L cr car1s ConbuT/EPC Elec25 046 |Eleciioeae P1 CAMARA DE FRIO CF CARLE
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LISTADO DE CIRCUITO ELECTRICOS

RESTAURACION MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO

SR SEEveoNeUR RUTA e EReUe PLANGS BE REFERERCA p—
SUB-ALIMENTADOR | rengion (V) | AISLACION (V) TIPO DE CABLE CONDUIT LARGO (m) REDE Hoaley POR Riganaiag. PLANG DE: TABLERO DESTINO
Ta TasiERo s eRo Uniimear | canatzadion
E—— e 12 Awe e 32 mm = [|rorvascos roryascoror |consur/ee | |miccacoeac  |mieciipess | |encures commanussos Fia 1
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Fora e /s awe PSS o Trorvacor o Fyascotce|consurr/epe—Jeiecsenee eieciipese —fencuurés coca 1
| T.DF.yA.-sCO1-06 220 1000 1x3/c 12 AWG PVC 32 70 [ T.D.F.yA.-SCO1 [T.0.F.yA.-SCO1-06  [CONDUIT / EPC ELEC 26 DE46 ELEC 11 DE46 S BR A DO oS IIY, SSHID:
iz A i v Ve SSHHV, CAM D, CAM V -1
For e T AR e = Trorvasee orvacorer |comeur /e [FEcaeneie [Ecaiees encacres comeons
| T.DF.yA-sCO1-08 220 1000 1x3/c 12 AWG PVC 32 mm 20 | T.D.F.yA.-SCO1 [T.0.F.yA.-SC01-08  [CONDUIT / EPC ELEC 26 DE 46 ELEC 11 DE46 [ALUMEBRADEO SALA DEASEO/SALR
ENERUFES SERVICIOS METENTEES
[E— 1a/e 12Awe e 32 o ©  [rorvascos roryascoros |conour e |mccacores  [mecaioess  |eonabd
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| T.DF.yA.-SCO1-13 380 1000 1x3/c 12 AWG PVC 32 mm a0 [ T.D.F.yA.-SCO1 [T.0.F.yA.-SCO1-13  [CONDUIT / EPC ELEC 26 DE 46 ELEC 11 DE46 [ALUMERDORH, SSHHD. SSHAVY,
Ao, cana v 4
ALUMERB SALA ELECTRIER,
| T.DF.yA.-SCO1-1a 380 1000 1x3/c 12 AWG PVC 32 mm a0 [ T.D.F.yA.-SCO1 [T.0.F.yA.-SC01-14  [CONDUIT / EPC ELEC 26 DE 46 ELEC 11 DE46 [ACORIDECARTON SALATBASURR,
ILETA DESHIELD, CORTAGORA D
Augsos 1
Forees TeEawe e 5 [reaoor oo e EEcseoras |mecmioras  Joaaseron
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| TGE-001-06 220 1000 1x3/c 12 AWG PVC 32 mm so | T.G.E.-001 T.G.E.-001-04 [CONDUIT / EPC ELEC 25 DE46 ELEC 11 DE 46 ARRANQUE BOMBASSECTOR,
A mARiNES 3
T.G.AUX-100 380 2x(3x1/c S00 MCM) - 2% PVC 110 mm 40 T.G.-001 T.G.AUX-100 SHATFSALA-1 @ 1 (27 DE46 12 DE 46 SALA SEL-100
2x1/C 500 MCM
P WGET AT e E— v e aeriss |comsur P Tora EET
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RESTAURACION MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO

LISTADO DE CIRCUITO ELECTRICOS

CIRCUTO CABLE Y CONDUT RUTA DEL CIRCUITO PLANGS DE REFERENCIA [
SUB-ALIMENTABOR | rension (v) | aistacion (v) TIPO DE CABLE conpum LARGO (m) Resth il POR Ripatame, FLAND PE TABLERO DESTING
TAG TABLERO TABLERO UNILINEAL CANALIZACION
To.rvA oFr 101 220 T5/c 10 AWG PVCszmm Z0 TGAUX-100 TDrvA OFT-101_[CONDUT 7 EPC EERTY 15 @ 14 0E 46 TOCAL OFT
T0.ryA seri0z 580 15/ N 2 AWG PVCEs mm a5 TG AUX100 TDrvA SER-102 _[CONDUT Sidede FENCRVT [oCALCs
[TGAux £-100 550 Sxijc 2/0 AWG Ve 75 mm ) [TGAw: £-100 SHATF SALA 1@ 1 |27 DE46 15 @ 1a0e a0 SALA SEL100
ToA ART 101 220 1000 T5/c 8 AWG PVCszmm 5o TGA ART 100 ToA ART 101 CoNDUTT 7 EPC Szocas FENCRT [GCAL ART-LOL
T0.A ART 102 220 15/ 8 AWG PVC 52 mm 50 TGA ART 100 T DA ART 102 CONDUIT / EPC 52 b 48 15 @ 14 0E 46 [OCAL ART-LOZ
[T.0.A ART 105 220 13/ 8 AWG PVC52 mm 106 [T.G.A ART100 TD.A ART 105 [CONDUIT / EPC 52 bE4s 15 @ 14 DE 46 LOCAL ART-LOS
T0.A ART 104 220 13/ 8 AWG PVCs2mm 100 [T.GA ART 100 TD0.A ART 104 CONDUIT/ EPC 52 bE4s 15 @14 0E 46 LOCAL ART-LOZ
T0.A ART 105 220 15/ 8 AWG PVC52 mm 105 [T.GA ART 100 T DA ART 105 CONDUIT / EPC 52 be s 15 @ 14 Dk 46 [OCAL ART-LOS
[T.0.A ART 106 220 1i3/c 8 AWG PVC52 mm 105 [T.GA ART100 T0.A ART 106 [CONDUIT / EPC 52 bE4s 15 @ 14 DE a6 LOCAL ART-LOS
T0.A ART 107 220 13/ 8 AWG PVCs2mm 50 T.G.A ART100 T0.A ART 107 CONDUIT / EPC 52 bE s 15 @ 14 OE 46 LOCAL ART-LO7
T4 ART 105 220 15/ 8 AWG PVC 52 mm 50 TGA ART 100 [T DA ART 108 CONDUIT / EPC 52 b 48 15 @ 14 0E 46 [OCAL ART-LOB
[T.0.A ART 105 220 13/ 8 AWG PVC52 mm 50 T.G.A ART-100 [T0.A ART 105 [CONDUIT / EPC 52 bE4s 15 @ 14 DE 46 LOCAL ART-LOS
T0.A ART 110 220 13/ 8 AWG PVCs2mm S0 T.GA ART 100 TD.A ART110 CONDUIT/ EPC 52 bE4s 15 @14 0E 46 LOCAL ARTL1O
T ART 111 220 15/ 8 AWG PVC52 mm 100 [T.GA ART 100 T DA ART 1L CONDUIT / EPC 52 be s 15 @ 14 Dk 46 [OCAL ART-L1L
T0.A ART 112 220 1i3/c 8 AWG PVC52 mm 100 [T.G.A ART100 TDA ART 112 [CONDUIT / EPC 52 bE4s 15 @ 14 DE a6 LOCAL ART-L12
T ART 11 220 13/ 8 AWG PVCs2mm 50 T.G.A ART100 ToA ART11S CONDUIT / EPC 52 bE s 15 @ 14 OE 46 LOCAL ARTLLS
TD.A ART 114 220 15/ 8 AWG PVC 52 mm 50 TGA ART 100 T oA ART 112 CONDUIT / EPC 52 b 48 15 @ 14 0E 46 [OCAL ART L12
T.0.A ART 115 220 13/ 8 AWG PVC52 mm 50 T.G.A ART-100 TD.A ART 115 [CONDUIT / EPC 52 bE4s 15 @ 14 DE 46 LOCAL ARTL15
T0.A ART 116 220 13/ 8 AWG PVCs2mm S0 T.GA ART 100 TD.A ART 116 CONDUIT/ EPC 52 bE4s 15 @14 0E 46 LOCAL ARTL16
T0.A ART 117 220 15/ 8 AWG PVC52 mm 100 [T.GA ART 100 T oA ART 117 CONDUIT / EPC 52 be s 15 @ 14 Dk 46 [OCAL ARTL17
[T0.A ART 115 220 1i3/c 8 AWG PVC52 mm 100 [T.G.A ART100 TD.A ART 115 [CONDUIT / EPC 52 bE4s 15 @ 14 DE a6 LOCAL ART-L1E
T0.A ART 115 220 13/ 8 AWG PVCs2mm 50 T.G.A ART100 TD.A ART 115 CONDUIT / EPC 52 bE s 15 @ 14 OE 46 LOCAL ARTLIS
T0.A ART 120 220 15/ 8 AWG PVC 52 mm 50 TGA ART 100 T DA ART 120 CONDUIT / EPC 52 b 48 15 @ 14 0E 46 [OCAL ARTL20
T.0.A ART 121 220 13/ 8 AWG PVC52 mm 50 T.G.A ART-100 To.A ART 121 [CONDUIT / EPC 52 bE4s 15 @ 14 DE 46 LOCAL ART-L21
T0.A ART 122 220 13/ 8 AWG PVC52mm 50 T.GA ART-100 T oA ART 122 [CONDUIT / EPC 520E 48 15 @14 0E a6 LOCAL ARTL22
[T0.A ART 123 220 1x3/c 8 AWG PVC52 mm 100 [r.GaA ART100 T oA ART 125 CoNDUIT / EPC 52 bE 48 15 @ 12 DE 46 LOCAL ART-L25
T.0.A ART 124 220 1i3/c 8 AWG PVC52 mm 100 [T.G.A ART100 TD.A ART 122 [CONDUIT / EPC 52 bE4s 15 @ 14 DE a6 LOCAL ART-L24
T0.A ART 125 220 1i3/c 2 AWG PVC52 mm &0 T.G.A ART-100 TD.A ART 125 [CONDUIT / EPC 52 0E4s 15 @ 14 DE 46 LOCAL ART-L25
[T0.A ART 126 220 143/ 8 AWG PVC52 mm &0 T.c.A ART-100 T oA ART 126 CoNbUIT/ EPC 52 o 48 15 @14 DE 46 LOCAL ART L26
T.0.A ART 127 220 13/ 8 AWG PVC52 mm 50 T.G.A ART-100 T0.A ART 127 [CONDUIT / EPC 52 bE4s 15 @ 14 DE 46 LOCAL ART-L27
T0.A ART 125 220 13/ 8 AWG PVC52mm 50 T.GA ART-100 To.A ART 128 [CONDUIT / EPC 520E 48 15 @14 0E a6 LOCAL ARTL28
[T0.A ART 129 220 1x3/c 8 AWG PVC52 mm &0 [T.c.A ART 100 [T oA ART 120 CoNDUIT / EPC 52 bE 48 15 @ 12 DE 46 LOCAL ART-L25
[T.0.A ART 150 220 1i3/c 8 AWG PVC52 mm &0 T.G.A ART-100 T0.A ART 130 [CONDUIT / EPC 52 bE4s 15 @ 14 DE a6 LOCAL ART-L30
T0.A ART 151 220 1i3/c 2 AWG PVC52 mm 50 T.G.A ART-100 TD.A ART 151 [CONDUIT / EPC 52 0E4s 15 @ 14 DE 46 LOCAL ART-LS1
[T0.A ART 152 220 143/ 8 AWG PVC52 mm 50 T.c.A ART-100 [T oA ART 132 CoNbUIT/ EPC 52 o 48 15 @14 DE 46 LOCAL ART L32
[T.0.A ART 153 220 13/ 8 AWG PVC52 mm &0 T.G.A ART-100 TD.A ART 135 [CONDUIT / EPC 52 bE4s 15 @ 14 DE 46 LOCAL ART-L35
T.0.A ART 134 220 13/ 8 AWG PVC52mm &0 T.GA ART-100 TD.A ART 134 [CONDUIT / EPC 520E 48 15 @14 0E a6 LOCAL ART L34
[T0.A ART 135 220 1x3/c 8 AWG PVC52 mm 50 [T.c.A ART 100 T oA ART 135 CoNDUIT / EPC 52 bE 48 15 @ 12 DE 46 LOCAL ART-L35
T.0.A ART 136 220 1i3/c 8 AWG PVC52 mm 70 T.G.A ART-100 TD.A ART 136 [CONDUIT / EPC 52 bE4s 15 @ 14 DE a6 LOCAL ART-L36
T.0.A ART 157 220 1i3/c 2 AWG PVC52 mm 50 T.G.A ART-100 TD.A ART 157 [CONDUIT / EPC 52 0E4s 15 @ 14 DE 46 LOCAL ART-L37
7oA ART 138 220 143/ 8 AWG PVC52 mm 50 T.c.A ART-100 [To.A ART 135 CoNbUIT/ EPC 52 o 48 15 @14 DE 46 LOCAL ART L35
[T.0.A ART 159 220 13/ 8 AWG PVC52 mm 50 T.G.A ART-100 TD.A ART 139 [CONDUIT / EPC 52 bE4s 15 @ 14 DE 46 LOCAL ARTL3S
[T.0.A ART 140 220 13/ 8 AWG PVC52mm 70 T.GA ART-100 T0.A ART 140 [CONDUIT / EPC 520E 48 15 @14 0E a6 LOCAL ART-LAD
[To.A ART 121 220 1x3/c 2 AWG PVC52mm 70 [T.6.A ART 100 [FoA ART 141 [CoNbUIT/ EPC 52 0e 48 15 @12 0E 46 LOCAL ART-LA1
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RESTAURACION MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO

LISTADO DE CIRCUITO ELECTRICOS

CIRCUTO CABLE Y CONDUT RUTA DEL CIRCUITO PLANGS DE REFERENCIA [
SUB-ALIMENTABOR | rension (v) | aistacion (v) TIPO DE CABLE conpum LARGO (m) Resth il POR Ripatame, FLAND PE TABLERO DESTING
TAG TABLERO TABLERO UNILINEAL CANALIZACION

ToA ART 142 220 T5/c 8 AWG PVCszmm 50 TGA ART-100 ToA ART 14z CoNDUTT 7 EPC 52 oe s 15 @ 14 0E 46 [OCAL ART LAz
T0.A ART 153 220 15/ 8 AWG PVC 52 mm 50 TGA ART 100 [T DA ART 145 CONDUIT / EPC 52 b 48 15 @ 14 0E 46 [OCAL ART LA5
T.0.A ART 124 220 13/ 8 AWG PVC52 mm 50 T.G.A ART-100 DA ART 122 [CONDUIT / EPC 52 bE4s 15 @ 14 DE 46 LOCAL ART-LAZ
T0.A ART 125 220 13/ 8 AWG PVCs2mm S0 T.GA ART 100 TD.A ART 145 CONDUIT/ EPC 52 bE4s 15 @14 0E 46 LOCAL ART-LAS
T ART 146 220 15/ 8 AWG PVC52 mm 50 TGA ART 100 T DA ART 146 CONDUIT / EPC 52 be s 15 @ 14 Dk 46 [OCAL ART A6
[T.0.A ART 127 220 1i3/c 8 AWG PVC52 mm 50 T.G.A ART-100 TD.A ART 147 [CONDUIT / EPC 52 bE4s 15 @ 14 DE a6 LOCAL ART-LA7
T0.A ART 125 220 13/ 8 AWG PVCs2mm 50 T.G.A ART100 TD.A ART 145 CONDUIT / EPC 52 bE s 15 @ 14 OE 46 LOCAL ART-LAS
T ART 125 220 15/ 8 AWG PVC 52 mm 50 TGA ART 100 T DA ART 145 CONDUIT / EPC 52 b 48 15 @ 14 0E 46 [OCAL ART-LAS
[T.0.A ART 150 220 13/ 8 AWG PVC52 mm 50 T.G.A ART-100 T0.A ART 150 [CONDUIT / EPC 52 bE4s 15 @ 14 DE 46 LOCAL ART-L50
T0.A ART 151 220 13/ 8 AWG PVCs2mm S0 T.GA ART 100 TD.A ART 151 CONDUIT/ EPC 52 bE4s 15 @14 0E 46 LOCAL ARTLS1
T ART 152 220 15/ 8 AWG PVC 52 mm 106 [T.GA ART 100 T oA ART 152 CONDUIT / EPC 52 0c s 15 @ 14 0E 46 [OCAL ART L52
[TD.FyA CAR 101 220 Ti5/c 4 AWG PVC 50 mm 100 [TGryA cAR-100 [T D.rvA CAR101_|CONDU /7 EPC 55 dede 15 @ 14 0E 46 TOCAL CAR 10T
T.0.FyA _CAR 102 220 1i3/c 4 AWG PVC 50 mm 110 [T.GryA cAR-I00 [T.0.F.vA _CAR102 _[CONDUIT/EPC 55 dede 15 @ 14 DE a6 LOCAL CAR-LOZ
T.0.FyA_CAR 105 220 13/ 4 AWG PVC 50 mm 115 [T orya car-1oo TD.r.vA CAR105 [CONDUIT/EPC 55 deds 15 @ 14 OE 46 LOCAL CARLOS
[T0.FyA_CAR 104 220 15/ 4 AWG PVC 50 mm 120 [T.G.ryA CAR-100 [T0.FvA _CAR104_[CONDUIT / EPC 55 dede 15 @ 14 0E 46 [OCAL CAR-L04
[T.0.F yA_CAR 105 220 13/ 4 AWG PVC 50 mm 125 [T.GryA cAR-100 [T.0.F.vA _CAR105 [CONDUIT/EPC 55 dede 15 @ 14 DE 46 LOCAL CAR-LOS
T.0.FyA_CAR 106 220 103/ 4 AWG PVC50 mm 110 [T G ryA caR-1oo TD.r.vA CAR108 |CONDUIT/EPC 55 deds 15 @14 0E 46 LOCAL CAR L0
[T0.FyA_CAR 107 220 15/ 4 AWG PVC 50 mm 105 |T.G.ryA CAR-100 [T0.fvA CAR107 |CONDUIT /EPC 55 dede 15 @ 14 Dk 46 [OCAL CAR 07
[T.0.F yA_CAR 108 220 1i3/c 4 AWG PVC 50 mm 100 [T.G.FyA CAR-100 [T.0.F.vA _CAR105 _[CONDUIT /EPC 55 dede 15 @ 14 DE a6 LOCAL CARLOE
T.0.FyA_CAR 105 220 13/ 4 AWG PVC 50 mm S5 T.G.FyA CAR 100 T.D.rvA CAR105 |CONDUIT/EPC 55 deds 15 @ 14 OE 46 LOCAL CAR-LOS
[T0.FyA _CAR 110 220 15/ 4 AWG PVC 50 mm 50 [T.G.FyA CAR 100 [T0.FvA CAR110_[CONDUIT /EPC 55 dede 15 @ 14 0E 46 [OCAL CAR-L10
[T.0.FyA CAR 111 220 13/ 4 AWG PVC 50 mm 100 [T.GFyA CAR-100 T0.F.vA CAR111 _[CONDUIT/EPC 55 dede 15 @ 14 DE 46 LOCAL CAR-L1L
TD.FyA CAR 112 220 103/ 4 AWG PVC50 mm 110 [T oryA car-1oo TD.rvA CAR 112 [CONDUIT/EPC 55 deds 15 @14 0E 46 LOCAL CAR L12
T0.FyA CAR 113 220 15/ 4 AWG PVC 50 mm 120 [T.GryA CAR-100 [TD.fvA CAR115 [CONDUIT /EPC 55 dede 15 @ 14 Dk 46 [OCAL CAR 15
T.0.FyA _CAR 114 220 1i3/c 4 AWG PVC 50 mm 120 [T.G.ryA CAR-I00 T.0.F.vA CAR 114 _[CONDUIT/EPC 55 dede 15 @ 14 DE a6 [OCAL CAR-L14
TD.FyA CAR 1S 220 13/ 4 AWG PVC 50 mm 120 [T GryA cAR-10o TD.rvA CAR 115 [CONDUIT/EPC 55 deds 15 @ 14 OE 46 LOCAL CAR-L1S
T0.FyA CAR 116 220 15/ 4 AWG PVC 50 mm 120 [T.G.ryA CAR-100 [T0.fvA CAR 116 [CONDUIT /EPC 55 dede 15 @ 14 0E 46 [OCAL CAR-L16
T.0.FyA _CAR 117 220 13/ 4 AWG PVC 50 mm 120 [T.GryA cAR-I00 T0.F.vA CAR117 [CONDUIT/EPC 55 dede 15 @ 14 DE 46 LOCAL CAR-L17
TD.FyA CAR11E 220 13/ 4 AWG PVC50 mm 120 [T Grya car-1og TD.fvA CAR117 [CONDUIT/EPC 55 deds 15 @14 0E a6 LOCAL CARL1E
TD.FyA ROT 101 220 T5/c A AWG PVC 50 mm S5 [ToFya-100 TDrvA ROT 101 [CONDUIT 7 EPC EPISER FENCRAT [GCAL ROT-101
[T.0.F.yA _ROT 102 220 103/ 4 AWG PVC 50 mm 105 [ToFyA-i00 T0.F.vA ROT 102 _[CONDUIT /EPC 52 0E4s 15 @ 14 DE 46 LOCAL ROT-102
[T.0.FyA ROT 105 220 143/ 4 AWG PVC 50 mm 100 [TD.FyA-100 [T0.FvA ROT 105 [cONDUIT/EPC 52 o 48 15 @14 DE 46 LOCAL ROT-103
[T.0.FyA_ROT 104 220 13/ 4 AWG PVC 50 mm 105 [T oFyA-i00 T0.F.vA ROT 104 _[CONDUIT /EPC 52 bE4s 15 @ 14 DE 46 LOCAL ROT-LOZ
T.0.FyA_FRU10L 220 143/ 4 AWG PVC 50 mm 100 [T oFyA-100 T0.F.vA FRU-101 _[CONDUIT/EPC 520E 48 15 @14 0E a6 LOCAL FRULOL
[T Fya _FRU102 220 143/ 4 AWG PVC 50 mm 100 [To.FyA-100 [T0.rvA FRU-102 [cONDUIT/EPC 52 bE 48 15 @ 12 DE 46 LOCAL FRULOZ
T.0.A FLO-101 220 1x5/c 10 AWG PVC 52 mm 25 [T.0.FyA-100 TDA FLO-101 [CONDUIT / EPC 52 bE4s 15 @ 14 DE a6 LOCAL FLO-101
T.0.A Flo-102 220 143/ 10 AWG PVC 52 mm 25 [T.0.FyA-100 To.A FlO-102 [CONDUIT / EPC 52 0E4s 15 @ 14 DE 46 LOCAL FLO 102
[T.0A Flo-105 220 143/ 10 AWG PVC 32 mm 20 [T.0.Fya-100 [To.A Flo-105 CONDUIT / EPC 52 0E4s 15 @12 0E a6 LOCAL FLO 103
[TorvA lcioL 220 T5/c 8 AWG PVCsZzmm %0 [ToFya-100 TorvA LC101 __[cONDU/EPC EEISERTS 15 @ 1a0Eae [GCAL COMERCIAL T
T orvA vER 101 220 15/ 10 AWG PVC 52 mm 50 [ToFya-100 TD.rvA VERI01 _[CONDUIT /7 EPC EPISER FENCRAT [GCAL VER LOL
[T.0.FvA VER 102 220 143/ 10 AWG PVC 52 mm 25 [T.0.FyA-100 T.0.F.vA VER 102 _[CONDUIT /EPC 52 0E4s 15 @ 14 DE 46 LOCAL VER-LOZ
[T.0.FvA vER 103 220 143/ 10 AWG PVC 32 mm 25 [T.0.Fya-100 [T0.FvA VER 105 [conbUT/EPC 52 o 48 15 @14 DE 46 LOCAL VER-LOS
[T.0.FyA viN-io1 220 143/ 10 AWG PVC 52 mm 55 [T.o.Fya-100 [T.0.F.vA VIN101__[CONDUIT/EPC 52 0E s 15 @ 1a0E a6 LOCAL VINERIA
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RESTAURACION MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO

LISTADO DE CIRCUITO ELECTRICOS

CIRCUTO CABLE Y CONDUT RUTA DEL CIRCUITO PLANGS DE REFERENCIA [
SUB-ALIMENTABOR | rension (v) | aistacion (v) TIPO DE CABLE conpum LARGO (m) Resth il POR Ripatame, FLAND PE TABLERO DESTING
TAG TABLERO TABLERO UNILINEAL CANALIZACION
[T0.FyA_PES-101 220 T5/c 4 AWG PVC 50 mm 100 [TGryA PEs100 [T D.rvA PES 101 [CONDUT 7 EPC 55 deae FENCRVAT [OCAL PES-LOL
[T.0.FyA_PES-102 220 13/ 4 AWG PVC 50 mm 50 T.G.FyA PES-100 [T0.F.vA PES 102 _[CONDUIT /EPC 55 dede 15 @ 14 DE 46 LOCAL PES-L02
[T.0.FyA_PES103 220 103/ 4 AWG PVC50 mm 50 T.G.FyA PES-100 TD.rvA PES 103 _[CONDUIT/EPC 55 deds 15 @14 0E 46 LOCAL PES-L0S
[T0.FyA_PES-104 220 15/ 4 AWG PVC 50 mm L T.G.FyA PES-100 [TD.rvA PES 104 [CONDUIT /EPC 55 dede 15 @ 14 Dk 46 [OCAL PES-L04
[T.0.F.yA_PES105 220 1i3/c 4 AWG PVC 50 mm &0 T.G.FyA. PES-100 T.0.F.vA PES 105 _[CONDUIT/EPC EERTY 15 @14 0E 46 LOCAL PES-L05
[T0.FyA LEX 101 550 Ti5/c 8 AWG PVC 50 mm 100 [T GryA LEx100 [T D.rvA LEX101__[CONDUT 7 EPC 5adese FENCRVAT TOCAL LEX 101
[T.0.FyA_LEX 102 580 1i5/c 8 AWG PVC 50 mm 100 [TGFyA LEX100 T0.FvA LEX102 _[CONDUIT/EPC 54 dede 15 @ 14 DE 46 LOCAL LEX_102
[T.0.FyA_LEX 103 550 1i5/c 8 AWG PVC50 mm 100 [T rya LEx100 TD.rvA LEX 105 [CONDUIT/EPC 5adeds 15 @14 0E 46 LOCAL LEX_103
0. yA LEX 104 550 15/ 8 AWG PVC 50 mm 100 [T GFyA LEX100 [TD.rvA LEX 104 _[CONDUIT /EPC 54 dee 15 @ 14 Dk 46 [OCAL LEX LOZ
[T.0.F yA_LEX105 580 1i5/c 8 AWG PVC 50 mm 55 [T.G.FyA. LEX-100 T.0.F.vA LEX 105 __[CONDUIT /EPC 54 dede 15 @ 14 DE a6 LOCAL LEX-105
[T.0.FyA_LEX106 550 1i5/c 8 AWG PVC 50 mm 50 [T.G.FyA LEX100 TD.rvA LEX 106 _[CONDUIT/EPC 54 dede 15 @ 14 OE 46 LOCAL LEX_106
[T.0.F yA_LEX 107 550 15/ 8 AWG PVC 50 mm 50 [T.G.FyA LEX-100 [T0.rvA LEX 107 __[CONDUIT /EPC 54 dee 15 @ 14 0E 46 [OCAL LEX_ 107
[T.0.F yA_LEX 108 580 1i5/c 8 AWG PVC 50 mm 50 [T.G.FyA. LEX-100 [T.0.F.vA LEX108__[CONDUIT /EPC 54 dede 15 @ 14 DE 46 LOCAL LEX_ 108
[T.0.FyA_LEX 109 550 1i5/c 8 AWG PVC50 mm S0 [T.G.FyA LEX100 TD.rvA LEX 105 _[CONDUIT/EPC 5adeds 15 @14 0E 46 LOCAL LEX_109
[T0.FyA _LEX110 550 15/ 8 AWG PVC 50 mm 50 [T.G.FyA LEX-100 [TD.fvA LEX110__[CONDUIT /EPC 54 dee 15 @ 14 Dk 46 [OCAL LEX 110
[T.0.FyA LEX111 580 1i5/c 8 AWG PVC 50 mm 50 [T.G.FyA. LEX-100 T0.F.yA LEX111__[CONDUIT/EPC 54 dede 15 @ 14 DE a6 LOCAL LEX-L11
TD.FyA LEx112 550 1i5/c 8 AWG PVC 50 mm 50 [T.G.FyA LEX100 TD.rvA LEX 112 _[CONDUIT/EPC 54 dede 15 @ 14 OE 46 LOCAL LEX 112
0. yA LEX 115 550 15/ 8 AWG PVC 50 mm 50 [T.G.FyA LEX-100 [T0.rvA LEX 115 _[CONDUIT /EPC 54 dee 15 @ 14 0E 46 [OCAL LEX 115
T.0.FyA LEx 114 580 1i5/c 8 AWG PVC 50 mm 50 [T.G.FyA. LEX-100 T0.FvA LEX 112 _[CONDUIT/EPC 54 dede 15 @ 14 DE 46 LOCAL LEX 114
T.D.FyA LEX 115 550 1i5/c 8 AWG PVC 50 mm S0 [T.G.FyA LEX100 TD.rvA LEX115__[CONDUIT/EPC Sadess 15 @14 0E 46 LOCAL LEX 115
[TD.FyA LEX116 550 15/ 8 AWG PVC 50 mm 50 [T.G.FyA LEX-100 [T D.rvA LEX 116 [CONDUIT /EPC 5adest 15 @ 14 Dk 46 [OCAL LEX 116
[T.0.FyA LEX117 580 1i5/c 8 AWG PVC 50 mm 50 [T.G.FyA. LEX-100 T0.F.vA LEX117 _[CONDUIT/EPC 5aded6 15 @ 14 DE a6 LOCAL LEX-L17
D FyA LEx 118 550 1i5/c 8 AWG PVC 50 mm 50 [T.G.FyA LEX100 TD.rvA LEX 118 _[CONDUIT/EPC Sadeds 15 @ 14 OE 46 LOCAL LEX 118
[T.0.FyA LEX 119 550 15/ 8 AWG PVC 50 mm 50 [T.G.FyA LEX-100 [T0.rvA LEX115 _[CONDUIT /EPC 5adedt 15 @ 14 0E 46 [OCAL LEX 119
[T.0.FyA_LEX120 580 1i5/c 8 AWG PVC 50 mm 50 [T.G.FyA. LEX-100 [T0.F.vA LEX120__[CONDUIT/EPC 5aded6 15 @ 14 DE 46 LOCAL LEX-120
[T.0.FyA LEx 121 550 1i5/c 2 AWG PVC 50 mm 50 [T.G.FyA LEX-100 T0.F.vA LEX121__[CONDUIT/EPC 5ades6 15 @14 0E a6 LOCAL LEX 21
[T.0.FyA Lex122 580 145/ 8 AWG PVC 50 mm 50 [T.G.FyA LEx-100 [T o.rva LEx122_[conbum/EPC 5adea6 15 @ 12 DE 46 LOCAL LEX 122
[T.0.FyA LEX 123 580 1i5/c 8 AWG PVC 50 mm 50 [T.G.FyA. LEX-100 T0.FvA LEX 125 _[CONDUIT/EPC 5aded6 15 @ 14 DE a6 LOCAL LEX 123
T.0.FyA LEx 124 580 1i5/c 2 AWG PVC 50 mm 50 [T.G.FyA LEX-100 T0.FvA LEX 124 [CONDUIT/EPC 5adest 15 @ 14 DE 46 LOCAL LEX 122
[T.0.FyA LEX 125 580 1x5/c 8 AWG PVC 50 mm 50 [T.G.FyA LEX-100 [T0.Fva LEx125 _[conbuUT/EPC 54 dea6 15 @14 DE 46 LOCAL LEX 125
[T.0.FyA LEX 126 580 1i5/c 8 AWG PVC 50 mm 50 [T.G.FyA. LEX-100 T0.FvA LEX 126 _[CONDUIT/EPC 5aded6 15 @ 14 DE 46 LOCAL LEX 126
[T.0.FyA LEX 127 550 1i5/c 2 AWG PVC 50 mm 50 [T.G.FyA LEX-100 T0.r.vA LEX127 _[CONDUIT/EPC 5ades6 15 @14 0E a6 LOCAL LEX 127
[T.0.FyA LEx 128 580 145/ 8 AWG PVC 50 mm 50 [T.G.FyA LEx-100 [To.rva LEx125 _[conbuT/EPC 5adea6 15 @ 12 DE 46 LOCAL LEX 128
[T.0.FyA LEX 129 580 1i5/c 8 AWG PVC 50 mm 50 [T.G.FyA. LEX-100 T0.F.vA LEX 125 _[CONDUIT/EPC Sadest 15 @14 0E 46 LOCAL LEX 129
Sx(5x1/c 500 MG +
T.c.aUX-200 380 3 PVC 110 mm a0 T.G-001 T.G.AUX-200 SHATFSALA-1 @2 |41 DE46 19/20 DE 46 sALA SEL-200
5x1/C 500 MEM
[T5.rvAOr100 580 Txa/c+ T 10 AWG PVC 50 mm 55 TGryA sER200 FOrvAOr100 __[CONDUT 20 oE 46 15/20 DE 46 SALA SEL200
[7.0.F yA MUL 100 580 143/ + T 10 AWG PVC 50 mm 50 [T.G.Fya ser200 [T0.FvAMUL100 [conoum [0 o€ 26 15/20 DE 46 SALA SEL200
T.G.FyA SER200 580 1u4jc + T2 AWG PV 63 mm 50 [T.G.AUX200 [T.G.FyA SER200__[CONDUT 510E4s 15/20 DE 46 SALA SEL200
Forcon 580 Liajc + T8 AWG PVC 50 mm &5 [Tcaux200 Forc o1 [CONDUIT 7 EPC 55 oE 48 15/20 DE 46 [CUBIERTA (POR OTROS)
Torcoz 580 1x4/c T 10 AWG PVC 52 mm 126 [T.G.AUX 200 To.r.c 02 [CONDUIT / EPC 55 DE 48 15/20 DE 46 [CUBIERTA (POR OTROS)
Torcos 580 104/c + TEAWG PVC 50 mm 160 [T.G.AUX 200 To.r.c. 03 [CONDUIT / EPC 55 bE 48 15/20 DE 46 [CUBIERTA (FOR OTROS)
[Torcoa 580 Liajc + T4 AWG PVC 63 mm 200 [T.G.AUX 200 [Fo.rcoa [conNDUT/ EPC 55 oE4s 15/20 DE 46 [CUBIERTA (POR OTROS)
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LISTADO DE CIRCUITO ELECTRICOS

M SotucionES inreonaces RESTAURACION MERCADO MUNICIPAL DE TEMUCO
TRCUTO CABLE Y CONDUT RUTA DEL CIRCUTO. FLANGS DE REFERENCIA P
SUB-ALIMENTADOR | rension v | alstacion vy TIPO DE CABLE conou LARGO (m) Resth il POR Ripatame, FLAND PE TABLERO DESTINOG
TAG TABLERO TABLERO UNILINEAL caNALZACION
Forcos 550 Tajc s TAAWG PUCES mm 215 |[TcAUx.200 Forcos CoNDUTT 7 EPC 55 be s 15/20 DE 46 CUBIERTA (POR OTROS)
[To.rcoe S50 Liajc + 76 AWG PVC 50 mm 175 [T GAux 00 Torcoe CONDUIT / EPC 55 b 48 15/20 DE 46 [CUBIERTA (POR OTROS)
[To.Fc o 550 Lia/c + T6 AWG PVC 50 mm 145 |T.cAUX-200 To.r.cor [CONDUIT / EPC 55 bE 48 15/20 DE 46 [CUBIERTA (FOR OTROS)
FGAUX 700 550 Toajc + 7270 AWG Ve 75 mm ) TGEoo1 FGAUX £700 SHATTSALA 1o 2 |aioEde TS/70bE 26 SALASELZ00
ToA ResTz01 550 Toajc + T 1/0 AWG FUC7s mm 135 [T GAUXZ00 TDA RESTZ01___[CONDUIT 7 EPC 55736 DE 48 21722 bt 48 RESTAURANT O1
[T0.A REsT 202 S50 Liajc + T 2/0 AWG FVC75 mm 135 [T GAUX 200 [T DA REST 202 [CONDUIT /EPC 55/56 OE 48 21/22 OE 48 RESTAURANT 02
[T.0.A REST-205 550 Lua/c + T 2/0 AWG PVC75 mm 155 [T.GAUX 200 TD.A REST 205 [CONDUIT/EPC 55/36 DE 48 21/22 OE 48 RESTAURANT 03
[T.0.A REsT-204 550 Lia/c + T 2/0 AWG PVC75 mm 175 [T GAUx 200 TD.A REST 204 [CONDUIT/EPC 55/36 DE 48 21/22 OE 48 RESTAURANT 04
[T0.A REST 205 550 Tiajc + T 3/0 AWG FVC 110 mm 150 [T AU z00 [T DA REST 205 [CONDUIT /EPC 55/56 DE 48 21/22 OE 48 RESTAURANT 05
[T.0.A REST-206 550 Lua/c + T3/0 AWG PVC 110 mm 210 |T.cAUX-200 TD.A REST 206 __ [CONDUIT/EPC 55/56 OE 46 21/22 BE 48 RESTAURANT 06
[T.0.A ResT-207 550 Luajc + T 3/0 AWG PVC 110 mm 150 [T GAUX 200 TD.A REST207 __[CONDUIT/EPC 55/36 DE 46 21/22 Dt 48 RESTAURANT 07
[T0.A ResT208 S50 Tiajc + T 2/0 AWG FUC75 mm 150 [T GAUX 200 [T DA REST 208 [CONDUIT /EPC 55/56 OE 48 21/22 OE 48 RESTAURANT 08
[T.0.A REST-209 550 Luajc + T 2/0 AWG PVC75 mm 160 [T.GAUX 200 TD.A REST 209 [CONDUIT/EPC 55/36 DE 48 21/22 OE 48 RESTAURANT 09
T.0.A REST-210 550 Liajc + T 1/0 AWG PVC75 mm 155 [T GAUx 200 T DA REST210__[CONDUIT/EPC 55/36 DE 48 21/22 OE 48 RESTAURANT 10
[TD.A REST 211 550 Tiajc + T 1/0 AWG FVC 75 mm 120 [T GAUxz00 T DA REST211 __[CONDUIT /EPC 55/56 DE 48 21/22 OE 48 RESTAURANT 11
T.0.A carzot 550 1x4/c + T4 AWG PVCE3 mm 150 [T.GAUX 200 To.A cAr-z0L [CONDUIT / EPC 55 bE4s 21/22 BE 48 CAFETERIA O1
T.0.A carzoz 550 Lia/c 3 T4 AWG PVCES mm 185 [T GAUX 200 To.A carzoz CONDUIT / EPC EEEE 21/22 Dt 48 CAFETERIA 02
[To.A cArzos S50 Liajc + T2 AWG PVC 63 mm 105 [T GAUX Z00 [T oA cArz0s CONDUIT / EPC 55 b 48 21/22 OE 48 CAreTERIA O3
[T.0.A carzos 550 Lia/c + TEAWG PVC 50 mm 55 [T.cAUX-200 [To.A carzoa [CONDUIT/ EPC 59 bE s 21/22 Gt 48 CAFETERIA 04
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Prediccion del aislamiento acUstico (v8.0.3)

Derechos de autor del programa

Marshall Day Acoustics 2014

Inmobiliaria y Proyectos Acusticos Ltda. - Key No. 1188

El margen de error esta generalmente entre Rw +/- 3 dB

Nombre del informe:

Informe N°:

Fecha: 28 feb 18
Nombre delifichero:

Pagina No:
Iniciales:acustica_1
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ipcién del si
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c, -10dB

D, 70dB (=)

timz)

Cavidad: Doble Estructura de acero: Distancia entrefijaciones 600 mm , Relleno Fibra de Vidrio 25 kg/m3 50 mm Espesor 50 mm (?:25 kg/m3, Rf:7450 Pa.s/m2)
Panel 2 + 2 x 15,0 mm Yeso Cartén RF 15 Volcan D850 (?:850 kg/m3,E:2,5GPa,?:0,01)

Frecuencia de resonancia Masa-aire-masa =38 Hz

110

100

90

80

70

60

50

40

30

Indice de Reduccién Sonora (dB)

20

10

frecuencia (Hz) R(dB) R(dB)
50 18
63 27 22
80 34
100 40
125 45 43
160 51
200 55
250 60 58
315 64
400 68
500 7 70
630 74
800 7
1000 79 78
1250 81
1600 81
2000 78 72
2500 68
3150 73
4000 79 77
5000 85

Tamario del panel 2,7x4 m; Masa 52,3 kg/m2
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TABLEROS DE FUERZA Y CONTROL -  MERCADO DE TEMUCO

DENOMINACIÓNEQUIPO

CONSUMO ELÉCTRICOCONSUMO ELÉCTRICO TOTAL

TDFC-01

TDFC-0315,814,02

TDFC-0218,830,00
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